
1 

 

Katameros of Lent 

Readings of the Fifth Week of Lent 
 

 قطمارس الصوم الكبير

 الكبيرمن الصوم  الأسبوع الخامسقراءات 
 

Prepared by Fr. Jacob Nadian 

St. Bishoy Coptic Orthodox Church 

 

 

 
 

 

First Day of the Fifth Week of Lent (Monday)............................................................................... 2 
Second Day of the Fifth Week of Lent (Tuesday) ........................................................................ 21 
Third Day of the Fifth Week of Lent (Wednesday) ...................................................................... 45 
Fourth Day of the Fifth Week of Lent (Thursday) ....................................................................... 72 
Fifth Day of the Fifth Week of Lent (Friday) ............................................................................... 89 

Sixth Day of the Fifth Week of Lent (Saturday) ......................................................................... 121 
Seventh Day of the Fifth Week of Lent (Sunday of Paralytic Man) .......................................... 135 
Evening Prayers for Fifth Sunday of Lent .................................................................................. 154 

 



2 

 

First Day of the Fifth Week of Lent (Monday) 

 )يوم الاثنين( الكبيرمن الصوم  الأسبوع الخامساليوم الأول من 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Proverbs 3: 5 - 18 

 18 – 5: 3أمثال سليمان 
 

Ebol qen Niparoimìa ̀̀nte 

Colomwn pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw ``mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

 بركته النبي،أمثال سليمان  من

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Niparoimìa `nte Colomwn ==g@ =e - =i=y 
Proverbs 3: 5 - 18  18 – 5: 3أمثال 

Swpi ̀erèh;yk ,y ̀eVnou] qen 

pekhyt tyrf@ ouoh ̀mper[ici ̀mmok 

`èhryi ̀ejen tekcovìa. 

Trust in the Lord with 

all your heart, and lean not 

on your own understanding; 

بِِّ بِكُلِِّ قَلْبِكَ  توََكَّلْ عَلَى الرَّ

 وَعَلَى فَهْمِكَ لاَ تعَْتمَِدْ.

N`hryi qen nekmwit ouonhc `ebol@ 

hina ̀ntec coutwn ̀nnekmwit@ ouoh 

`ntec `stem[ì[rop ̀nje tek[aloj. 

in all your ways 

acknowledge Him, and He 

shall direct your paths. 

مُ فيِ كُلِِّ طُرُقكَِ اعْرِ  فْهُ وَهُوَ يقَُوِِّ

 سُبلُكََ.

Mperswpi ekoi ̀ncabe nak 

`mmauatk@ ̀ariho] qàthy ̀mVnou]@ 

ouoh riki ̀ebol ha pethwou niben. 

Do not be wise in your 

own eyes; fear the Lord and 

depart from evil. 

 .حَكِيماً فيِ عَيْنيَْ نَفْسِكَ  لاَ تكَُنْ 

.اتَّقِ ا رِِّ بَّ وَابْعدُْ عَنِ الشَّ  لرَّ

Tote outal[o naswpi ̀mpekcwma@ 

nem ououjai ̀nnekkac. 

It will be health to your 

flesh, and strength to your 

bones. 

كَ دِ سفي جِ شِفاَءً الفيََكُونَ 

 عِظَامِكَ.عافية في الوَ 

Aritiman ̀mVnou] ̀ebolqen 

nekqici `mmyi@ ouoh moi naf 

`nhaǹa`p̀ar,y `ebolqen nioutah ̀nte 

tekme;myi. 

Honor the Lord with 

your possessions, and with 

the firstfruits of all your 

increase; 

بَّ مِنْ مَالِكَ وَمِ  نْ كُلِِّ أكَْرِمِ الرَّ

 .باَكُورَاتِ غَلَّتِكَ 
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Hina ̀ntoumoh ̀nje nektamion 

`ebolqen ̀p`asai ̀nte oucou`o@ ouoh 

nek`hrwt ̀ntouvonven qen piyrp. 

so your barns will be 

filled with plenty, and your 

vats will overflow with new 

wine. 

ضَ تفَِيفتَمَْتلَِئَ خَزَائِنكَُ شِبَعاً وَ 

 مَعاَصِرُكَ مِسْطَاراً.

Pasyri ̀mpererkouji `nhyt qen 

]̀cbw `nte P[oic@ oude ̀mperbwl ̀ebol 

efcohi ̀mmok. 

My son, do not despise 

the chastening of the Lord, 

nor detest His correction; 

 بِِّ ياَ ابْنِي لاَ تحَْتقَِرْ تأَدِْيبَ الرَّ 

 توَْبيِخَهُ.وَلاَ تكَْرَهْ 

Vy gar ̀ete P[oic mei ̀mmof 

saf]̀cbw naf@ safermactiggoin de 

`nsyri niben ̀etafnasopou ̀erof. 

for whom the Lord 

loves He corrects, just as a 

father the son in whom he 

delights. 

بهُُ  بُّ يؤَُدِِّ  لأنََّ الَّذِي يحُِبُّهُ الرَّ

 سَرُّ بِهِ.وَكَأبٍَ بِابْنٍ يُ 

Wouniatf ̀mpirwmi ̀etafjimi 

`noucovià@ nem vye;namou ̀ntefjimi 

`noumet cabe. 

Happy is the man who 

finds wisdom, and the man 

who gains understanding; 

طُوبَى لِلِإنْسَانِ الَّذِي يَجِدُ 

جُلِ الَّذِي يَناَلُ الْحِكْمَةَ وَلِلرَّ 

 .الْفَهْمَ 

Nanec gar ̀eerieb swt qen ;ai 

`ehote hanahwr ̀nnoub hihat. 

for her proceeds are 

better than the profits of 

silver, and her gain than 

fine gold. 

لأنََّ تِجَارَتهََا خَيْرٌ مِنْ تِجَارَةِ 

ةِ وَرِبْحَهَا خَ  يْرٌ مِنَ الذَّهَبِ الْفِضَّ

 .الْخَالِصِ 

Ctai`y out ̀ehote haǹwni 

`enasencou`enou@ ̀mpaf] `eqoun ̀èhrac 

`nje `hli ̀mpethwou@ ̀cmoten `nouwnh 

`ebol ̀nouon niben e;naqwnt ̀eroc@ hwb 

de niben ettaiyout cem̀psa ̀mmoc an. 

She is more honored 

than precious rubies. Evil 

cannot stand against her. It 

is easily visible to those 

who approach her. And all 

treasures cannot compare 

with her. 

لِئِ كرم هِيَ أَ  الكثيرة مِنَ اللََّّ

الثمن. لا يقاومها أي شر. 

سهلة الظهور لكل من يقترب 

 .لاَ تسَُاوِيهَاالنفائس لُّ وَكُ منها. 

Oumetneb̀ahi gar nem hanrompi 

`nte ̀pwnq et,y qen tecou`inam@ qen 

tecja[y de oumetramào nem oùwou. 

Length of days and 

many years are in her right 

hand, and in her left hand 

riches and honor. 

وكثرة يَّامٍ الأَ فيِ يَمِينِهَا طُولُ 

يَسَارِهَا الْغِنَى وَفِي السنين. 

 .وَالْمَجْدُ 

Necmwit hanmwit ̀enaneu ne@ ouoh 

necma`nmosi tyrou ce qen ouhiryny. 

Her ways are ways of 

pleasantness, And all her 

paths are peace. 

مٍ وَكُلُّ مَسَالِكِهَا طُرُقهَُا طُرُقُ نِعَ 

 .سَلامٌَ 
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Oùssyn ̀nte ̀pwnq te ̀nnytyrou 

e;nàamoni ̀mmoc@ ouoh ̀ctajryout 

`nnỳete `h;you ,ỳeroc ̀m̀vry] ̀mP[oic. 

She is a tree of life to 

those who take hold of her, 

and happy are all who retain 

her. 

هِيَ شَجَرَةُ حَياَةٍ لِمُمْسِكِيهَا 

 لْمُتمََسِِّكُ بِهَا مَغْبوُطٌ.وَا

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 آمين.

 

Isaiah 37: 33 - 38: 6 

 6: 38 - 33: 37إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀̀mmoc. 

 Isaiah 37: 33 - 38: 6 6: 38 - 33: 37إشعياء 
Ycàyac =l=z@ =l=g - =l=y@ ^ 

بُّ عَنْ مَلِكِ  لِذلَِكَ هَكَذاَ يَقوُلُ  الرَّ

يدَْخُلُ هَذِهِ الْمَدِينَةَ وَلاَ  لاَ »: أشَُّورَ 

مُ عَليَْهَا  يَرْمِي هُنَاكَ سَهْماً وَلاَ يَتقَدََّ

 .بتِرُْسٍ وَلاَ يُقِيمُ عَليَْهَا مِترَْسَةً 

Therefore, thus says the 

Lord concerning the king of 

Assyria: ‘He shall not come 

into this city, nor shoot an 

arrow there, nor come 

before it with shield, nor 

build a siege mound against 

it. 

E;be vai nai ne nỳetefjw ̀mmwou 

`nje P[oic `ejen `pouro ̀nniAccurioc@ 

`nnef̀i `eqoun `etaibaki oude `nnefhi 

co;nef ̀eroc@ oude ̀nnefen sebsi 

`ejwc@ oude ̀nneftakte ̀[lo ̀eroc. 

فيِ الطَّرِيقِ الَّذِي جَاءَ فيِهِ يَرْجِعُ 

وَإلَِى هَذِهِ الْمَدِينَةِ لاَ يدَْخُلُ يَقُولُ 

. بُّ  الرَّ

By the way that he 

came, by the same shall he 

return; and he shall not 

come into this city,’ Says 

the Lord. 

Alla pimwit ̀etaf̀i `mmof 

ef`etac;o hiwtf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje P[oic. 

وَأحَُامِي عَنْ هَذِهِ الْمَدِينَةِ 

ي وَمِنْ لأخَُلِِّصَهَا مِنْ أجَْلِ نَفْسِ 

 .«أجَْلِ دَاوُدَ عَبْدِي

‘For I will defend this 

city, to save it for My own 

sake and for My servant 

David’s sake.’” 

Je ei`e] ̀èhryi ̀ejen tai baki 

`èvnahmec e;byt@ nem e;be Dauid 

pàalou. 

بِِّ وَضَرَبَ مِنْ  فَخَرَجَ مَلاكَُ الرَّ

جَيْشِ أشَُّورَ مِئةًَ وَخَمْسَةً وَثمََانيِنَ 

ا بَكَّرُوا صَبَاحاً إِذاَ هُمْ  ألَْفاً. فلََمَّ

 مَيِِّتةٌَ.جَمِيعاً جُثثٌَ 

Then the angel of the 

Lord went out, and killed in 

the camp of the Assyrians 

one hundred and eighty-five 

thousand; and when people 

Ouoh ef̀èi `ebol ̀nje ouaggeloc 

`nte P[oic@ ouoh afqwteb `ebolqen 

]paremboly `nte niAccurioc ̀nse 
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arose early in the morning, 

there were the corpses, all 

dead. 

`nso nem qemne ̀tiou ̀nso `nrwmi 

`nar,wn@ ouoh nai autwounou ̀ntooùi 

aujem nicwma tyrou eumwout. 

فاَنْصَرَفَ سَنْحَارِيبُ مَلِكُ أشَُّورَ 

 نِينَوَى.وَذهََبَ رَاجِعاً وَأقََامَ فيِ 

So Sennacherib king of 

Assyria departed and went 

away, returned home, and 

remained at Nineveh. 

Ouoh aftac;o `nje Cuna,yrim 

`pouro@ afswpi qen Nineùy. 

وَفيِمَا هُوَ سَاجِدٌ فيِ بَيْتِ نِسْرُوخَ 

لكَُ وَشَرْآصَرُ  إلَِهِهِ ضَرَبَهُ أدَْرَمَّ

نَجَوَا إلَِى أرَْضِ ابْنَاهُ بِالسَّيْفِ وَ 

 ابْنهُُ.. وَمَلَكَ أسََرْحَدُّونَ أرََارَاطَ 

 عَنْهُ.عِوَضاً 

Now it came to pass, as 

he was worshiping in the 

house of Nisroch his god, 

that his sons Adrammelech 

and Sharezer struck him 

down with the sword; and 

they escaped into the land 

of Ararat. Then Esarhaddon 

his son reigned in his place. 

Ouoh qen ̀pjiǹ;refouwst qen ̀pyi 

`nNaccarak@ pefpaǹtra,oc 

Aǹdramele, nem Caraca nefsyri 

ausari ̀erof qen hancyfi@ ̀n;wou de 

aunohem ̀e]Armenìa aferouro ̀nje 

A,orde pefsyri ̀ntef sebiw. 

 ا لِلْمَوْتِ فيِ تِلْكَ الأيََّامِ مَرِضَ حَزَقِيَّ 

فَجَاءَ إلِيَْهِ إِشَعْيَاءُ بْنُ آمُوصَ 

يَقوُلُ  هَكَذاَ» لَهُ:النَّبيُِّ وَقَالَ 

: بُّ أوَْصِ بَيْتكََ لأنََّكَ تمَُوتُ وَلاَ  الرَّ

 «.تعَِيشُ 

In those days Hezekiah 

was sick and near death. 

And Isaiah the prophet, the 

son of Amoz, went to him 

and said to him, “Thus says 

the Lord: ‘Set your house in 

order, for you shall die and 

not live.’” 

Acswpi de qen picyou ̀ete ̀mmau 

afswpi ̀nje Iezekiac sa ̀èqryi `èvmou@ 

ouoh af̀i harof ̀nje Ycàyac ̀psyri 

`nAmwc pìprovytyc@ ouoh pejaf naf 

je nai ne nỳetefjw `mmwou ̀nje 

P[oic@ je ̀ari ̀n;ws ̀mpekyi ̀,namou 

gar `n;ok ouoh ̀,nawnq an. 

هَ حَزَقيَِّا وَجْهَهُ إلَِى الْحَائِطِ  فَوَجَّ

بُّ  إِلَى وَصَلَّى  :الرَّ

Then Hezekiah turned 

his face toward the wall, 

and prayed to the Lord, 

Ouoh afvenh pefho `eq̀oun ̀e]joi 

`nje Iezekiac ouoh aftwbh `mP[oic 

efjw ̀mmoc.  

ياَ رَبُّ اذْكُرْ كَيْفَ سِرْتُ أمََامَكَ  آهِ »

باِلأمََانَةِ وَبِقلَْبٍ سَلِيمٍ وَفَعَلْتُ 

وَبَكَى حَزَقيَِّا  «.عَيْنَيْكَ الْحَسَنَ فِي 

 عَظِيماً.بكَُاءً 

and said, “Remember 

now, O Lord, I pray, how I 

have walked before You in 

truth and with a loyal heart, 

and have done what is good 

in Your sight.” And 

Hezekiah wept bitterly. 

Je ̀aripameu`i P[oic ̀m̀vry] 

`etaimosi ̀mpek̀m;o qen oume;myi@ 

nem ouhyt ̀mmyi@ aìiri `nnye;ranak 

`mpek̀m;o@ ouoh afrimi ̀nje Iezekiac 

qen ounis] ̀nrimi.  



6 

 

بِِّ إِلَى إِشَعْياَءَ فصََارَ قَ  : وْلُ الرَّ

هَكَذاَ يَقُولُ  لِحَزَقِيَّا:وَقلُْ  اذْهَبْ »

بُّ إلَِهُ دَاوُدَ  قدَْ سَمِعْتُ  أبَِيكَ:الرَّ

 هأنذا دُمُوعَكَ.قَدْ رَأيَْتُ  صَلاتَكََ.

أضُِيفُ إِلَى أيََّامِكَ خَمْسَ عَشَرَةَ 

 سَنَةً.

And the word of the 

Lord came to Isaiah, saying, 

“Go and tell Hezekiah, 

‘Thus says the Lord, the 

God of David your father: 

“I have heard your prayer, I 

have seen your tears; surely 

I will add to your days 

fifteen years. 

Ouoh ̀a ̀pcaji ̀mP[oic swpi ha 

Yca`yac@ je masenak ̀ajoc `nIezekiac@ 

je vai pe ̀m̀vry] ̀etefjw `mmoc ̀nje 

P[oic Vnou] `nDauid pekiwt@ je 

aicwtem ̀èt`cmy `nte tek̀proceu,y@ 

ouoh ainau ̀enekermwou`i hyppe 

]̀natouho `ejen pekcyou ̀nkemyt ̀tiou 

`nrompi. 

وَمِنْ يدَِ مَلِكِ أشَُّورَ أنُْقِذكَُ وَهَذِهِ 

مِي عَنْ هَذِهِ وَأحَُا الْمَدِينَةَ.

 .الْمَدِينَةِ 

I will deliver you and 

this city from the hand of 

the king of Assyria, and I 

will defend this city.”’ 

Ouoh eìenahmek ̀ebolqen nenjij 

`m̀pouro ̀nte niAccurioc@ ouoh ei`e] 

`èhryi ̀ejen tai baki. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Job 22: 1 - 30 

 30 - 1: 22أيوب 
 

بركته  صديق،من أيوب ال

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pì;myi@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`̀mmoc. 

 Job 22: 1 - 30 30 - 1: 22أيوب 
Iwb =k=b@ =a - =l 

 Then Eliphaz the :فأَجََابَ ألَِيفَازُ التَّيْمَانِيُّ وَقاَلَ 

Temanite answered and 

said: 

Aferoùw `nje Elivac 

Pi;emanityc ouoh pejaf je@ 

هَلْ ينَْفَعُ الِإنْسَانُ الله؟َ بَلْ ينَْفَعُ 

 !نَفْسَهُ الْفَطِنُ 

Can a man be profitable 

to God, though he who is 

wise may be profitable to 

himself? 

My P[oic an et]̀cbw `nouka] nem 

ou`epictymy. 

رْتَ،  ةٍ لِلْقَدِيرِ إِذاَ تبََرَّ هَلْ مِنْ مَسَرَّ

مْتَ طُرُقَكَ؟  أوَْ مِنْ فَائدَِةٍ إذِاَ قَوَّ

Is it any pleasure to the 

Almighty that you are 

righteous? Or is it gain to 

Acermelic;e gar ̀mP[oic `nou@ 

`eswp ̀n;ok ouat̀ariki qen nek̀hbyoùi@ 
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Him that you make your 

ways blameless? 
ie ou pe pekhyou je ̀,navwrs 

`mpekmwit `ebol nemaf. 

هَلْ عَلَى تقَْوَاكَ يوَُبِِّخُكَ، أوَْ يَدْخُلُ 

 اكَمَةِ؟مَعكََ فيِ الْمُحَ 

Is it because of your fear 

of Him that He corrects you, 

and enters into judgment 

with you? 

Ie kan ̀fnacahwk effiwp nemak@ 

`fnài de ̀eqoun euhap nemak. 

كَ عَظِيمًا، وَآثاَمُكَ لاَ  ألََيْسَ شَرُّ

 نِهَايَةَ لَهَا؟

Is not your wickedness 

great, and your iniquity 

without end? 

Myti tek kakìa an etos@ hanat̀i 

pi ne neknobi. 

لأنََّكَ ارْتهََنْتَ أخََاكَ بِلاَ سَبَبٍ، 

 .وَسَلبَْتَ ثِيَابَ الْعرَُاةِ 

For you have taken 

pledges from your brother 

for no reason, and stripped 

the naked of their clothing. 

Nek`wli ̀ntaoùw `nnek̀cnyou qen 

oumet`ep̀abyr@ ak̀wli de ̀n`thebcw 

`nnyetbys. 

مَاءً لَمْ تسَْقِ الْعَطْشَانَ، وَعَنِ 

 .الْجَوْعَانِ مَنَعْتَ خُبْزًا

You have not given the 

weary water to drink, and 

you have withheld bread 

from the hungry. 

Oude nyet̀obi `mpek̀tcwou 

`noumwou@ ny de ethoker akfojou 

`mpouwik. 

ةِ فَلَهُ الأرَْضُ،  ا صَاحِبُ الْقوَُّ أمََّ

 .وَالْمُترََفِِّعُ الْوَجْهِ سَاكِنٌ فِيهَا

But the mighty man 

possessed the land, and the 

honorable man dwelt in it. 

Aker̀svyri de ̀m̀pho  ̀nhanouon@ 

ak̀;re hanouon de swpi euoi `nhyki 

hijen `pkahi. 

الأرََامِلَ أرَْسَلْتَ خَالِيَاتٍ، وَذِرَاعُ 

 .الْيَتاَمَى انْسَحَقتَْ 

You have sent widows 

away empty, and the 

strength of the fatherless 

was crushed. 

Han,yra ak] tyitou ̀ebol 

eusouit@ ouoh hanorvanoc 

ak̀themkwou. 

لأجَْلِ ذلِكَ حَوَالَيْكَ فِخَاخٌ، وَيرُِيعكَُ 

 .رُعْبٌ بَغْتةًَ 

Therefore, snares are all 

around you, and sudden fear 

troubles you, 

E;be vai oun aukw] ̀erok ̀nje 

hanjorjc@ ouoh afiyc ̀ncwk ̀nje 

oupolemoc efoi ̀n`svyri. 

وَفيَْضُ الْمِيَاهِ أوَْ ظُلْمَةٌ فلَاَ ترََى، 

يكَ   .يغَُطِِّ

or darkness so that you 

cannot see; and an 

abundance of water covers 

you. 

Piouwini afer,aki nak@ ekenkot 

de oumwou afhwbc ̀ebol hijwk. 
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ِ السَّمَاوَاتِ.  هُوَذاَ اللهُ فيِ عُلوُِّ

 !وَانْظُرْ رَأسَْ الْكَوَاكِبِ مَا أعَْلاهَُ 

Is not God in the height 

of heaven? And see the 

highest stars, how lofty they 

are! 

My ̀fnanau an ̀nje vyetsop qen 

nyet[oci@ nye;mosi de qen ousws 

af;ebìwou. 

فَقلُْتَ: كَيْفَ يَعْلَمُ الله؟ُ هَلْ مِنْ 

بَابِ يَقْضِي؟  وَرَاءِ الضَّ

And you say, ‘What 

does God know? Can He 

judge through the deep 

darkness? 

Ouoh akjoc je ou pe ̀etaf̀emi 

`erof ̀nje vyetjor@ ie afna]hap qa 

pìgnovoc. 

السَّحَابُ سِترٌْ لَهُ فَلاَ يرَُى، وَعَلَى 

 .دَائِرَةِ السَّمَاوَاتِ يتَمََشَّى

Thick clouds cover Him, 

so that He cannot see, and 

He walks above the circle of 

heaven.’ 

Han[ypi nem nefmàn,wp ouoh 

`nnounau ̀erof@ afmosi qen ̀pkw] ̀nte 

`tve. 

هَلْ تحَْفَظُ طَرِيقَ الْقِدَمِ الَّذِي دَاسَهُ 

 ،رِجَالُ الِإثمِْ 

Will you keep to the old 

way, which wicked men 

have trod, 

My ̀,na`areh ̀eouma`nmosi `ǹeneh@ 

vai ̀etafhwmi ̀ejwf `nje hanrwmi 

`n`;myi. 

الَّذِينَ قبُِضَ عَليَْهِمْ قَبْلَ الْوَقْتِ؟ 

 .الْغَمْرُ انْصَبَّ عَلَى أسََاسِهِمِ 

who were cut down 

before their time, whose 

foundations were swept 

away by a flood? 

Nỳetautahwou ̀mpatecernyi@ 

ouiaro efqa] pe noucen]. 

الْقَائِلِينَ ِللهِ: ابْعدُْ عَنَّا. وَمَاذاَ يَفْعَلُ 

 الْقَدِيرُ لَهُمْ؟

They said to God, 

‘Depart from us! What can 

the Almighty do to them?’ 

Nyetjw ̀mmoc je ou pe ̀ete P[oic 

naaif nan@ ie ou pe ̀ete 

Pipantokratwr naenf ̀èhryi ̀ejwn. 

وَهُوَ قدَْ مَلأَ بيُُوتهَُمْ خَيْرًا. لِتبَْعدُْ 

 .عَنِِّي مَشُورَةُ الأشَْرَارِ 

Yet He filled their 

houses with good things; 

but the counsel of the 

wicked is far from me. 

N;of de afmah nouyi ̀n`aga;on@ 

`pco[ni de ̀nte nìacebyc ̀fouỳou ̀mmof. 

الأبَْرَارُ يَنْظُرُونَ وَيَفْرَحُونَ، 

 :وَالْبَرِيءُ يَسْتهَْزِئُ بِهِمْ قاَئِلِينَ 

The righteous see it and 

are glad, and the innocent 

laugh at them: 

Etaunau ̀nje nì;myi aucwbi@ 

piat̀ariki de afelksai ̀ncwou. 

وَبَقِيَّتهُُمْ قدَْ ألََمْ يبُدَْ مُقَاوِمُونَا، 

 أكََلتَْهَا النَّارُ؟

‘Surely our adversaries 

are cut down, And the fire 

consumes their remnant.’ 

Ie ̀eswp `nteftako ̀nje pou[̀ro@ 

ouoh poucwjp ef̀eouomf ̀nje 

ou`,rwm. 
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فْ بِهِ وَاسْلَمْ. بِذلِكَ يَأتِْيكَ خَيْرٌ   Now acquaint yourself .تعََرَّ

with Him, and be at peace; 

thereby good will come to 

you. 

Arineste de ̀ntennau je `,na 

`serhupomonin@ icje pekoutah 

naswpi qen haǹagayon. 

اقْبَلِ الشَّرِيعَةَ مِنْ فيِهِ، وَضَعْ 

 .كَلامََهُ فيِ قَلْبِكَ 

Receive, please, 

instruction from His mouth, 

and lay up His words in 

your heart. 

Arie,lambanin de ̀nhancaji 

`ebolqen rwf@ ouoh [i ̀nnefcaji qen 

pekhyt. 

إنِْ رَجَعْتَ إلَِى الْقَدِيرِ تبُْنَى. إنِْ 

 أبَْعدَْتَ ظُلْمًا مِنْ خَيْمَتِكَ،

If you return to the 

Almighty, you will be built 

up; you will remove iniquity 

far from your tents. 

Eswp ̀ntektac;o ouoh `ntek;ebìo 

`mpèm;o ̀mP[oic@ ak̀;re pi [ìnjonc 

ouei `mpekmànswpi. 

وَألَْقَيْتَ التِّبِْرَ عَلَى التُّرَابِ وَذهََبَ 

 .أوُفيِرَ بَيْنَ حَصَا الأوَْدِيَةِ 

Then you will lay your 

gold in the dust, and the 

gold of Ophir among the 

stones of the brooks. 

Ek̀ehemci hijen oupetra qen 

tekqàe@ nem ̀m̀vry] `noupetra ̀nte 

ou,imarroc `nte Cwvir. 

ةَ أتَْعَابٍ  يَكُونُ الْقَدِيرُ تبِْرَكَ وَفضَِّ

 لَكَ،

Yes, the Almighty will 

be your gold and your 

precious silver; 

Ef̀eswpi nak ̀mbo`y;oc `nje 

Pipantokratwr@ ̀ebol ̀ntotou 

`nnekjaji ef̀etoubok de `m̀vry] 

`mpihat etvoci. 

لأنََّكَ حِينَئذٍِ تتَلَذََّذُ بِالْقدَِيرِ وَترَْفَعُ 

 .إلَِى اللهِ وَجْهَكَ 

for then you will have 

your delight in the 

Almighty, and lift up your 

face to God. 

Ita ek̀erparrycìazec;e ̀mpèm;o 

`mP[oic ̀ntekjoust ̀èhryi `ètve qen 

ourasi. 

تصَُلِِّي لَهُ فَيَسْتمَِعُ لَكَ، وَنذُوُرُكَ 

 .توُفيِهَا

You will make your 

prayer to Him, He will hear 

you, and you will pay your 

vows. 

Aksantwbh de ̀mmof ef̀ecwtem 

`erok@ ef̀etyic de nak e;rek] 

`nnekeu,y. 

وَتجَْزِمُ أمَْرًا فَيثُبََّتُ لَكَ، وَعَلَى 

 .طُرُقكَِ يضُِيءُ نوُرٌ 

You will also declare a 

thing, and it will be 

established for you; so light 

will shine on your ways. 

Ef̀etac;o de nak ̀noumànswpi 

`nte oumeymyi@ ef̀eswpi de hi 

nekmwit ̀nje ououwini. 
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إذِاَ وُضِعوُا تقَوُلُ: رَفْعٌ. وَيخَُلِِّصُ 

 .الْمُنْخَفِضَ الْعَيْنَيْنِ 

When they cast you 

down, and you say, 

‘Exaltation will come!’ 

Then He will save the 

humble person. 

Je af;ebiof ̀mmin `mmof ouoh 

`,najoc je af[ici ̀mmof@ ouoh 

`fnanohem ̀mvyet[wtc `nnefbal. 

ي غَيْرَ الْبَرِيءِ  وَينُْجَى بِطَهَارَةِ  ينَُجِِّ

 .يدََيْكَ 

He will even deliver one 

who is not innocent; Yes, he 

will be delivered by the 

purity of your hands. 

Ef̀ecw] ̀noua;nobi@ ouoh nohem 

qen nekjij je ektoubyout. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=z@ =b> =g 
Psalm 87: 2, 3 3، 2: 87 المزمور 

 P[oic rek pekmasj èpa]ho@ je 

acmoh ̀mpethwou ̀nje ta'u,y@ ouoh 

pawnq afqwnt ̀èamen]. Auopt nem 

nye;na ̀èqryi ̀èvlakkoc. Allylouìa. 

 O Lord, incline Your ear 

to my cry. For my soul is 

full of troubles, and my life 

draws near to the grave. I 

am counted with those who 

go down to the pit. Alleluia. 

فقد  .يطلبتلى إك يارب سمع ملأ

 منودنت  ،نفسي امتلأت من الشر

 عحسبت م .حياتيالجحيم 

 .اهلليلوي. الجب فيالمنحدرين 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم الذي

 Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Loukan =i=b@ =i^ - =k=a 
Luke 12: 16 - 21 21 - 16: 12 لوقا 

Afje ouparaboly de nwou efjw 

`mmoc@ je ne ouon ourwmi `nramào 

`eacersau ̀nje tef,wra. 

Then He spoke a parable 

to them, saying: “The 

ground of a certain rich man 

yielded plentifully. 

 إنِْسَانٌ » قَائِلاً:وَضَرَبَ لَهُمْ مَثلَاً 

 كُورَتهُُ.غَنِيٌّ أخَْصَبتَْ 

Ouoh nafmokmek pe ̀n`qryi ̀nqytf 

efjw ̀mmoc@ je ou pe ̀e]naaif je 

`mmon tyi ma ̀mmau e;ri;wou] 

ǹnaoutah `erof. 

And he thought within 

himself, saying, ‘What shall 

I do, since I have no room 

to store my crops?’ 

مَاذاَ أعَْمَلُ  قَائِلاً:فَفَكَّرَ فيِ نَفْسِهِ 

مَعُ فيِهِ لأنَْ لَيْسَ لِي مَوْضِعٌ أجَْ 

 أثَمَْارِي؟

Ouoh pejaf@ je vai ]naaif 

]nasorser ̀nnàapo;yky ouoh 

`ntakotou ̀nnis] `nhoùo ouoh 

ǹta;wou] ̀mmau ̀mpacoùo tyrf nem 

nàaga;on. 

So he said, ‘I will do 

this: I will pull down my 

barns and build greater, and 

there I will store all my 

crops and my goods. 

أهَْدِمُ مَخَازِنِي  هَذاَ:أعَْمَلُ  وَقاَلَ:

وَأبَْنِي أعَْظَمَ وَأجَْمَعُ هُنَاكَ جَمِيعَ 

 وَخَيْرَاتِي.غَلاَّتيِ 

Ouoh ]najoc ̀nta'u,y@ je 

ta'u,y ouon oumys ̀nàga;on ,y ne 

`noumys ̀nrompi@ ̀mton ̀mmo ouwm cw 

ounof ̀mmo. 

And I will say to my 

soul, “Soul, you have many 

goods laid up for many 

years; take your ease; eat, 

drink, and be merry.”’ 

يَا نَفْسُ لَكِ خَيْرَاتٌ  لِنَفْسِي:وَأقَوُلُ 

 كَثِيرَةٍ.كَثيِرَةٌ مَوْضُوعَةٌ لِسِنِينَ 

اِسْترَِيحِي وَكُلِي وَاشْرَبِي 

 وَافْرَحِي.

Peje Vnou] de naf@ je piathyt 

`n`qryi qen pai ̀ejwrh cenaẁli 

ǹtek'u,y ̀ebol ̀nqytk@ nỳetak 

cebtuwtou eunaswpi ̀nnim. 

But God said to him, 

‘Fool! This night your soul 

will be required of you; then 

whose will those things be 

which you have provided?’ 

ياَ غَبِيُّ هَذِهِ اللَّيْلَةَ  اللهُ:فَقاَلَ لَهُ 

تطُْلبَُ نَفْسُكَ مِنْكَ فَهَذِهِ الَّتيِ 

 تكَُونُ؟أعَْدَدْتهََا لِمَنْ 

Vai pe `m̀vry] ̀mvyethoùi naf 

`eqoun ouoh efoi ̀nramaò an qen 

Vnou]. 

So is he who lays up 

treasure for himself, and is 

not rich toward God.” 

هَكَذاَ الَّذِي يَكْنِزُ لِنَفْسِهِ وَلَيْسَ هُوَ 

ِ غَنِيِّاً   .«لِِلَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Philippians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،فيليبي أهل إلى بولس الرسول

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Vilippoic =b@ =a - =i^ 
Philippians 2: 1 - 16  16 - 1: 2فيليبي 

Vy oun ̀ete ou[ro ̀nhyt pe ̀nte 

Pi`,rictoc@ vỳete ou;wt ̀nhyt pe ̀nte 

ouàgapy@ vỳete oumet`svyr pe ̀nte 

oup̀pneuma@ vỳete oumetsaǹ;maqt 

pe nem oumetsenhyt. 

Therefore, if there is any 

consolation in Christ, if any 

comfort of love, if any 

fellowship of the Spirit, if 

any affection and mercy, 

إنِْ  الْمَسِيحِ.فإَِنْ كَانَ وَعْظٌ مَا فِي 

إِنْ كَانَتْ  لِلْمَحَبَّةِ.كَانتَْ تسَْلِيَةٌ مَا 

وحِ.شَرِكَةٌ مَا فيِ  إنِْ كَانَتْ  الرُّ

 وَرَأفَْةٌ.أحَْشَاءٌ 

Meh parasi ̀ebol hina ̀ntetener 

oumeùi `nouwt ̀etaiàgapy rw te@ ̀ete 

`ntwten ̀mmau@ ̀eretenoi `n`svyr 

m̀'u,y@ ̀eretenoi `nouhyt `nouwt. 

fulfill my joy by being 

like-minded, having the 

same love, being of one 

accord, of one mind. 

مُوا فَرَحِي حَتَّى تفَْتكَِرُوا فِكْراً  فتَمَِِّ

وَاحِداً وَلَكُمْ مَحَبَّةٌ وَاحِدَةٌ بِنَفْسٍ 

 وَاحِداً.مُفْتكَِرِينَ شَيْئاً  وَاحِدَةٍ،

Ntetener ̀hli an qen oùs[nyn 

oude qen oumetmaìwou efsouit@ 

alla ̀n`qry i qen pi;ebiò ̀nhyt@ 

èreten,w `nneteǹeryou ̀nten ;ynou 

euouòteb ̀erwten. 

Let nothing be done 

through selfish ambition or 

conceit, but in lowliness of 

mind let each esteem others 

better than himself. 

بٍ أوَْ  بَلْ  بِعجُْبٍ،لاَ شَيْئاً بِتحََزُّ

حَاسِبِينَ بَعْضُكُمُ الْبَعْضَ  بتِوََاضُعٍ،

 أنَْفسُِهِمْ.أفَْضَلَ مِنْ 

En piouai piouai `mmwten `n]̀h;yf 

an ̀enỳete nouten ̀mmau ̀aten ;ynou@ 

alla nem na neteǹeryou@ piouai 

Let each of you look out 

not only for his own 

interests, but also for the 

interests of others. 

لاَ تنَْظُرُوا كُلُّ وَاحِدٍ إِلَى مَا هُوَ 

بَلْ كُلُّ وَاحِدٍ إلَِى مَا هُوَ  لِنَفْسِهِ،

 أيَْضاً.لآخَرِينَ 
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piouai ̀mmwten. 

Marefmeu`i ̀evai ̀n`qryi qen ;ynou@ 

`ete vy pe etqen Pì,rictoc Iycouc. 

Let this mind be in you, 

which was also in Christ 

Jesus, 

فلَْيَكُنْ فيِكُمْ هَذاَ الْفِكْرُ الَّذِي فيِ 

 أيَْضاً:الْمَسِيحِ يَسُوعَ 

Vyetsop qen oumorvy ̀nte 

Vnou] ̀nouhwlem an pe `etafmeùi 

`erof@ e;refswpi ̀nouhucwc nem 

Vnou]. 

who, being in the form 

of God, did not consider it 

robbery to be equal with 

God, 

لَمْ  اللهِ،الَّذِي إِذْ كَانَ فيِ صُورَةِ 

اً وياسيَحْسِبْ خُلْسَةً أنَْ يَكُونَ مُ 

.ِ  لِِلَّ

Alla afsouwf ̀ebol af[i 

`noumorvy ̀mbwk@ ̀eafswpi qen oùini 

`nrwmi@ ̀eaujemf qen oùc,yma `m̀vry] 

`nourwmi. 

but made Himself of no 

reputation, taking the form 

of a bondservant, and 

coming in the likeness of 

men. 

آخِذاً صُورَةَ  نَفْسَهُ،لَكِنَّهُ أخَْلَى 

 النَّاسِ.صَائِراً فيِ شِبْهِ  عَبْدٍ،

Af;ebiof ̀mmauatf 

`eaferrefcwtem sa ̀èqryi `èvmou@ 

oumou de ̀nte oùctauroc. 

And being found in 

appearance as a man, He 

humbled Himself and 

became obedient to the 

point of death, even the 

death of the cross. 

 وَضَعَ  كَإِنْسَانٍ،وَإذِْ وُجِدَ فيِ الْهَيْئةَِ 

نَفْسَهُ وَأطََاعَ حَتَّى الْمَوْتَ مَوْتَ 

لِيبِ.  الصَّ

E;be vai ̀aVnou] erhoùo [acf@ 

ouoh afer̀hmot naf `mpiran vyet[oci 

`eran niben. 

Therefore, God also has 

highly exalted Him and 

given Him the name which 

is above every name, 

وَأعَْطَاهُ اسْماً  أيَْضاً،لِذلَِكَ رَفَّعَهُ اللهُ 

 اسْمٍ.فَوْقَ كُلِِّ 

Hina qen ̀vran ̀nIycouc ̀nte keli 

niben kwlj@ na ̀tve nem na ̀pkahi 

nem nyetcapecyt ̀m̀pkahi. 

that at the name of Jesus 

every knee should bow, of 

those in heaven, and of 

those on earth, and of those 

under the earth, 

لِكَيْ تجَْثوَُ باِسْمِ يَسُوعَ كُلُّ رُكْبَةٍ 

نْ فيِ السَّمَاءِ وَمَنْ عَلَى  مِمَّ

 ضِ،الأرَْ الأرَْضِ وَمَنْ تحَْتَ 

Ouoh ̀nte lac niben ouwnh `ebol@ 

je P[oic Iycouc Pì,rictoc eu`wou 

`mVnou] Viwt. 

and that every tongue 

should confess that Jesus 

Christ is Lord, to the glory 

of God the Father. 

كُلُّ لِسَانٍ أنََّ يَسُوعَ  وَيَعْترَِفَ 

 الآبِ. الْمَسِيحَ هُوَ رَبٌّ لِمَجْدِ اللهِ 

Hwc te namenra] kata ̀vry] 

ètaretener refcwtem ̀ncyou niben 

qen pajiǹi harwten ̀mmauatf an@ 

Therefore, my beloved, 

as you have always obeyed, 

not as in my presence only, 

but now much more in my 

absence, work out your own 

salvation with fear and 

 حِينٍ،كَمَا أطََعْتمُْ كُلَّ  أحَِبَّائِي،إذِاً ياَ 

بَلِ  فَقَطْ،ليَْسَ كَمَا فيِ حُضُورِي 

اً فِي   غِيَابِي،الآنَ بِالأوَْلَى جِدِّ

مُوا خَلاصََكُمْ بِخَوْفٍ   وَرِعْدَةٍ.تمَِِّ



14 

 

alla ]nou ̀nhou`o mallon ̀n] qaten 

;ynou an qen ouho] nem oùc;erter 

àrihwb ̀epetenoujai.  

trembling; 

Vnou] gar petenerhwb qen 

;ynou ̀epiouws nem pierhwb `èhryi 

`ejen pi]ma]. 

for it is God who works 

in you both to will and to do 

for His good pleasure. 

لأنََّ اللهَ هُوَ الْعَامِلُ فيِكُمْ أنَْ ترُِيدُوا 

ةِ.عْمَلوُا مِنْ أجَْلِ وَأنَْ تَ   الْمَسَرَّ

Arihwb niben at̀[ne ̀,remrem 

nem oumokmek. 

Do all things without 

complaining and disputing, 
اِفْعلَوُا كُلَّ شَيْءٍ بِلاَ دَمْدَمَةٍ وَلاَ 

 مُجَادَلَةٍ.

Hina ̀ntetenswpi ̀eretenoi 

`nat̀ariki ouoh ̀n`akereoc ̀nsyri ̀nte 

Vnou]@ ̀eretenouab qen ̀;my] 

`nougenèa eckwlj ouoh ecvwnh@ 

nỳetetenouwnh ̀ebol ̀nqytou ̀m̀vry] 

`nhanreferouwini qen pikocmoc. 

that you may become 

blameless and harmless, 

children of God without 

fault in the midst of a 

crooked and perverse 

generation, among whom 

you shine as lights in the 

world, 

 وَبسَُطَاءَ، لَوْمٍ،لِكَيْ تكَُونوُا بلِاَ 

أوَْلادَ الًلهِ بِلاَ عَيْبٍ فيِ وَسَطِ جِيلٍ 

جٍ  تضُِيئوُنَ بَيْنَهُمْ  وَمُلْتوٍَ،مُعَوَّ

 الْعَالَمِ.كَأنَْوَارٍ فِي 

Ereteǹamoni ̀mpicaji ̀nte `pwnq 

eusousou nyi ̀èp̀ehoou `mPi`,rictoc@ 

je nai[oji an qen ousouit@ oude 

netaisepqici an ̀epetsouit. 

holding fast the word of 

life, so that I may rejoice in 

the day of Christ that I have 

not run in vain or labored in 

vain. 

 لِافْتِخَارِيمُتمََسِِّكِينَ بِكَلِمَةِ الْحَيَاةِ 

 لاً فيِ يَوْمِ الْمَسِيحِ بِأنَِِّي لَمْ أسَْعَ بَاطِ 

 وَلاَ تعَِبْتُ بَاطِلاً.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pihouit 

`n`epictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ ==i - =i=y 1 Peter 3: 10 - 18 1  18 - 10: 3بطرس 
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Vy gar e;ouws ̀emenre `pwnq 

ouoh ̀enau ̀ehan`ehoou ̀enaneu 

mareftal[o ̀mpeflac ̀ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef̀cvotou 

`èstemcaji `noù,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِبَّ الْحَياَةَ وَيَرَى 

أيََّاماً صَالِحَةً، فَلْيَكْفُفْ لِسَانَهُ عَنِ 

رِِّ وَشَفَتيَْهِ أنَْ تتَكََلَّمَا  بِالْمَكْرِ. الشَّ

Marefriki cabol ̀mpipethwou@ 

ouoh ̀ntef̀iri `mpìaga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh ̀ntef[oji ̀ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

رِِّ وَيَصْنَعِ الْخَيْرَ،  لِيعُْرِضْ عَنِ الشَّ

 مَ وَيَجِدَّ فِي أثَرَِهِ.لِيَطْلبُِ السَّلاَ 

Je nenbal ̀mP[oic cejoust ̀ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki ̀nca 

poutwbh@ ̀pho de m̀P[oic `ejen 

nyet̀̀iri `mpipethwou. 

For the eyes of the Lord 

are on the righteous, and 

His ears are open to their 

prayers; but the face of the 

Lord is against those who 

do evil.” 

بِِّ عَلَى الأبَْرَارِ  لأنََّ عَيْنيَِ الرَّ

وَأذُْنيَْهِ إلَِى طَلِبتَِهِمْ، وَلَكِنَّ وَجْهَ 

. رِِّ بِِّ ضِدُّ فَاعِلِي الشَّ  الرَّ

Ouoh nim e;nàs]emkah nwten 

`eswp ̀aretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

ِّلِينَ  فَمَنْ يؤُْذِيكُمْ إِنْ كُنْتمُْ مُتمََثِ

 باِلْخَيْرِ؟

Alla icje tetener ̀pke[iemkah 

e;be ]me;myi ̀wouniaten ;ynou@ 

touho] de ̀mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

وَلَكِنْ وَإِنْ تأَلََّمْتمُْ مِنْ أجَْلِ الْبِرِِّ 

ا خَوْفَهُمْ فَلاَ تخََافُوهُ  فَطُوباَكُمْ. وَأمََّ

 وَلاَ تضَْطَرِبوُا.

P[oic de Pì,rictoc matoubof 

`èqryi qen netenhyt@ ̀eretencob] 

`mmwten `ncyou niben euàpologìa 

`nouon niben e;nàeretin ̀mmwten 

`noucaji e;be ]helpic etqen ;ynou 

alla qen oumetremraus nem ouho]. 

But sanctify the Lord 

God in your hearts, and 

always be ready to give a 

defense to everyone who 

asks you a reason for the 

hope that is in you, with 

meekness and fear. 

بَّ الِإلَهَ فيِ   قلُوُبِكُمْ،بَلْ قدَِِّسُوا الرَّ

مُسْتعَِدِِّينَ دَائِماً لِمُجَاوَبَةِ كُلِِّ مَنْ 

جَاءِ الَّذِي يَسْألَكُُمْ عَ  نْ سَببَِ الرَّ

 وَخَوْفٍ،فيِكُمْ بِوَدَاعَةٍ 

Alla qen oumetremraus nem 

ouho]@ ̀eouon ̀ntwten ̀mmau 

having a good 

conscience, that when they 

defame you as evildoers, 

those who revile your good 

لِكَيْ يَكُونَ  صَالِحٌ،وَلَكُمْ ضَمِيرٌ 

الِحَةَ  الَّذِينَ يَشْتِمُونَ سِيرَتكَُمُ الصَّ

فيِ الْمَسِيحِ يخُْزَوْنَ فِي مَا يَفْترَُونَ 

.عَليَْكُمْ كَفَاعِلِي   شَرٍِّ
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`noucunydycic ̀enanec@ hina 

`ntou[isipi `nje nyetcaji qarwten 

`m̀vry] ̀nhancampethwou@ ouoh 

et[ìaouẁ ̀mpetenjinmosi e;nanef 

qen Pì,rictoc. 

conduct in Christ may be 

ashamed. 

Nanec gar ̀eretenìri `mpipe;nanef 

icje `fouws ̀nje pi;elyma ̀nte 

Vnou] ̀nte ten[ìmkah ̀ehote 

èretenìri `mpipethwou. 

For it is better, if it is the 

will of God, to suffer for 

doing good than for doing 

evil. 

لأنََّ تأَلَُّمَكُمْ إِنْ شَاءَتْ مَشِيئةَُ اللهِ 

أفَْضَلُ مِنْهُ  خَيْراً،وَأنَْتمُْ صَانِعوُنَ 

اً.وَأنَْتمُْ صَانِعوُنَ   شَرِّ

je ouyi hwf Pì,rictoc afmou 

`noucop e;be ̀vnobi ̀èhryi ̀ejwn pì;myi 

`ejen ni`oji@ hina ̀ntefenten `eqoun 

`mVnou]@ ̀eafmou men qen ̀tcarx 

`fonq de qen pìpneuma. 

For Christ also suffered 

once for sins, the just for the 

unjust, that He might bring 

us to God, being put to 

death in the flesh but made 

alive by the Spirit. 

ةً وَاحِدَةً  فإَِنَّ الْمَسِيحَ أيَْضاً تأَلََّمَ مَرَّ

الْبَارُّ مِنْ أجَْلِ  الْخَطَايَا،مِنْ أجَْلِ 

بَنَا إِلَى  الأثَمََةِ، اً مُمَات اللهِ،لِكَيْ يقَُرِِّ

وحِ  لَكِنْ مُحْيىً فيِ الْجَسَدِ وَ   .فيِ الرُّ

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i@ =k=e - ==l=e 
Acts 10: 25 - 35 35 - 25: 10 مالاع 

Acswpi de ̀etaf̀i ̀eqoun ̀nje 

Petroc af]ma] `erof ̀nje Kornylioc 

As Peter was coming in, 

Cornelius met him and fell 

down at his feet and 

worshiped him. 

ا دَخَلَ بطُْرُسُ اسْتقَْبَلَهُ  وَلَمَّ

ً كَرْنيِلِيوُسُ وَسَ  عَلَى  جَدَ وَاقِعا

 قدََمَيْهِ.
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afhitf ̀epecyt qaratou ̀nnef[alauj 

afouwst. 

Petroc de aftounocf efjw `mmoc 

je twnk@ ̀anok gar hw ̀anok ourwmi 

`mpekry]. 

But Peter lifted him up, 

saying, “Stand up; I myself 

am also a man.” 

قمُْ أنََا أيَْضاً : »فأَقَاَمَهُ بطُْرُسُ قَائِلاً 

 .«إنِْسَانٌ 

Ouoh afse ̀eqoun efcaji nemaf@ 

ouoh afjimi ̀noumys `eau;wou]. 

And as he talked with 

him, he went in and found 

many who had come 

together. 

وَجَدَ ثمَُّ دَخَلَ وَهُوَ يتَكََلَّمُ مَعَهُ وَ 

 كَثيِرِينَ مُجْتمَِعِينَ.

Pejaf de nwou je ̀n;wten 

teten`emi je oubo] pe ̀nourwmi 

`nIoudai ̀etomf ie ̀emosi nem 

ou`allovuloc@ ouoh ̀anok ̀aVnou] 

tamoi ̀èstemjoc `n`hli ̀nrwmi je 

ef[aqem ie efcwf. 

Then he said to them, 

“You know how unlawful it 

is for a Jewish man to keep 

company with or go to one 

of another nation. But God 

has shown me that I should 

not call any man common 

or unclean. 

أنَْتمُْ تعَْلَمُونَ كَيْفَ هُوَ : »فَقاَلَ لَهُمْ 

مٌ عَلَى رَجُلٍ يَهُودِيٍِّ أنَْ  مُحَرَّ

 .نَبِيٍِّ أوَْ يَأتِْيَ إِلَيْهِ يلَْتصَِقَ بأِحََدٍ أجَْ 

ا أنَاَ فَقَدْ أرََانيِ اللهُ أنَْ لاَ أقَُولَ  وَأمََّ

 .مَا إِنَّهُ دَنِسٌ أوَْ نَجِسٌ  عَنْ إنِْسَانٍ 

E;be vai aìi ̀etaretenouwrp ̀ncwi 

`mpierantilegin@ ]sini oun je e;be ou 

`ncaji ̀aretenouwrp ̀ncwi 

Therefore, I came 

without objection as soon as 

I was sent for. I ask, then, 

for what reason have you 

sent for me?” 

قَضَةٍ إِذِ فلَِذلَِكَ جِئتُْ مِنْ دُونِ مُناَ

 يِِّ . فَأسَْتخَْبِرُكُمْ: لأَ اسْتدَْعَيْتمُُونيِ

 «؟سَببٍَ اسْتدَْعَيْتمُُونِي

Ouoh pejaf ̀nje Kornylioc@ je 

icjen `ftou voou sa ̀eqoun ̀etai 

ounou@ nai twbh ̀m̀vnau ̀najp 'i] qen 

payi@ ouoh hyppe ic ourwmi af`ohi 

`eratf ̀mpàm;o ̀ebol qen ouhebcw 

ecouwbs. 

So Cornelius said, “Four 

days ago I was fasting until 

this hour; and at the ninth 

hour I prayed in my house, 

and behold, a man stood 

before me in bright 

clothing, 

مٍ امُنْذُ أرَْبَعَةِ أيََّ : »فَقاَلَ كَرْنِيلِيوُسُ 

ً إلَِى هَ  . وَفيِ ذِهِ السَّاعَةِ كُنْتُ صَائِما

السَّاعَةِ التَّاسِعَةِ كُنْتُ أصَُلِِّي فِي 

قَفَ أمََامِي بيَْتِي وَإِذاَ رَجُلٌ قدَْ وَ 

 .بلِِبَاسٍ لامَِعٍ 

Ouoh pejaf je Kornylioc 

aucwtem ̀enekp̀roceu,y ouoh 

nekme;nayt auerpoumeu`i `mpèm;o 

`mVnou]. 

and said, ‘Cornelius, 

your prayer has been heard, 

and your alms are 

remembered in the sight of 

God. 

كَرْنيِلِيوُسُ سُمِعَتْ  وَقاَلَ: ياَ

 .رَتْ صَدَقَاتكَُ أمََامَ اللهِ صَلاتَكَُ وَذكُِ 
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Ouwrp oun ̀èhryi ̀eIoppy 

maroumou] ̀eCimwn vỳ̀etoumou] 

`erof je Petroc@ vai efjalyout ̀èpyi 

`nCimwn pibaksar qaten `viom. 

Send therefore to Joppa 

and call Simon here, whose 

surname is Peter. He is 

lodging in the house of 

Simon, a tanner, by the sea. 

When he comes, he will 

speak to you.’ 

سِمْعَانَ فأَرَْسِلْ إلَِى ياَفاَ وَاسْتدَْعِ 

. إنَِّهُ ناَزِلٌ فِي بَيْتِ الْمُلَقَّبَ بطُْرُسَ 

فَهُوَ  .جُلٍ دَبَّاغٍ عِنْدَ الْبَحْرِ سِمْعاَنَ رَ 

 مَتىَ جَاءَ يكَُلِِّمُكَ.

N]nounou oun aiouwrp ̀ncwk@ 

`n;ok de kalwc akaic ̀etak̀i@ ]nou de 

`anon tyren tenm̀paima en,y ̀mpèm;o 

`mVnou] ̀ecwtem `eny tyrou ̀eta 

P[oic ;asou nak. 

So I sent to you 

immediately, and you have 

done well to come. Now 

therefore, we are all present 

before God, to hear all the 

things commanded you by 

God.” 

تَ فَعَلْتَ . وَأنَْ فأَرَْسَلْتُ إلَِيْكَ حَالاً 

. وَالآنَ نَحْنُ جَمِيعاً حَسَناً إذِْ جِئتَْ 

حَاضِرُونَ أمََامَ اللهِ لِنَسْمَعَ جَمِيعَ 

 «.بِهِ اللهُ مَا أمََرَكَ 

Etafouwn de `nrwf ̀nje Petroc 

pejaf je qen oume;myi ]nau je 

ouref[iho an pe Vnou]. 

Then Peter opened his 

mouth and said: In truth I 

perceive that God shows no 

partiality. 

 باِلْحَقِِّ أنَاَ أجَِدُ أنََّ : »فَقاَلَ بطُْرُسُ 

 .اللهَ لاَ يَقْبَلُ الْوُجُوهَ 

Alla ̀nh̀ryi qen ̀slol niben 

`eterho] qatefjy ouoh ̀eterhwb 

`e]me;myi ̀fsyp nahraf. 

But in every nation 

whoever fears Him and 

works righteousness is 

accepted by Him. 

َّقِيهِ وَيَصْنَعُ  ةٍ الَّذِي يتَ  بَلْ فيِ كُلِِّ أمَُّ

 «.الْبِرَّ مَقْبوُلٌ عِنْدَهُ 

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=e@ =g> =d Psalm 85: 3, 4 4 ،3: 85 مورمزال 

 Nai nyi P[oic je aiws ̀èpswi 

harok ̀mpi`ehoou tyrf@ ma ̀pounof 

`n`t'u,y ̀mpekbwk@ je aifai ̀nta'u,y 

`èpswi harok P[oic. Allylouìa. 

 Have mercy on me, O 

Lord: for to You I will cry 

the whole day. Rejoice the 

soul of Your servant: for to 

You, O Lord, I have lifted 

up my soul. Alleluia. 

إليك أصرخ ارحمني يا رب، لأني 

اليوم كله. فرح نفس عبدك، لأني 

 .إليك يا رب رفعت نفسي

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =;@ =i=b - =i=z 
Luke 9: 12 - 17 17 - 12: 9 لوقا 

 Pìehoou de ne aferhytc ̀nriki pe@ 

ètaùi de harof ̀nje pimyt ̀cnau 

pejwou naf je ,a nimys èbol hina 

ǹtousenwou ̀eni]mi ète ̀m̀pkw] nem 

niiohi ̀ntoum̀ton m̀mwou ouoh 

ǹtoujem vỳetou naoumof@ je ten,y 

m̀paima qen ouma ̀nsafe. 

When the day began to 

wear away, the twelve came 

and said to Him, “Send the 

multitude away, that they 

may go into the surrounding 

towns and country, and 

lodge and get provisions; 

for we are in a deserted 

place here.” 

مَ ابْتدََأَ النَّهَارُ يَمِيلُ فَ  ا الِاثنَْ . فَتقَدََّ

اصْرِفِ الْجَمْعَ : »عَشَرَ وَقاَلُوا لَهُ 

يَاعِ  لِيذَْهَبُوا إِلَى الْقرَُى وَالضِِّ

 احَوَاليَْنَا فَيَبيِتوُا وَيَجِدُوا طَعَاماً لأنََّنَ 

 «.مَوْضِعٍ خَلاءٍَ هَهُناَ فيِ 
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 Pejaf de nwou je moi nwou 

ǹ;wten e;rououwm@ ǹ;wou de 

pejwou je ̀mmon hoùo `ètiou 

ǹwik ̀ntoten nem tebt ̀cnau@ 

èbyl ̀anon ̀ntensenan ̀ntenswp 

ǹhan ̀qryoùi `mpailaoc tyrf. 

But He said to them, 

“You give them something 

to eat.” And they said, “We 

have no more than five 

loaves and two fish, unless 

we go and buy food for all 

these people.” 

عْطُوهُمْ أنَْتمُْ أَ : »فَقاَلَ لَهُمْ 

لَيْسَ عِنْدَناَ : »فَقَالُوا«. لِيأَكُْلوُا

أكَْثرَُ مِنْ خَمْسَةِ أرَْغِفَةٍ وَسَمَكَتيَْنِ 

اماً لِهَذاَ ذْهَبَ وَنبَْتاَعَ طَعَ إِلاَّ أنَْ نَ 

 .«الشَّعْبِ كُلِِّهِ 

 Nauoi de nau ̀tiou ̀nso ̀nrwmi@ 

afjoc de ̀nnefma;ytyc je 

marourwteb kata ma ǹhantebi ̀èvma. 

For there were about 

five thousand men. Then He 

said to His disciples, “Make 

them sit down in groups of 

fifty.” 

ا نَحْوَ خَمْسَةِ آلافَِ لأنََّهُمْ كَانوُ

 أتَْكِئوُهُمْ ». فَقاَلَ لِتلَامَِيذِهِ: رَجُلٍ 

 .«فِرَقاً خَمْسِينَ خَمْسِينَ 

 Ouoh afìri ̀mpairy] af̀;rourwteb 

tyrou. 

And they did so, and 

made them all sit down. 
 .الْجَمِيعَ فَفَعلَوُا هَكَذاَ وَأتَْكَأوُا 

 Etaf[i de m̀pi ̀tiou ǹwik nem 

pitebt ̀cnau@ ̀etafcomc ̀èhryi ̀ètve 

af̀cmou ̀erwou ouoh afvasou@ ouoh 

af] ̀nnima;ytyc e;rou,w qarwou 

ǹnimys. 

Then He took the five 

loaves and the two fish, and 

looking up to heaven, He 

blessed and broke them, and 

gave them to the disciples to 

set before the multitude. 

فأَخََذَ الأرَْغِفَةَ الْخَمْسَةَ وَالسَّمَكَتيَْنِ 

وَرَفَعَ نَظَرَهُ نَحْوَ السَّمَاءِ وَبَارَكَهُنَّ 

مُوا ثمَُّ كَسَّرَ وَأعَْطَى التَّلاَ  مِيذَ لِيقُدَِِّ

 .لِلْجَمْعِ 

 Ouoh auouwm ouoh auci tyrou@ 

ouoh auẁli ̀mvyetaferhouò ̀erwou 

myt ̀cnau `nkot ̀nlakh eumeh. 

So they all ate and were 

filled, and twelve baskets of 

the leftover fragments were 

taken up by them. 

 ً  . ثمَُّ رُفِعَ مَافأَكََلوُا وَشَبِعوُا جَمِيعا

ثنَْتاَ : افضََلَ عَنْهُمْ مِنَ الْكِسَرِ 

 .عَشْرَةَ قفَُّةً 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Second Day of the Fifth Week of Lent (Tuesday) 

 )يوم الثلاثاء(الكبير من الصوم  الأسبوع الخامساليوم الثاني من 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Numbers 10: 35 - 11: 35 

 35: 11 - 35: 10العدد 
 

 النبي، لموسىالعدد سفر من 

بركته المقدسة تكون معنا. 

 آمين.

A reading from the 

Book of Numbers of 

Moses the prophet, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

Ebol qen ̀pjwm ̀mPi`ari;moc `nte 

Mw`ucyc pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

 Numbers 10: 35 - 11: 35 35: 11 - 35: 10العدد 
Pi`ari;moc =i@ =l=e - =i=a@ =l=e 

وَعِنْدَ ارْتِحَالِ التَّابوُتِ كَانَ 

، »مُوسَى يَقوُلُ:  قمُْ يَا رَبُّ

دْ أعَْدَاؤُكَ وَيَهْرُبْ  فلَْتتَبَدََّ

 «.مُبْغِضُوكَ مِنْ أمََامِكَ 

So it was, whenever 

the ark set out, that Moses 

said: “Rise up, O Lord! Let 

Your enemies be scattered, 

and let those who hate You 

flee before You.” 

Ouoh acswpi Etacoùwteb `nje 

]kubwtoc ouoh peje Mẁucyc@ je twnk 

P[oic ouoh maroujwr ̀ebol ̀nje 

nekjaji tyrou@ marouvwt ̀nje ouon 

niben e;moc] ̀mmok. 

ارْجِعْ »وَعِنْدَ حُلُولِهِ كَانَ يَقوُلُ: 

ياَ رَبُّ إلَِى رِبَوَاتِ ألُوُفِ 

 «.إِسْرَائِيلَ 

And when it rested, he 

said: “Return, O Lord, to 

the many thousands of 

Israel.” 

Ouoh qen pìmton ouoh pejaf@ je 

P[oic matac;o ̀nhan ̀nso nem haǹ;ba 

qen peklaoc Picrayl. 

ا  وَكَانَ الشَّعْبُ كَأنََّهُمْ يَشْتكَُونَ شَرًّ

بُّ  ِ. وَسَمِعَ الرَّ بِّ فيِ أذُنُيَِ الرَّ

فَحَمِيَ غَضَبهُُ، فاَشْتعََلتَْ فِيهِمْ ناَرُ 

ِ وَأحَْرَقتَْ فيِ طَرَفِ  بِّ  .الْمَحَلَّةِ الرَّ

Now when the people 

complained, it displeased 

the Lord; for the Lord 

heard it, and His anger was 

aroused. So the fire of the 

Lord burned among them, 

and consumed some in the 

outskirts of the camp. 

Ouoh pilaoc naf̀,remrem `nhan 

pethwou `mpèm;o ̀mP[oic@ ouoh 

afcwtem ̀nje P[oic ouoh afjwnt qen 

ou`mbon@ ouoh afmoh ̀n`qryi ̀nqytou ̀nje 

ou`,rwm ̀ebol hiten P[oic@ ouoh 

afouwm ̀noumeroc ̀nte ]paremboly. 

فصََرَخَ الشَّعْبُ إلَِى مُوسَى، 

ِ فَخَمَدَتِ  بِّ فصََلَّى مُوسَى إِلَى الرَّ

 .النَّارُ 

Then the people cried 

out to Moses, and when 

Moses prayed to the Lord, 

the fire was quenched. 

Ouoh afws ̀ebol ̀nje pilaoc oube 

Mw`ucyc@ ouoh aftwbh ̀nje Mẁucyc 

`èhryi ha P[oic@ ouoh af`hrour ̀nje 
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pì,rwm. 

فدَُعِيَ اسْمُ ذلِكَ الْمَوْضِعِ 

ِ اشْتعََلَتْ لأنََّ ناَرَ « تبَْعِيرَةَ » بِّ الرَّ

 .فيِهِمْ 

So he called the name 

of the place Taberah, 

because the fire of the 

Lord had burned among 

them. 

Ouoh au]ren ̀vran ̀mpima ̀ete `mmau 

je `vrwkh@ je afmoh ̀nqytou ̀nje 

ou`,rwm ̀ebol hiten P[oic. 

وَسَطِهِمِ وَاللَّفِيفُ الَّذِي فيِ 

اشْتهََى شَهْوَةً. فَعاَدَ بنَوُ إِسْرَائِيلَ 

مَنْ يطُْعِمُناَ »أيَْضًا وَبَكَوْا وَقاَلُوا: 

 لَحْمًا؟

Now the mixed 

multitude who were among 

them yielded to intense 

craving; so the children of 

Israel also wept again and 

said: “Who will give us 

meat to eat? 

Ouoh pimoujt ̀ete `nqytou 

auer̀epi;umin ̀eou`epi;umìa ouoh auhemci 

aurimi@ ouoh peje nensyri ̀mPicrayl je 

nim e;na] af nan ̀eouwm. 

مَكَ الَّذِي كُنَّا نَأكُْلُهُ  قدَْ تذَكََّرْنَا السَّ

انًا، وَالْقِثَّاءَ  فيِ مِصْرَ مَجَّ

يخَ وَالْكُ  اثَ وَالْبصََلَ وَالْبَطِِّ رَّ

 .وَالثُّومَ 

We remember the fish 

which we ate freely in 

Egypt, the cucumbers, the 

melons, the leeks, the 

onions, and the garlic; 

Aner̀vmeu`i `nnitebt ̀esanou`omou 

qen <ymi ̀njinjy@ nem nìyji nem 

ni`mjwl nem nìs[yn. 

تْ أنَْفسُُنَا. لَيْسَ وَالآنَ قدَْ يَبِسَ 

أعَْينَُناَ إلَِى هذاَ  شَيْءٌ غَيْرَ أنََّ 

 .«الْمَنِّ 

but now our whole 

being is dried up; there is 

nothing at all except this 

manna before our eyes!” 

}nou de `aten'u,y swou`i nenbal 

cenau`èhli an ̀ebol ̀epimanna. 

ا الْمَنُّ  فَكَانَ كَبِزْرِ الْكُزْبَرَةِ، وَأمََّ

 .وَمَنْظَرُهُ كَمَنْظَرِ الْمُقْلِ 

Now the manna was 

like coriander seed, and its 

color like the color of 

bdellium. 

Pimanna de ̀m̀vry] ̀noubersyou pe@ 

ouoh pef̀cmot `ǹcmot `n`,rictaloc. 

، طُوهُ كَانَ الشَّعْبُ يَطُوفوُنَ لِيَلْتقَِ 

حَى أوَْ يدَُقُّونَهُ  ثمَُّ يَطْحَنوُنَهُ باِلرَّ

فيِ الْهَاوَنِ وَيَطْبخُُونَهُ فيِ الْقُدُورِ 

وَيَعْمَلوُنَهُ مَلاَّتٍ. وَكَانَ طَعْمُهُ 

 .كَطَعْمِ قَطَائِفَ بِزَيْتٍ 

The people went about 

and gathered it, ground it 

on millstones or beat it in 

the mortar, cooked it in 

pans, and made cakes of it; 

and its taste was like the 

taste of pastry prepared 

with oil. 

Ouoh saf`i ̀ebol ̀nje pilaoc ̀ecwki 

`mmof@ ouoh ̀ncenotf qen oueuni ie 

`ntouten ̀nhof qen ]̀mjaht ouoh 

`ncevacf qen ]sìw@ ouoh sau;amiof 

`nhankeneviten@ ouoh tefhidwny acoi 

`m̀vry] ̀nou]pi ecqen oùebiẁ `ebolqen 

ouneh. 

وَمَتىَ نَزَلَ النَّدَى عَلَى الْمَحَلَّةِ 

 .ليَْلاً كَانَ ينَْزِلُ الْمَنُّ مَعَهُ 

And when the dew fell 

on the camp in the night, 

the manna fell on it. 

Ouoh ̀eswp ̀aresan ]iw] ̀i ̀epecyt 

`ejen ]paremboly ̀mpìejwrh saf̀i 

`epecyt ̀mpimanna hiwtc. 
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عْبَ يَبْكُونَ  ا سَمِعَ مُوسَى الشَّ فلََمَّ

بِعَشَائِرِهِمْ، كُلَّ وَاحِدٍ فيِ بَابِ 

ِ جِدًّا،  بِّ خَيْمَتِهِ، وَحَمِيَ غَضَبُ الرَّ

 .سَاءَ ذلِكَ فِي عَيْنَيْ مُوسَى

Then Moses heard the 

people weeping throughout 

their families, everyone at 

the door of his tent; and the 

anger of the Lord was 

greatly aroused; Moses 

also was displeased. 

Ouoh safcwtem ̀erwou eurimi ̀nje 

Mw`ucyc kata noudymoc@ piouai piouai 

hiren pefro@ ouoh afjwnt qen oùmbon 

`nje P[oic `emasw@ ouoh nare 

poupethwou `mpèm;o `mMw`ucyc. 

 :ِ بِّ لِمَاذاَ أسََأتَْ »فَقاَلَ مُوسَى لِلرَّ

إلَِى عَبْدِكَ؟ وَلِمَاذاَ لَمْ أجَِدْ نِعْمَةً 

فيِ عَيْنَيْكَ حَتَّى أنََّكَ وَضَعْتَ ثِقْلَ 

؟ عْبِ عَلَيَّ  جَمِيعِ هذاَ الشَّ

So Moses said to the 

Lord, “Why have You 

afflicted Your servant? 

And why have I not found 

favor in Your sight, that 

You have laid the burden 

of all these people on me? 

Ouoh peje Mẁucyc ̀mP[oic je e;be 

ou ak̀themko ̀mpek̀mbwki ouoh e;be ou 

`mpijimi `noùhmot `mpek̀m;o@ je aktale 

`pjwnt `mpailaoc ̀eroi. 

ألََعَلِِّي حَبِلْتُ بِجَمِيعِ هذاَ الشَّعْبِ؟ 

أوَْ لَعَلِِّي وَلَدْتهُُ، حَتَّى تقَوُلَ لِي 

احْمِلْهُ فيِ حِضْنِكَ كَمَا يَحْمِلُ 

ضِيعَ، إِلَى الأرَْضِ  الْمُرَبِِّي الرَّ

 الَّتِي حَلَفْتَ لآباَئِهِ؟

Did I conceive all these 

people? Did I beget them, 

that You should say to me, 

‘Carry them in your 

bosom, as a guardian 

carries a nursing child,’ to 

the land which You swore 

to their fathers? 

My ̀anok aierboki ̀mpailaoc tyrf ie 

`anok aimacou je ̀kjw `mmoc nyi je [itf 

`èqryi ̀ekenk ̀m̀vry] ̀noumoni 

`mvy`etouem[i [itf `eqoun `epikahi@ 

`m̀vry] ̀etauwrk ̀nnouio].  

مِنْ أيَْنَ لِي لَحْمٌ حَتَّى أعُْطِيَ 

عْبِ؟ لأنََّهُمْ يبَْكُونَ  جَمِيعَ هذاَ الشَّ

 .عَلَيَّ قاَئِلِينَ: أعَْطِنَا لَحْمًا لِنَأكُْلَ 

Where am I to get meat 

to give to all these people? 

For they weep all over me, 

saying, ‘Give us meat, that 

we may eat.’ 

Ainajem af;wn ̀e]`mpialaoc tyrf 

je `erimi `èhryi ̀ejwi eujw `mmoc@ je ma 

af nan ̀eouwm. 

لاَ أقَْدِرُ أنََا وَحْدِي أنَْ أحَْمِلَ جَمِيعَ 

عْبِ لأنََّهُ ثقَِيلٌ عَليََّ   .هذاَ الشَّ

I am not able to bear all 

these people alone, 

because the burden is too 

heavy for me. 

Ouoh ̀mmon ̀sjom `mmoi `anok ̀efai 

`mpailaoc ̀mmauat je paicaji hors nyi.  

فإَِنْ كُنْتَ تفَْعَلُ بِي هكَذاَ، فاَقْتلُْنِي 

قتَلْاً إنِْ وَجَدْتُ نِعْمَةً فِي عَيْنَيْكَ، 

 .«أرََى بَلِيَّتيِ فلَاَ 

If You treat me like 

this, please kill me here 

and now, if I have found 

favor in Your sight, and do 

not let me see my 

wretchedness!” 

Icje `knàiri nyi ̀mpary]@ ie qo;bet 

qen oumou ouoh aijimi ̀nou`hmot 

`mpek̀m;o@ hina ̀ntàstemnau ̀èp`themko 

`mpialaoc. 

بُّ لِمُوسَى:  اجْمَعْ إِلَيَّ »فَقاَلَ الرَّ

سَبْعِينَ رَجُلاً مِنْ شُيوُخِ إِسْرَائِيلَ 

الَّذِينَ تعَْلَمُ أنََّهُمْ شُيُوخُ الشَّعْبِ 

وَعُرَفاَؤُهُ، وَأقَْبِلْ بِهِمْ إِلَى خَيْمَةِ 

 .الاجْتِمَاعِ فَيَقِفوُا هُنَاكَ مَعكََ 

So the Lord said to 

Moses: “Gather to Me 

seventy men of the elders 

of Israel, whom you know 

to be the elders of the 

people and officers over 

Ouoh peje P[oic ̀mMw`ucyc@ je 

;wou] nyi ̀n`sbe ̀nrwmi `ebolqen 

nensyri ̀mPicrayl@ nyi `n;ok ̀etekcwoun 

`mmwou `nje haǹprecbuteroc ̀nte 
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them; bring them to the 

tabernacle of meeting, that 

they may stand there with 

you. 

pailaoc ne nem noucaq@ ouoh ek̀ènou 

`e]`ckuny ̀nte ]metme;re@ ouoh eùèohi 

`eratou ̀mmau nemak 

فأَنَْزِلَ أنَاَ وَأتَكََلَّمَ مَعَكَ هُنَاكَ، 

وحِ الَّذِي عَلَيْكَ  وَآخُذَ  مِنَ الرُّ

وَأضََعَ عَليَْهِمْ، فيََحْمِلُونَ مَعَكَ 

عْبِ، فَلاَ تحَْمِلُ أنَْتَ  ثِقْلَ الشَّ

 .وَحْدَكَ 

Then I will come down 

and talk with you there. I 

will take of the Spirit that 

is upon you and will put 

the same upon them; and 

they shall bear the burden 

of the people with you, that 

you may not bear it 

yourself alone. 

Ouoh eìèi `epecyt `ntacaji nemak 

`mmau@ ouoh eìwli ̀ebolqen pìpneuma 

et,y hijwik ouoh ei`e,w hijwou@ ouoh 

eu`efai nemak ̀mpenouoi ̀mpailaoc@ ouoh 

`nnek̀olou ̀mmauatk. 

وَلِلشَّعْبِ تقَوُلُ: تقَدََّسُوا لِلْغَدِ 

فتَأَكُْلُوا لَحْمًا، لأنََّكُمْ قدَْ بَكَيْتمُْ فِي 

ِ قَائلِِينَ: مَنْ يطُْعِمُنَا  بِّ أذُنَُيِ الرَّ

لَحْمًا؟ إنَِّهُ كَانَ لنََا خَيْرٌ فيِ مِصْرَ. 

بُّ لَحْمًا فتَأَكُْلوُنَ   .فيَعُْطِيكُمُ الرَّ

Then you shall say to 

the people, ‘Consecrate 

yourselves for tomorrow, 

and you shall eat meat; for 

you have wept in the 

hearing of the Lord, 

saying, “Who will give us 

meat to eat? For it was 

well with us in Egypt.” 

Therefore, the Lord will 

give you meat, and you 

shall eat. 

Ouoh ek̀ejoc `mpailaoc je matoube 

;ynou ̀nrac]@ ouoh ̀ereten ̀eouemaf@ je 

`aretenrimi ̀mpèm;o ̀mP[oic `eretenjw 

`mmoc@ je nim e;na] af nan ̀eouwm ouoh 

je nanec nan ̀eanswpi qen <ymi pe@ 

ouoh ̀ere P[oic ]af nan ̀eouwm. 

وَلاَ  تأَكُْلُونَ لاَ يَوْمًا وَاحِدًا،

يَوْمَيْنِ، وَلاَ خَمْسَةَ أيََّامٍ، وَلاَ 

 عَشَرَةَ أيََّامٍ، وَلاَ عِشْرِينَ يَوْمًا،

You shall eat, not one 

day, nor two days, nor five 

days, nor ten days, nor 

twenty days, but for a 

whole month, 

Ouoh ̀eretenèouwm ̀nqytf ouai 

`n`ehoou an@ oude ̀cnau an ne@ oude ̀tiou 

`n`ehoou an ne@ oude myt ̀n`ehoou an ne@ 

oude jout `ǹehoou an ne. 

مَانِ، حَتَّى  بَلْ شَهْرًا مِنَ الزَّ

يَخْرُجَ مِنْ مَناَخِرِكُمْ، وَيَصِيرَ لَكُمْ 

بَّ الَّذِي  كَرَاهَةً، لأنََّكُمْ رَفَضْتمُُ الرَّ

 أمََامَهُ قَائِلِينَ:فيِ وَسَطِكُمْ وَبَكَيْتمُْ 

 «لِمَاذاَ خَرَجْنَا مِنْ مِصْرَ؟

until it comes out of 

your nostrils and becomes 

loathsome to you, because 

you have despised the Lord 

who is among you, and 

have wept before Him, 

saying, “Why did we ever 

come up out of Egypt?”’” 

Sa oùabot ̀n`ehoou ̀eretenèouwm 

afsatef̀i `ebolqen neten sai ouoh 

efeswpi nwten `e,olera@ je 

`areteneratcwtem ̀nca P[oic vyetqen 

;ynou@ ouoh ̀aretenrimi ̀mpef̀m;o 

`eretenjw `mmoc je erou nan `èi `ebolqen 

<ymi. 
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سِتُّ مِئةَِ ألَْفِ »فَقاَلَ مُوسَى: 

الشَّعْبُ الَّذِي أنَاَ فِي  مَاشٍ هُوَ 

وَسَطِهِ، وَأنَْتَ قَدْ قلُْتَ: أعُْطِيهِمْ 

مَانِ   .لَحْمًا لِيَأكُْلُوا شَهْرًا مِنَ الزَّ

And Moses said, “The 

people whom I am among 

are six hundred thousand 

men on foot; yet You have 

said, ‘I will give them 

meat, that they may eat for 

a whole month.’ 

Ouoh peje Mẁucyc@ je pailaoc 

`e]`nqytf ceercoou se ̀nso ̀nrem̀nratou@ 

ouoh ̀n;ok ̀kjw `mmoc je ]na] afnwou 

nou`abot ̀n`ehoou. 

أيَذُْبَحُ لَهُمْ غَنَمٌ وَبَقَرٌ لِيَكْفِيَهُمْ؟ أمَْ 

يجُْمَعُ لَهُمْ كُلُّ سَمَكِ الْبَحْرِ 

 «فِيَهُمْ؟لِيَكْ 

Shall flocks and herds 

be slaughtered for them, to 

provide enough for them? 

Or shall all the fish of the 

sea be gathered together 

for them, to provide 

enough for them?” 

My nìecwou nem nìehwou 

ausanqelqwlou my cenarasou@ ie 

nitebt tyrf `nte ̀viom afsan;wou] my 

`fnarasou. 

بُّ لِمُوسَى:  هَلْ تقَْصُرُ »فَقاَلَ الرَّ

ِ؟ الآنَ ترََى أيَُوافِيكَ  بِّ يدَُ الرَّ

 .«كَلامَِي أمَْ لاَ 

And the Lord said to 

Moses, “Has the Lord’s 

arm been shortened? Now 

you shall see whether what 

I say will happen to you or 

not.” 

Ouoh peje P[oic ̀mMw`ucyc@ je my 

`tjij `mP[oic narasou an@ hydy ̀knàemi 

je an pacaji natahok san ̀mmon. 

عْبَ بِكَلامَِ  فَخَرَجَ مُوسَى وَكَلَّمَ الشَّ

ِ، وَجَمَعَ سَبْعِينَ رَجُلاً مِنْ  بِّ الرَّ

شُيوُخِ الشَّعْبِ وَأوَْقَفَهُمْ حَوَالَيِ 

 .الْخَيْمَةِ 

So Moses went out and 

told the people the words 

of the Lord, and he 

gathered the seventy men 

of the elders of the people 

and placed them around 

the tabernacle. 

Ouoh af`i ̀ebol ̀nje Mẁucyc efcaji 

nem pailaoc tyrf `nnicaji `nte P[oic@ 

ouoh af;wou] ̀n`sbe `nrwmi `ebol qen 

ni`precbuteroc ̀nte pilaoc@ ouoh 

aftahwou ̀eratou `m̀pkw] ̀n]̀ckuny. 

بُّ فِي سَحَابَةٍ وَتكََلَّمَ  فنََزَلَ الرَّ

وحِ الَّذِي عَلَيْهِ  مَعَهُ، وَأخََذَ مِنَ الرُّ

وَجَعَلَ عَلَى السَّبْعِينَ رَجُلاً 

ا حَلَّتْ عَلَيْهِمِ  وحُ الشُّيُوخَ. فلََمَّ الرُّ

 .تنََبَّأوُا، وَلكِنَّهُمْ لَمْ يَزِيدُوا

Then the Lord came 

down in the cloud, and 

spoke to him, and took of 

the Spirit that was upon 

him, and placed the same 

upon the seventy elders; 

and it happened, when the 

Spirit rested upon them, 

that they prophesied, 

although they never did so 

again. 

Ouoh af`i ̀epecyt ̀nje P[oic qen 

ou[ypi ouoh afcaji nemaf@ ohoh af̀wli 

`ebolqen pìpneuma et,y hijwf ouoh 

af,w hijen pi`sbe ̀n`precbuteroc hwc 

de `etaf emton ̀mmof ̀ejwou ̀nje 

pìpneuma auer̀provyteuin qen 

]paremboly@ ouoh ̀mpouah totou je. 

وَبَقِيَ رَجُلانَِ فِي الْمَحَلَّةِ، اسْمُ 

الْوَاحِدِ ألَْدَادُ، وَاسْمُ الآخَرِ مِيدَادُ، 

وحُ. وَكَانَا مِنَ  فَحَلَّ عَليَْهِمَا الرُّ

الْمَكْتوُبِينَ، لكِنَّهُمَا لَمْ يَخْرُجَا إِلَى 

 .لَّةِ الْخَيْمَةِ، فتَنََبَّآ فِي الْمَحَ 

But two men had 

remained in the camp: the 

name of one was Eldad, 

and the name of the other 

Medad. And the Spirit 

rested upon them. Now 

Ouoh aucwjp ̀nje rwmi ̀cnau qen 

]paremboly@ ̀vran `nouai `mmwou 

Eldad@ ̀vran ̀mpimah ̀cnau pe Mwdad@ 
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they were among those 

listed, but who had not 

gone out to the tabernacle; 

yet they prophesied in the 

camp. 

ouoh ef̀mton ̀nje oùpneuma ̀èhryi 

`ejwou ouoh auer̀provyteuin@ ouoh 

haǹebol ne qen nỳetautyitou ̀eqoun 

`mpoùiha ]̀ckuny@ auer̀provyteuin qen 

]paremboly. 

كَضَ غُلامٌَ وَأخَْبَرَ مُوسَى فَرَ 

ألَْدَادُ وَمِيدَادُ يَتنَبََّآنِ فِي »وَقاَلَ: 

 .«الْمَحَلَّةِ 

And a young man ran 

and told Moses, and said, 

“Eldad and Medad are 

prophesying in the camp.” 

Ouoh af[oji ̀nje ouqelsiri aftame 

Mw`ucyc@ ouoh pejaf efjw ̀mmoc je 

Eldad nem Mwdad ceer`provyteuin 

qen ]paremboly. 

فأَجََابَ يَشُوعُ بْنُ نُونَ خَادِمُ 

ياَ »مُوسَى مِنْ حَدَاثتَِهِ وَقاَلَ: 

 .«سَيِّدِِي مُوسَى، ارْدَعْهُمَا

So Joshua the son of 

Nun, Moses’ assistant, one 

of his choice men, 

answered and said, “Moses 

my lord, forbid them!” 

Ouoh af`eroùw `nje Iycou ̀psyri 

`nNaùy picwtp@ vyet̀ohi ̀eratf ̀mpèm;o 

`mMw`ucyc pejaf@ je pa[oic Mẁucyc 

matanho ̀mmwou. 

هَلْ تغََارُ أنَْتَ »فَقاَلَ لَهُ مُوسَى: 

ِ كَانُوا  بِّ لِي؟ يَا لَيْتَ كُلَّ شَعْبِ الرَّ

بُّ رُوحَهُ أنَْبِياَءَ إِذاَ جَعَ  لَ الرَّ

 .«عَليَْهِمْ 

Then Moses said to 

him, “Are you zealous for 

my sake? Oh, that all the 

Lord’s people were 

prophets and that the Lord 

would put His Spirit upon 

them!” 

Ouoh peje Mẁucyc naf je my ̀n;ok 

e;na],oh nyi@ ouoh nim e;natyic ̀nte 

pailaoc tyrf er̀provyteuin ̀nten 

P[oic@ hotan `aresan P[oic 

]̀mpef`pneuma ̀èhryi ̀ejwou. 

ثمَُّ انْحَازَ مُوسَى إلَِى الْمَحَلَّةِ هُوَ 

 .وَشُيوُخُ إِسْرَائيِلَ 

And Moses returned to 

the camp, he and the elders 

of Israel. 

Ouoh afsenaf ̀nje Mẁucyc 

`e]paremboly@ ̀n;of nem ni`precbuteroc 

`nte Picrayl. 

 ِ بِّ فَخَرَجَتْ رِيحٌ مِنْ قِبَلِ الرَّ

وَسَاقتَْ سَلْوَى مِنَ الْبَحْرِ وَألَْقَتْهَا 

عَلَى الْمَحَلَّةِ، نَحْوَ مَسِيرَةِ يَوْمٍ 

مِنْ هُناَ وَمَسِيرَةِ يَوْمٍ مِنْ هُنَاكَ، 

 ِ الْمَحَلَّةِ، وَنَحْوَ ذِرَاعَيْنِ  حَوَاليَ

 .فَوْقَ وَجْهِ الأرَْضِ 

Now a wind went out 

from the Lord, and it 

brought quail from the sea 

and left them fluttering 

near the camp, about a 

day’s journey on this side 

and about a day’s journey 

on the other side, all 

around the camp, and 

about two cubits above the 

surface of the ground. 

Ouoh ̀aoùpneuma ̀ebol hiten P[oic@ 

ouoh aferjinior ̀noumeciw] ̀mpyri 

`ebolqen ̀viom ouoh afenc `ejen 

]paremboly@ ̀m̀vmwit ̀nou`ehoou ̀mmosi 

ca`mnai ̀m̀pkw] ̀n]paremboly@ nau mahi 

`cnau ̀ebol ha ̀pkahi. 
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فَقاَمَ الشَّعْبُ كُلَّ ذلِكَ النَّهَارِ، وَكُلَّ 

اللَّيْلِ وَكُلَّ يَوْمِ الْغدَِ وَجَمَعوُا 

السَّلْوَى. الَّذِي قلََّلَ جَمَعَ عَشَرَةَ 

حَوَامِرَ. وَسَطَّحُوهَا لَهُمْ مَسَاطِحَ 

 .حَوَاليَِ الْمَحَلَّةِ 

And the people stayed 

up all that day, all night, 

and all the next day, and 

gathered the quail, he who 

gathered least gathered ten 

homers; and they spread 

them out for themselves all 

around the camp. 

Ouoh aftwnf ̀nje pilaoc `mpìehoou 

tyrf nem pefrac]@ ouoh af;wou] 

`n]meciw] ̀mpyri@ ouoh  vy`etaf;ouet 

pikouji myt ̀nkoroc@ ohoh aujeljwlou 

nwou ̀nhanjeljel ̀m̀pkw] 

`n]paremboly@   

وَإذِْ كَانَ اللَّحْمُ بَعْدُ بَيْنَ أسَْنَانِهِمْ 

قبَْلَ أنَْ يَنْقَطِعَ، حَمِيَ غَضَبُ 

بُّ  عْبِ، وَضَرَبَ الرَّ ِ عَلَى الشَّ بِّ الرَّ

 .االشَّعْبَ ضَرْبَةً عَظِيمَةً جِدًّ 

But while the meat was 

still between their teeth, 

before it was chewed, the 

wrath of the Lord was 

aroused against the people, 

and the Lord struck the 

people with a very great 

plague. 

Niaf̀eti naf,y qen nounajhi 

`mpatoumounk@ ouoh af̀mbon ̀nje P[oic 

`ejen pilaoc@ ouoh ̀aP[oic sari ̀mpilaoc 

qen ounis] ̀nerqot `emasw. 

فدَُعِيَ اسْمُ ذلِكَ الْمَوْضِعِ 

لأنََّهُمْ هُنَاكَ  ،«قبََرُوتَ هَتَّأوََةَ »

 الْقَوْمَ الَّذِينَ اشْتهََوْا. دَفنَوُا

So he called the name 

of that place Kibroth 

Hattaavah, because there 

they buried the people who 

had yielded to craving. 

Au]ren ̀vran ̀mpima ̀ete `mmau je 

ni`mhau ̀nte nìepi;umìa@ je au;emc 

pilaoc ̀mmau ̀nrefer̀epi;umin. 

وَمِنْ قبََرُوتَ هَتَّأوََةَ ارْتحََل 

الشَّعْبُ إلِى حَضَيْرُوتَ فَكَانوُا فِي 

 .وتَ حَضَيْرُ 

From Kibroth 

Hattaavah the people 

moved to Hazeroth, and 

camped at Hazeroth. 

Ouoh pilaoc afoùwteb ̀ebolqen 

ni`mhau ̀nte ]̀epi;umìa ̀eAcerw;@ ouoh 

afswpi ̀nje pilaoc qen Acerw;. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 آمين.

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh tyrou. 

Amyn. 

 

Proverbs 3: 19 - 4: 9 

 9: 4 - 19: 3أمثال سليمان 
 

Ebol qen Niparoimìa ̀̀nte Colomwn 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

 بركته النبي،أمثال سليمان  من

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Niparoimìa `nte Colomwn ==g@ =i=; - =d@ =; 
Proverbs 3: 19 - 4: 9  9: 4 - 19: 3أمثال 
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Vnou] qen ]covìa afhicen] 

`m̀pkahi@ afcob] de ̀nnivyoùi qen 

oumetcabe. 

The Lord by wisdom 

founded the earty] by 

understanding He 

established the heavens; 

بُّ باِلْحِكْمَةِ أسََّسَ   الأرَْضَ.الرَّ

 بِالْفَهْمِ.أثَبَْتَ السَّمَاوَاتِ 

Qen ouec;ycic afvwq ̀nje ninoun 

ni[ypi de auqa] ̀nhaniw]. 

by His knowledge the 

depths were broken up, and 

clouds drop down the dew. 

بِعِلْمِهِ انْشَقَّتِ اللُّجَجُ وَتقَْطُرُ 

 ندًَى.السَّحَابُ 

Pasyri ̀mperriki ̀ebol ̀areh de 

`epaco[ni nem pameu`i. 

My son, let them not 

depart from your eyes, keep 

sound wisdom and 

discretion; 

 عَيْنَيْكَ.ياَ ابْنِي لاَ تبَْرَحْ هَذِهِ مِنْ 

أيَْ   وَالتَّدْبيِرَ.احْفَظِ الرَّ

Hina ̀ntecwnq ̀nje tek'u,y@ ouoh 

`nte oùhmot swpi hiteknahbi@ tote ̀ere 

ououjai swpi ̀nnek carx@ nem ounohem 

`nnekkac. 

so they will be life to 

your soul and grace to your 

neck. Then your body will 

be healthy and your bones 

will be healed.  

فيََكُوناَ حَيَاةً لِنَفْسِكَ وَنِعْمَةً 

تكون العافية  حِينَئذٍِ  لِعنُُقِكَ.

 لجسدك والشفاء لغظامك.

Hina ̀ntekmosi qen ou;wt ̀nhyt 

hinekmwit tyrou qen ouhiryny@ ouoh 

`ntec̀stem [i[rop ̀nje tek[aholj. 

Then you will walk 

peacefully and safely in 

your way, and your foot will 

not stumble. 

 فيِ طَرِيقِكَ  بسلام حِينئَذٍِ تسَْلكُُ 

 رِجْلكَُ.آمِناً وَلاَ تعَْثرُُ 

Eswp gar aksanhemci ek`eswpi ̀koi 

`natho]@ ouoh `eswp aksan ̀nkot 

ek`eenkot efholj. 

When you lie down, you 

will not be afraid; Yes, you 

will lie down and your sleep 

will be sweet. 

إذِاَ اضْطَجَعْتَ فَلاَ تخََافُ بَلْ 

 نَوْمُكَ.تضَْطَجِعُ وَيلَذُُّ 

Ouoh ̀nnekerho] qàthy `nounousp 

afsaǹi oude niouoi ;ynou ̀nte 

ni`acebyc. 

Do not be afraid of 

sudden terror, nor of trouble 

from the wicked when it 

comes; 

لاَ تخَْشَى مِنْ خَوْفٍ بَاغِتٍ وَلاَ 

 جَاءَ.مِنْ خَرَابِ الأشَْرَارِ إِذاَ 

P[oic gar ef̀eswpi hi nekmwit 

tyrou@ ouoh ef̀etajro ̀ntekvat hina 

`ntec̀stemkim. 

for the Lord will be your 

confidence, and will keep 

your foot from being caught. 

بَّ يَكُونُ مُعْتمََدَكَ  لأنََّ الرَّ

 تؤُْخَذَ.وَيصَُونُ رِجْلَكَ مِنْ أنَْ 

Npertahno ̀ntotk `èiri ̀mpipe;nanef 

nem vyeterqàe `eswp ̀eouon tetekjij 

`mmau ̀eerbo`y;in. 

Do not withhold good 

from those to whom it is 

due, when it is in the power 

of your hand to do so. 

لاَ تمَْنَعِ الْخَيْرَ عَنْ أهَْلِهِ حِينَ 

 تفَْعلََهُ.يَكُونُ فِي طَاقَةِ يَدِكَ أنَْ 
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Mperjoc qen outac;o matac;o@ 

ouoh ei`e] ̀nrac]@ ̀eouon`sjom `mmok 

`eerpe;nanef@ ̀ncwoun gar an je ou 

pete rac] namacf. 

Do not say to your 

neighbor, “Go, and come 

back, and tomorrow I will 

give it,” when you have it 

with you. 

وَعُدْ  اذْهَبْ » لِصَاحِبكَِ:لاَ تقَلُْ 

 عِنْدَكَ.وَمَوْجُودٌ  «غَداً فأَعُْطِيَكَ 

Mper̀ini ̀nhanpethwou ̀ejen oùsvyr 

`ntak efjalyout ̀erok ouoh `erèh;yf 

,y ̀erok. 

Do not devise evil 

against your neighbor, for 

he dwells by you for 

safety’s sake. 

اً عَلَى صَاحِبِكَ  لاَ تخَْترَِعْ شَرِّ

 آمِناً.وَهُوَ سَاكِنٌ لَدَيْكَ 

Mpermei ̀nerjaji ̀eourwmi qen 

oumet`èvlyou@ mypwc ̀nteferhwb 

`eoupethwou qarok. 

Do not strive with a man 

without cause, if he has 

done you no harm. 

لاَ تخَُاصِمْ إِنْسَاناً بدُِونِ سَببٍَ إِنْ 

اً.لَمْ يَكُنْ قدَْ صَنَعَ مَعكََ   شَرِّ

Mper̀jvo `nhansont `nte hanrwmi 

euhwou@ oude ̀mper,oh `enoumwit. 

Do not envy the 

oppressor, and choose none 

of his ways; 

لاَ تحَْسِدِ الظَّالِمَ وَلاَ تخَْترَْ شَيْئاً 

 طُرُقِهِ.مِنْ 

Fcof gar ̀mpèm;o ̀mP[oic `nje 

paranomoc niben@ ̀mpau;wou] nem 

ni`;myi. 

for the perverse person 

is an abomination to the 

Lord, but His secret counsel 

is with the upright. 

.لأنََّ الْمُلْتوَِيَ رِجْسٌ عِنْدَ  بِِّ  الرَّ

هُ فَعِنْدَ  ا سِرُّ  الْمُسْتقَِيمِينَ.أمََّ

Pcahoùi `mVnou] qen ̀pyi 

`nni`acebyc@ nierbi de ̀nte ni`;myi 

cena`cmou ̀erwou. 

The curse of the Lord is 

on the house of the wicked, 

but He blesses the home of 

the just. 

يرِ لَكِنَّهُ  رِِّ بِِّ فِي بَيْتِ الشِِّ لَعْنَةُ الرَّ

يقِينَ.يبُاَرِكُ مَسْكَنَ  دِِّ  الصِِّ

Vnou] ̀f] ̀eqoun ̀èhren pi[acihyt@ 

ny de et;ebìyout `fna]nwou ̀nou`hmot. 

Surely, He scorns the 

scornful, but gives grace to 

the humble. 

كَمَا أنََّهُ يَسْتهَْزِئُ بِالْمُسْتهَْزِئِينَ 

 لِلْمُتوََاضِعِينَ.هَكَذاَ يعُْطِي نِعْمَةً 

Nicabeu de cenaer`klyronomin 

`nou`wou@ nìacebyc de au[i `nousws. 

The wise shall inherit 

glory, but shame shall be the 

legacy of fools. 

الْحُكَمَاءُ يَرِثوُنَ مَجْداً وَالْحَمْقَى 

 هَوَاناً.يَحْمِلوُنَ 

Cwtem pasyri ̀e]`cbw `nte 

peteniwt@ ouoh màh;yten ̀eemi 

`eouka]. 

Hear, my children, the 

instruction of a father, and 

give attention to know 

understanding; 

اِسْمَعوُا أيَُّهَا الْبَنوُنَ تأَدِْيبَ الأبَِ 

 الْفَهْمِ.وَاصْغوُا لأجَْلِ مَعْرِفَةِ 
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Oudwron gar ̀enanef ̀e]] ̀mmof 

nwten ̀ntaìo@ pacaji ̀mper,af ̀nca 

;ynou. 

for I give you good 

doctrine: Do not forsake my 

law. 

لأنَِِّي أعُْطِيكُمْ تعَْلِيماً صَالِحاً فَلاَ 

 شَرِيعَتيِ.تتَرُْكُوا 

Aiswpi hw ̀nousyri efcwtem `nca 

paiwt@ ouoh eumei `mmoi qen ̀pho ̀nte 

tamau. 

When I was my father’s 

son, tender and the only one 

in the sight of my mother, 

اً  فإَِنِِّي كُنْتُ ابْناً لأبَِي غَضِّ

ي.وَوَحِيداً عِنْدَ   أمُِِّ

Nỳenau ]`cbw nyi ouoh naujw 

`mmoc nyi je mare pacaji tajro qen 

pekhyt@ ̀areh `enaentoly `mper 

erpouwbs. 

He also taught me, and 

said to me: “Let your heart 

retain my words; keep my 

commands, and live. 

 لِي:وَكَانَ يُرِينِي وَيَقوُلُ 

احْفَظْ  كَلامَِي.قَلْبكَُ  لِيَضْبِطْ »

 فتَحَْيَا.وَصَايَايَ 

Jvo ̀noucovìa ̀jvo `nouka]@ ̀mper 

erpouwbs oude ̀mperhi`pho `noucaji ̀nte 

rwi. 

Get wisdom! Get 

understanding! Do not 

forget, nor turn away from 

the words of my mouth. 

اقْتنَِ الْفَهْمَ لاَ تنَْسَ  الْحِكْمَةَ.اِقْتنَِ 

 فَمِي.وَلاَ تعُْرِضْ عَنْ كَلِمَاتِ 

Mper,w ̀ncwk ]covià ouoh 

`cnawopk `eroc menritc ouoh ec̀eertiman 

`mmok. 

Do not forsake her, and 

she will preserve you; love 

her, and she will keep you. 

أحَْبِبْهَا  فتَحَْفَظَكَ.لاَ تتَرُْكْهَا 

 فتَصَُونَكَ.

Tàr,y ̀nte ]covìa ̀jvo ̀noucaji@ 

ouoh qen pek̀jvo tyrou ̀jvo `nouka]. 

Wisdom is the principal 

thing; therefore, get 

wisdom. And in all your 

getting, get understanding. 

أسُْ فاَقْتنَِ  الْحِكْمَةُ هِيَ الرَّ

الْحِكْمَةَ وَبِكُلِِّ مُقْتنََاكَ اقْتنَِ 

 الْفَهْمَ.

Matakto ̀eroc ouoh ̀can[ack@ 

`aritiman ̀mmoc hina ̀ntecer`amalyj 

`erok. 

Exalt her, and she will 

promote you; she will bring 

you honor, when you 

embrace her. 

دُكَ إِذاَ ارْفَعْهَ  ا فتَعَُلِِّيَكَ. تمَُجِِّ

 اعْتنََقْتهََا.

Hina ̀ntec] ̀noù,lom ̀n`hmot ̀ejen 

tek̀ave@ qen ou`,lom de ̀n`hmot ̀ntec] 

`èhryi ̀ejwk. 

She will place on your 

head an ornament of grace; 

a crown of glory she will 

deliver to you.” 

تاَجَ  نِعْمَةٍ.تعُْطِي رَأْسَكَ إِكْلِيلَ 

 «.جَمَالٍ تمَْنَحُكَ 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the age 

of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
ا. أبد الآبدين كله الأبد وإلى

 آمين.
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Isaiah 40: 1 - 8 

 8 - 1: 40إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

 Isaiah 40: 1 - 8 8 - 1: 40إشعياء 
Ycàyac =m@ =a - =y 

وا شَعْبِي يَقوُلُ  وا عَزُّ  Comfort, yes, comfort“ إلَِهُكُمْ.عَزُّ

My people!” Says your 

God. 

Ma]ho ma]ho palaoc peje 

Vnou] niouyb. 

طَيِِّبوُا قَلْبَ أوُرُشَلِيمَ وَنَادُوهَا بِأنََّ 

جِهَادَهَا قدَْ كَمِلَ أنََّ إِثمَْهَا قدَْ عُفِيَ 

بِِّ  عَنْهُ أنََّهَا قَدْ قبَِلَتْ مِنْ يدَِ الرَّ

 خَطَايَاهَا.ضِعْفَيْنِ عَنْ كُلِِّ 

“Speak comfort to 

Jerusalem, and cry out to 

her, that her warfare is 

ended, that her iniquity is 

pardoned; for she has 

received from the Lord’s 

hand double for all her 

sins.” 

Caji ̀m̀phyt ̀nIeroucalym ma]ho 

`eroc@ je af̀asai ̀nje pec;ebìo@ 

af]oùw ̀ebol ̀nje pecnobi@ je ac[oi 

`nnecnobi eukyb ̀ebolqen ̀tjij P[oic. 

يَّةِ:صَوْتُ صَارِخٍ فِي  أعَِدُّوا  الْبَرِِّ

.طَرِيقَ  بِِّ مُوا فِي الْقَفْرِ  الرَّ قَوِِّ

 لِإلَهِناَ.سَبيِلاً 

The voice of one crying 

in the wilderness: “Prepare 

the way of the Lord; make 

straight in the desert a 

highway for our God. 

Tc̀my ̀mpetws ̀ebol hi ̀psafe@ je 

cebte v̀mwit ̀mP[oic coutwn 

nimàmmosi `nte Pennou]. 

كُلُّ وَطَاءٍ يَرْتفَِعُ وَكُلُّ جَبَلٍ وَأكََمَةٍ 

جُ مُسْتقَِيماً  ينَْخَفِضُ وَيَصِيرُ الْمُعَوَّ

 سَهْلاً.وَالْعَرَاقِيبُ 

Every valley shall be 

exalted and every mountain 

and hill brought low; the 

crooked places shall be 

made straight and the rough 

places smooth; 

Qellot niben eùemoh@ ouoh twou 

niben nem kalamvwou nibn 

eu`e;ebìwou@ ny tyrou etkolj 

eu`eswpi ̀èpcwouten@ ouoh nye;nast 

`ehanmwit etjyn. 

بِِّ وَيَرَاهُ كُلُّ بَشَرٍ  فيَعُْلَنُ مَجْدُ الرَّ

بِِّ   تكََلَّمَ.جَمِيعاً لأنََّ فَمَ الرَّ

the glory of the Lord 

shall be revealed, and all 

flesh shall see it together; 

for the mouth of the Lord 

has spoken.” 

Ouoh ef̀eouwnhf ̀nje `p̀wou 

`mP[oic ouoh carx niben eu`enau 

`èpcwtyr ̀nte Vnou]@ je P[oic 

afcaji. 
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 بِمَاذاَ» فَقَالَ: «.نَادِ »قَائِلٍ: صَوْتُ 

جَسَدٍ عُشْبٌ وَكُلُّ  كُلُّ » «أنُاَدِي؟

 الْحَقْلِ.جَمَالِهِ كَزَهْرِ 

The voice said, “Cry 

out!” And he said, “What 

shall I cry?” “All flesh is 

grass, and all its loveliness 

is like the flower of the 

field. 

Tc̀my ̀mvyetjw ̀mmoc je ws 

`ebol@ ouoh pejyi je ou pe ]nawsf@ 

carx niben ̀m̀vry] ̀noucwouben ouoh 

`p`wou ttrf ̀nte ̀vrwmi ̀m̀vry] 

`nou`hryri ̀nte oucwouben. 

هْرُ.يبَسَِ الْعُشْبُ ذبَلَُ  ا  الزَّ وَأمََّ

 .«هِناَ فَتثَبْتُُ إِلَى الأبََدِ كَلِمَةُ إلَِ 

The grass withers, the 

flower fades, but the word 

of our God stands forever.” 

Afswoùi `nje picwouben ouoh 

]̀hryri acforfer@ ̀pcaji de `n;of 

`mP[oic sop sa `eneh. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Job 25: 1 - 26: 14 

 14: 26 - 1: 25أيوب 
 

بركته  صديق،من أيوب ال

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pì;myi@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Job 25: 1 - 26: 14 14: 26 - 1: 25 أيوب
Iwb =k=e@ =a - =k^@ ==i=d 

 Then Bildad the Shuhite :بِلْدَدُ الشُّوحِيُّ وَقاَلَ فأَجََابَ 

answered and said: 
Aferoùw `nje Baldad 

piCau,ityc pejaf je@ 

السُّلْطَانُ وَالْهَيْبَةُ عِنْدَهُ. هُوَ »

 .صَانِعُ السَّلامَِ فيِ أعََالِيهِ 

Dominion and fear 

belong to Him; He makes 

peace in His high places. 

Ou gar pe pi`prooimion èbyl 

`eouho] ̀ebol hitotf@ vyetaf;amiò 

`nen,ai niben qen pet[oci. 

هَلْ مِنْ عَدَدٍ لِجُنوُدِهِ؟ وَعَلَى مَنْ لاَ 

 يشُْرِقُ نوُرُهُ؟

Is there any number to 

His armies? Upon whom 

does His light not rise? 

Mpeǹ;re ̀hli oun meùi je ouon 

oumoun ̀ebol naswpi ̀nourefer`,rof@ 

nim de ne nỳete `mmon jorjc nai 

`ejwou `ebol hitotf. 
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رُ الِإنْسَانُ عِنْدَ الله؟ِ  فَكَيْفَ يَتبََرَّ

 وَكَيْفَ يَزْكُو مَوْلوُدُ الْمَرْأةَِ؟

How then can man be 

righteous before God? Or 

how can he be pure who is 

born of a woman? 

Pwc gar ouon ourwmi naer`;myi 

`mpèm;o ̀mP[oic@ ie nim e;natoubof 

`eaumacf ̀ebolqen oùchimi. 

هُوَذاَ نَفْسُ الْقَمَرِ لاَ يضُِيءُ، 

 .وَالْكَوَاكِبُ غَيْرُ نَقِيَّةٍ فيِ عَيْنيَْهِ 

If even the moon does 

not shine, and the stars are 

not pure in His sight, how 

much less man, 

Icje piioh safouahcahni naf 

ouoh ̀mpaferouwini@ niciou de ceouab 

an ̀mpef̀m;o. 

ةُ، وَابْنُ  مَّ ِ الِإنْسَانُ الرِِّ فَكَمْ باِلْحَرِيِّ

  «آدَمَ الدُّودُ؟

who is a maggot, and a 

son of man, who is a 

worm?”  

Ie auyr pe `vrwmi e;nanef an@ 

ouoh ̀psyri ̀m̀vrwmi etoi ̀mfent. 

 But Job answered and :فأَجََابَ أيَُّوبُ وَقاَلَ 

said: 
Aferoùw `nje Iwb pejaf je@ 

ةَ لَهُ، » كَيْفَ أعََنْتَ مَنْ لاَ قوَُّ

 وَخَلَّصْتَ ذِرَاعًا لاَ عِزَّ لَهَا؟

“How have you helped 

him who is without power? 

How have you saved the 

arm that has no strength? 

Akoueh ̀eratf ̀nnim@ ie 

aknaerbòy;in ̀enim@ my vy an ̀ete ;wf 

te ]covìa tyrc. 

كَيْفَ أشََرْتَ عَلَى مَنْ لاَ حِكْمَةَ لَهُ، 

 وَأظَْهَرْتَ الْفَهْمَ بِكَثرَْةٍ؟

How have you 

counseled one who has no 

wisdom? And how have you 

declared sound advice to 

many? 

Ie nim pe ̀eteknamosi ̀ncwf my vy 

an ̀ete ouontaf ̀mmau ̀nounis] `njom. 

لِمَنْ أعَْلنَْتَ أقَْوَالاً، وَنَسَمَةُ مَنْ 

 خَرَجَتْ مِنْكَ؟

To whom have you 

uttered words? And whose 

spirit came from you? 

Etak je hancaji de ̀nnim@ va nim 

de pe pinifi e;nyou ̀ebol`nqytk. 

الَأخَْيلَِةُ ترَْتعَِدُ مِنْ تحَْتِ الْمِيَاهِ 

 .وَسُكَّانِهَا

“The dead tremble, 

those under the waters and 

those inhabiting them. 

My cenà;meciè han`avwv capecyt 

`noumwou nem nef;eseu. 

امَهُ، وَالْهَلاكَُ  الْهَاوِيَةُ عُرْيَانَةٌ قدَُّ

 .ليَْسَ لَهُ غِطَاءٌ 

Sheol is naked before 

Him, and Destruction has 

no covering. 

Fbys gar ̀nje `amen] ̀mpef`m;o@ 

`mmon hebcw sop ̀m̀ptako. 

مَالَ عَلَى الْخَلاءَِ، وَيعَُلِِّقُ  يَمُدُّ الشَّ

 .لاَ شَيْءٍ الأرَْضَ عَلَى 

He stretches out the 

north over empty space; He 

hangs the earth on nothing. 

Vyet[wlk ̀mpemhit `ebolhiten 

`hli@ ouoh ef̀esi `m̀pkahi hi `hli. 

قُ  يصَُرُّ الْمِيَاهَ فيِ سُحُبِهِ فلَاَ يتَمََزَّ

 .الْغيَْمُ تحَْتهََا

He binds up the water in 

His thick clouds, yet the 

clouds are not broken under 

it. 

Vetmour ̀noumwou qen nef[ypi@ 

ouoh ̀mpe [ypi vwq ̀ebol ̀mmof. 
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يَحْجِبُ وَجْهَ كُرْسِيِِّهِ باَسِطًا عَلَيْهِ 

 .سَحَابَهُ 

He covers the face of 

His throne, and spreads His 

cloud over it. 

Vyet̀amoni ̀m̀pho ̀noù;ronoc@ 

efvwrs ̀ebol ̀ejwf ̀nou[ypi ̀ntaf. 

رَسَمَ حَدًّا عَلَى وَجْهِ الْمِيَاهِ عِنْدَ 

 .اتِِّصَالِ النُّورِ بِالظُّلْمَةِ 

He drew a circular 

horizon on the face of the 

waters, at the boundary of 

light and darkness. 

Aftakto ̀nououahcahni hijen 

`pho ̀noumwou@ sa ̀pjwk ̀ebol ̀nte 

piouwini nem pi,aki. 

مَاوَاتِ ترَْتعَِدُ وَترَْتاَعُ  أعَْمِدَةُ السَّ

 .مِنْ زَجْرِهِ 

The pillars of heaven 

tremble, and are astonished 

at His rebuke. 

Haǹctuloc ̀nte ̀tve auhwl@ ouoh 

autwmt hiten tef̀epi;umià. 

تِهِ  يُزْعِجُ الْبَحْرَ، وَبِفَهْمِهِ بِقوَُّ

 .يَسْحَقُ رَهَبَ 

He stirs up the sea with 

His power, and by His 

understanding He breaks up 

the storm. 

Qen oujom ef̀;re `viom heri@ qen 

ouka] de af̀sto ̀mpikytoc. 

بنَِفْخَتِهِ السَّمَاوَاتُ مُسْفِرَةٌ وَيَدَاهُ 

 .الْحَيَّةَ الْهَارِبَةَ أبَْدَأتَاَ 

By His Spirit He 

adorned the heavens; His 

hand pierced the fleeing 

serpent. 

Niwth de ̀nte ̀tve ceerho] 

qatefhy@ qen ouahcahni de afqwteb 

`mpi`drakwn ̀n`apoctatyc. 

هَا هذِهِ أطَْرَافُ طُرُقِهِ، وَمَا أخَْفَضَ 

ا رَعْدُ الْكَلامََ الَّذِي  نَسْمَعهُُ مِنْهُ وَأمََّ

 «جَبَرُوتِهِ فَمَنْ يَفْهَمُ؟

Indeed these are the 

mere edges of His ways, 

and how small a whisper we 

hear of Him! But the 

thunder of His power who 

can understand?” 

Hyppe ic nai hanmeroc ̀nte 

pefmwit ne@ ouoh hijen ouelkemy 

`nte oucaji enecwtem ̀nqytf@ ̀tjom 

de `nte nefqarabai@ nim et`emi je 

afnaaic ̀n`;nau. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=e@ =e> ^ 
Psalm 85: 5, 6 6، 5: 85مور مزال 

 Je ̀n;ok où,rictoc P[oic `n;ok 

ouèpikyc@ ouoh nase peknai ̀nouon 

niben ̀etws `èhryi oubyk@ ,amasj 

P[oic ̀etàproceu,y@ ouoh màh;yk 

`èt`cmy ̀nte pa]ho. Allyloui`a. 

 For You, O Lord, are 

righteous, and gentle; and 

plenteous is Your mercy to 

all who call upon You. Give 

ear, O Lord, to my prayer; 

and attend to the voice of 

my supplication. Alleluia. 

لأنك أنت يا رب صالح ووديع، 

ورحمتك كثيرة لكافة المستغيثين 

صلاتي،  إلىبك. أنصت يا رب 

 .وأصغ إلى صوت تضرعي

 .الويهللي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =;@ =i=d - =k=d 
Mark 9: 14 - 24  24 - 14: 9مرقس 

Ouoh ̀etaf̀i ha nima;ytyc afnau 

`eoumys efos ̀mpoukw] ouoh hancaq 

eukw] nemwou. 

And when He came to 

the disciples, He saw a 

great multitude around 

them, and scribes disputing 

with them. 

ا جَاءَ إِلَى التَّلامَِيذِ رَأىَ جَمْعاً  وَلَمَّ

 يحَُاوِرُونَهُمْ.كَثيِراً حَوْلَهُمْ وَكَتبََةً 

Ouoh catotf pimys tyrf 

`etaunau ̀erof auerho]@ ouoh 

`etau[oji nau eracpazec;e ̀mmof. 

Immediately, when they 

saw Him, all the people 

were greatly amazed, and 

running to Him, greeted 

Him. 

ا رَأوَْهُ  وَلِلْوَقْتِ كُلُّ الْجَمْعِ لَمَّ

 عَلَيْهِ.تحََيَّرُوا وَرَكَضُوا وَسَلَّمُوا 
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Ouoh afsenwou je ̀aretenkw] 

`nca ou ̀ntotou. 

And He asked the 

scribes, “What are you 

discussing with them?” 

 بِمَاذاَ» الْكَتبََةَ:فَسَألََ 

 «تحَُاوِرُونَهُمْ؟

Ouoh af`eroùw naf ̀nje ouai ̀ebol 

qen pimys je ̀vref]̀cbw aien pasyri 

harok ̀eouon oùpneuma ̀natcaji 

nemaf. 

Then one of the crowd 

answered and said, 

“Teacher, I brought You 

my son, who has a mute 

spirit. 

ياَ مُعلَِِّمُ »نَ الْجَمْعِ: أجََابَ وَاحِدٌ مِ فَ 

مْتُ إِلَ  يْكَ ابْنِي بِهِ رُوحٌ قدَْ قدََّ

 .أخَْرَسُ 

Ouoh pima ̀etefnatahof ̀mmau 

safenf ̀epecyt@ ouoh ̀nte rwf 

jes̀cvyi] ̀ebol ef`qrajrej 

`nnefnajhi ouoh safswou`i@ ouoh 

aijoc ̀nnekma;ytyc hina `ntouhitf 

`ebol ouoh ̀mpou`sjemjou. 

And wherever it seizes 

him, it throws him down; he 

foams at the mouth, 

gnashes his teeth, and 

becomes rigid. So I spoke 

to Your disciples, that they 

should cast it out, but they 

could not.” 

قْهُ فيَزُْبِدُ وَيَ  رُّ صِ وَحَيْثمَُا أدَْرَكَهُ يمَُزِِّ

. فَقلُْتُ لِتلَامَِيذِكَ أسَْنَانِهِ وَيَيْبَسُ بِ 

 «.يَقْدِرُوا أنَْ يخُْرِجُوهُ فلََمْ 

Ouoh ̀n;of de af̀erou`w pejaf 

nwou@ je ̀w pijwou `na;nah]@ 

sa`;nau ]naswpi nemwten@ sa`;nau 

]naer̀ana,ec;e ̀mmwten `anitf 

haroi. 

He answered him and 

said, “O faithless 

generation, how long shall I 

be with you? How long 

shall I bear with you? Bring 

him to Me.” 

أيَُّهَا الْجِيلُ : »قاَلَ لَهُمْ وَ أجََابَ فَ 

مْ؟ غَيْرُ الْمُؤْمِنِ إلَِى مَتىَ أكَُونُ مَعَكُ 

 «.إلَِى مَتىَ أحَْتمَِلُكُمْ؟ قدَِِّمُوهُ إِلَيَّ 

Ouoh ̀auenf harof ouoh ̀etafnau 

`erof ̀nje pìpneuma catotf 

af̀ster;wrf@ ouoh ̀etafhei hijen 

pikahi naf̀c;erter pe@ ̀ere rwf 

jesc̀vyi] ̀ebol. 

Then they brought him 

to Him. And when he saw 

Him, immediately the spirit 

convulsed him, and he fell 

on the ground and 

wallowed, foaming at the 

mouth. 

ا رَآهُ لِلْوَقْتِ وهُ إِلَيْهِ فَقدََّمُ  . فلََمَّ

وحُ فَوَقَعَ عَلَى  الأرَْضِ صَرَعَهُ الرُّ

غُ وَيزُْبدُِ.  يتَمََرَّ

Ouoh ̀afsen pefiwt je ic ouyr 

`n`,ronoc icjen ̀eta vai swpi ̀mmof@ 

`n;of de pejaf je icjen 

tefmet̀alou. 

 

So He asked his father, 

“How long has this been 

happening to him?” And he 

said, “From childhood. 

مَانِ مُنْ : »فَسَألََ أبََاهُ  ذُ كَمْ مِنَ الزَّ

 .مُنْذُ صِبَاه: »فَقَالَ « أصََابَهُ هَذاَ؟
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Ouoh oumys `ncop safhitf 

`epi`,rwm nem pimwou hina 

`nteftakof@ alla pete ouon`sjom 

`mmok ̀erof ̀aribòy;in `eron 

`eaksenhyt ̀ejwn. 

And often he has 

thrown him both into the 

fire and into the water to 

destroy him. But if You can 

do anything, have 

compassion on us and help 

us.” 

وَكَثيِراً مَا ألَْقاَهُ فِي النَّارِ وَفيِ 

. لَكِنْ إِنْ كُنْتَ لِكَهُ لِيهُْ  الْمَاءِ 

تسَْتطَِيعُ شَيْئاً فتَحََنَّنْ عَلَيْنَا 

 «.عِنَّاوَأَ 

Iycouc de pejaf naf je ou pe je 

vỳete ouon ̀sjom `mmok ̀erof@ ouon 

`sjom `nhwb niben ̀mvye;nah]. 

Jesus said to him, “If 

you can believe, all things 

are possible to him who 

believes.” 

إنِْ كُنْتَ تسَْتطَِيعُ »فَقاَلَ لَهُ يَسُوعُ: 

شَيْءٍ مُسْتطََاعٌ أنَْ تؤُْمِنَ فَكُلُّ 

 «.لِلْمُؤْمِنِ 

Catotf afws ̀ebol ̀nje `viwt 

`mpi`alou qen hanermwoùi efjw 

`mmoc@ je ]nah] P[oic ̀ariboỳ;in 

`etameta;nah]. 

Immediately the father 

of the child cried out and 

said with tears, “Lord, I 

believe; help my unbelief.” 

بوُ الْوَلدَِ بدُِمُوعٍ فلَِلْوَقْتِ صَرَخَ أَ 

فَأعَِنْ عَدَمَ  أوُمِنُ ياَ سَيِِّدُ : »وَقاَلَ 

 .«إيِمَانيِ

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Philippians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،فيليبي أهل إلى بولس الرسول

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Vilippoic =b@ =k=b - =k^ 
Philippians 2: 22 - 26  26 - 22: 2فيليبي 

Tefdokimy de tetencwoun ̀mmoc@ 

je `m̀vry] ̀nousyri ̀nouiwt aferbwk 

But you know his 

proven character, that as a 

son with his father he served 

with me in the gospel. 

ا اخْتِباَرُهُ فَأنَْتمُْ تعَْرِفُونَ أنََّهُ  وَأمََّ

كَوَلدٍَ مَعَ أبٍَ خَدَمَ مَعِي لأجَْلِ 

 الِإنْجِيلِ.
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nemyi ̀epieuaggelion. 

Vai men oun ]erhelpic ̀eouorpf 

aisaǹemi catot e;be nyetsop ̀mmoi. 

Therefore, I hope to 

send him at once, as soon as 

I see how it goes with me. 

لَ مَا أرََى  هَذاَ أرَْجُو أنَْ أرُْسِلَهُ أوََّ

 حَالاً.أحَْوَالِي 

Pahyt de ;yt qen P[oic je `anok 

hw ]nài harwten ̀n,wlem. 

But I trust in the Lord 

that I myself shall also come 

shortly. 

بِِّ أنَِِّي أنََا أيَْضاً سَآتِي  وَأثَقُِ باِلرَّ

 سَرِيعاً.إلِيَْكُمْ 

Oùanagky on de aimeui ̀erof 

`eouwrp nwten `nEpa`vroditoc picon 

ouoh pìsvyr ̀nreferhwb ouoh pàsvyr 

`mmatoi@ efoi de ̀nàpoctoloc nwten 

ouoh ̀nrefvwsen ̀nte tà,rià. 

Yet I considered it 

necessary to send to you 

Epaphroditus, my brother, 

fellow worker, and fellow 

soldier, but your messenger 

and the one who ministered 

to my need; 

وَلَكِنِِّي حَسِبْتُ مِنَ اللاَّزِمِ أنَْ أرُْسِلَ 

 وَالْعَامِلَ  أخَِي،إلِيَْكُمْ أبََفْرُودِتسَُ 

لَكُمْ، ، وَرَسُوتجََنِِّدَ مَعِيمَعِي، وَالْمُ 

 .وَالْخَادِمَ لِحَاجَتيِ

Epidy nafmei ̀enau ̀erwten tyrou 

pe ouoh nafmokh ̀nhyt e;be je 

àtetencwtem je afswni. 

since he was longing for 

you all, and was distressed 

because you had heard that 

he was sick. 

إذِْ كَانَ مُشْتاَقاً إلَِى جَمِيعِكُمْ 

تمُْ أنََّهُ كَانَ لأنََّكُمْ سَمِعْ  وَمَغْمُوماً،

 ً  .مَرِيضا

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pihouit 

`n`epictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =g@ =b - =i=a 
1 John 3: 2 - 11 1  11 - 2: 3يوحنا 

Namenra] ]nou ̀anon hansyri 

`nte Vnou] ouoh ̀mpatefouonh ̀ebol 

je annaer as ̀nry]@ tencwoun de je 

`eswp afsanouwnh ̀ebol tennaer 

pefry]@ je tennau ̀erof kata ̀vry] 

Beloved, now we are 

children of God; and it has 

not yet been revealed what 

we shall be, but we know 

that when He is revealed, 

we shall be like Him, for we 

shall see Him as He is. 

 اللهِ،الآنَ نَحْنُ أوَْلادَُ  حِبَّاءُ،الأَ أيَُّهَا 

وَلَكِنْ  سَنَكُونُ.وَلَمْ يظُْهَرْ بَعْدُ مَاذاَ 

 لأنََّناَ مِثلَْهُ،نَعْلَمُ أنََّهُ إِذاَ أظُْهِرَ نَكُونُ 

 هُوَ.سَنَرَاهُ كَمَا 
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ètefoi ̀mmof. 

Ouoh ouon niben ̀ete taihelpic 

`ntotf ̀èhryi ̀ejwf saftoubof@ kata 

`vry] ̀ete vyouab ̀mmof. 

And everyone who has 

this hope in Him purifies 

himself, just as He is pure. 

جَاءُ   بِهِ،وَكُلُّ مَنْ عِنْدَهُ هَذاَ الرَّ

رُ نَفْسَهُ كَمَا هُوَ   طَاهِرٌ.يطَُهِِّ

Ouon niben et`iri ̀m̀vnobi ef`iri on 

`n]̀anomi`a@ ̀vnobi gar ̀t̀anomi`a te. 

Whoever commits sin 

also commits lawlessness, 

and sin is lawlessness. 

يَ  كُلُّ مَنْ يَفْعَلُ الْخَطِيَّةَ يَفْعَلُ التَّعَدِِّ

 التَّعَدِِّي.وَالْخَطِيَّةُ هِيَ  أيَْضاً.

Ouoh tencwoun ̀eta vy ouwnh 

`ebol je hina ̀ntefel ninobi ouoh 

`vnobi sop ̀nqytf an. 

And you know that He 

was manifested to take 

away our sins, and in Him 

there is no sin. 

وَتعَْلَمُونَ أنََّ ذاَكَ أظُْهِرَ لِكَيْ يَرْفَعَ 

 خَطِيَّةٌ.وَلَيْسَ فِيهِ  خَطَاياَنَا،

Ouon niben etsop ̀nqytf 

`mpafernobi@ ouon niben et`iri ̀m̀vnobi 

`mpefnau ̀erof oude ̀mpefcouwnf. 

Whoever abides in Him 

does not sin. Whoever sins 

has neither seen Him nor 

known Him. 

 كُلُّ مَنْ  يخُْطِئُ.كُلُّ مَنْ يَثبْتُُ فِيهِ لاَ 

 عَرَفَهُ.يخُْطِئُ لَمْ يبُْصِرْهُ وَلاَ 

ni`alwoùi `mpen`;re ̀hli cerem 

;ynou@ vyet̀iri ̀n]me;myi où;myi pe 

kata ̀vry] ète vyoù;myi pe. 

Little children, let no 

one deceive you. He who 

practices righteousness is 

righteous, just as He is 

righteous. 

مَنْ  أحََدٌ.لاَ يضُِلَّكُمْ  الأوَْلادَُ،أيَُّهَا 

، كَمَا أنََّ ذاَكَ  يَفْعَلُ الْبِرَّ فَهُوَ باَرٌّ

.  باَرٌّ

Vyet̀iri de ̀m̀vnobi oùebolqen 

pidi`aboloc pe je pidìaboloc ̀fernobi 

icjen hy@ e;be vai afouwnh `ebol `nje 

`psyri ̀mVnou] hina ̀ntefbel 

nih̀byoui ̀nte pidìaboloc `ebol. 

He who sins is of the 

devil, for the devil has 

sinned from the beginning. 

For this purpose the Son of 

God was manifested, that 

He might destroy the works 

of the devil. 

 إِبْلِيسَ،مَنْ يَفْعَلُ الْخَطِيَّةَ فَهُوَ مِنْ 

لأجَْلِ  يخُْطِئُ.لأنََّ إِبْلِيسَ مِنَ الْبدَْءِ 

هَذاَ أظُْهِرَ ابْنُ اللهِ لِكَيْ ينَْقُضَ 

 إِبْلِيسَ.أعَْمَالَ 

Ouon niben ̀etaumacf `ebol qen 

Vnou]@ ̀mpafernobi@ je ouon ou`jroj 

`ntaf sop `nqytf@ ouoh ̀mmon ̀sjom 

`mmof ̀eernobi je ètaumacf ̀ebol qen 

Vnou]. 

Whoever has been born 

of God does not sin, for His 

seed remains in him; and he 

cannot sin, because he has 

been born of God. 

كُلُّ مَنْ هُوَ مَوْلوُدٌ مِنَ اللهِ لاَ يَفْعَلُ 

لأنََّ زَرْعَهُ يثَبْتُُ فيِهِ وَلاَ  خَطِيَّةً،

يَسْتطَِيعُ أنَْ يخُْطِئَ لأنََّهُ مَوْلوُدٌ مِنَ 

 الله.

Qen vai ceouwnh ̀ebol ̀nje nisyri 

`nte Vnou] nem nisyri ̀nte 

In this the children of 

God and the children of the 

devil are manifest: Whoever 

does not practice 

أوَْلادَُ اللهِ ظَاهِرُونَ وَأوَْلادَُ  بِهَذاَ

كُلُّ مَنْ لاَ يَفْعَلُ الْبِرَّ فلََيْسَ  إبِْلِيسَ.

 أخََاهُ.وَكَذاَ مَنْ لاَ يحُِبُّ  اللهِ،مِنَ 
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pidi`aboloc@ ouon niben ̀ete ̀n`f`iri 

`n`;myi an@ ̀noùebol qen Vnou] an pe@ 

nem vỳete `n`fmei ̀mpefcon an.  

righteousness is not of God, 

nor is he who does not love 

his brother. 

Je vai pe piws vỳetareten 

co;mef icjen hy@ je hina 

`ntetenmenre neteǹeryou. 

For this is the message 

that you heard from the 

beginning, that we should 

love one another. 

لأنََّ هَذاَ هُوَ الْخَبَرُ الَّذِي سَمِعْتمُُوهُ 

ً أَ  الْبدَْءِ:مِنَ   .نْ يحُِبَّ بَعْضُنَا بَعْضا

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
شهوته فى العالم، العالم يزول و

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=d@ =i - ==k=g 
Acts 24: 10 - 23  23 - 10: 24أعمال 

Af̀eroùw de `nje Pauloc `etaf 

[wrem ̀erof ̀nje pihygemwn 

e;refcaji@ eicwoun ̀mmok ic oumys 

`nrompi ekoi ̀nref]hap ̀epai`slwl@ 

]nàeroùw qen ouounof ̀nhyt ̀èhryi 

`ejwi. 

Then Paul, after the 

governor had nodded to him 

to speak, answered: 

“Inasmuch as I know that 

you have been for many 

years a judge of this nation, 

I do the more cheerfully 

answer for myself, 

يْهِ الْوَالِي أوَْمَأَ إِلَ فأَجََابَ بُولسُُ إذِْ 

إِنِِّي إذِْ قدَْ عَلِمْتُ أنََّكَ : »أنَْ يتَكََلَّمَ 

ةِ  مُنْذُ سِنِينَ كَثِيرَةٍ قَاضٍ لِهَذِهِ الأمَُّ

ا  .فِي أمَْرِي بأِكَْثرَِ سُرُورٍ  أحَْتجَُّ عَمَّ

Eouon ̀sjom `mmok ̀èemi je `mpate 

hou`o ̀emyt ̀cnau ̀n`ehoou swpi icjen 

`etaise ̀èhryi `eIeroucalym `eouwst. 

because you may 

ascertain that it is no more 

than twelve days since I 

went up to Jerusalem to 

worship. 

وَأنَْتَ قَادِرٌ أنَْ تعَْرِفَ أنََّهُ لَيْسَ لِي 

أكَْثرَُ مِنِ اثنْيَْ عَشَرَ يَوْماً مُنْذُ 

 .ي أوُرُشَلِيمَ دْتُ لأسَْجُدَ فِ صَعِ 
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Ouoh oude ̀mpoujemt qen piervei 

eicaji nem ouai@ oude eìs;orter 

`nnimys@ oude qen nicunagwgy oude 

kata polic. 

And they neither found 

me in the temple disputing 

with anyone nor inciting the 

crowd, either in the 

synagogues or in the city. 

وَلَمْ يَجِدُونِي فيِ الْهَيْكَلِ أحَُاجُّ أحََداً 

عاً مِنَ الشَّعْبِ وَلاَ فيِ  أوَْ أصَْنَعُ تجََمُّ

 .جَامِعِ وَلاَ فيِ الْمَدِينَةِ الْمَ 

Ouoh ̀mmon`sjom `mmwou qaroi 

`etahe nai ̀eratou nak ètouerkaty- 

gorin ̀mmwou qaroi ]nou. 

Nor can they prove the 

things of which they now 

accuse me. 

 وَلاَ يَسْتطَِيعوُنَ أنَْ يثُبْتِوُا مَا

 .يَشْتكَُونَ بِهِ الآنَ عَليََّ 

}oùwnh de `mvai nak ̀ebol@ je 

kata paimwit ̀ete nai jw `mmof je 

herecic@ aisemsi ̀mpairy] ̀mVnou] 

`nte naio]@ einah] ̀eny tyrou 

et`cqyout qen pinomoc nem 

nip̀rovytyc. 

But this I confess to 

you, that according to the 

Way which they call a sect, 

so I worship the God of my 

fathers, believing all things 

which are written in the 

Law and in the Prophets. 

: أنََّنيِ حَسَبَ لَكِنَّنِي أقُِرُّ لكََ بِهَذاَوَ 

 «شِيعَةٌ »رِيقِ الَّذِي يَقوُلُونَ لَهُ الطَّ 

هَكَذاَ أعَْبدُُ إلَِهَ آبَائِي مُؤْمِناً بِكُلِِّ مَا 

فيِ النَّامُوسِ هُوَ مَكْتوُبٌ 

 .وَالأنَْبِيَاءِ 

Eouon ̀ntyi ̀mmau ̀nouhelpic 

`eVnou] ;ỳete nai hwou comc `ebol 

qajwc@ ]̀̀anactacic e;naswpi 

`nni`;myi nem niref[ìnjonc. 

I have hope in God, 

which they themselves also 

accept, that there will be a 

resurrection of the dead, 

both of the just and the 

unjust. 

ِ فيِ مَ  ا هُمْ أيَْضاً وَلِي رَجَاءٌ بِالِلَّ

: أنََّهُ سَوْفَ تكَُونُ قِيَامَةٌ ينَْتظَِرُونَهُ 

 الأبَْرَارِ وَالأثَمََةِ. وَاتِ لِلأمَْ 

Nh̀ryi de qen vai ]erackin hw 

e;recswpi nyi `nje oucunydecic 

`nat̀[rop nahren Vnou] nem nahren 

nirwmi ̀ncyou niben. 

This being so, I myself 

always strive to have a 

conscience without offense 

toward God and men. 

بُ نَفْسِي لِيَكُونَ لِذلَِكَ أنَاَ  أيَْضاً أدَُرِِّ

ةٍ مِنْ نَحْوِ لِي دَائِماً ضَمِيرٌ بِلاَ عَثرَْ 

 .اللهِ وَالنَّاسِ 

Ebol de hiten hanmys ̀nrompi aìi 

e;r`i``iri ̀nhanme;nayt ̀mpae;noc nem 

haǹprocvora. 

Now after many years I 

came to bring alms and 

offerings to my nation, 

وَبَعْدَ سِنِينَ كَثِيرَةٍ جِئتُْ أصَْنَعُ 

تيِ وَقَرَابِينَ صَ   .دَقاَتٍ لأمَُّ

Nai ̀etaujemt eitoubyout ̀nqytou 

qen piervei nem oumys an oude nem 

ou`s;orter an@ hanIoudai de ̀ebolqen 

in the midst of which 

some Jews from Asia found 

me purified in the temple, 

neither with a mob nor with 

tumult. 

راً فِي  وَفيِ ذلَِكَ وَجَدَنيِ مُتطََهِِّ

الْهَيْكَلِ ليَْسَ مَعَ جَمْعٍ وَلاَ مَعَ 

 .وْمٌ هُمْ يَهُودٌ مِنْ أسَِيَّاشَغبٍَ قَ 
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}àcìa 

Nai ̀ete nac̀cse `ncèi nahrak ouoh 

`nceerkatygorin icje ouon ̀ntwou 

`nouhwb nemyi. 

They ought to have been 

here before you to object if 

they had anything against 

me. 

كَانَ ينَْبَغِي أنَْ يَحْضُرُوا لدََيْكَ 

 نْ كَانَ لَهُمْ عَليََّ شَيْءٌ.وَيَشْتكَُوا إِ 

Mmon nai `n;wou maroujoc je 

ou`n[ìnjonc aujemf ̀nqyt eìohi `erat 

qen pima ̀n]hap. 

Or else let those who are 

here themselves say if they 

found any wrongdoing in 

me while I stood before the 

council, 

أوَْ لِيَقلُْ هَؤُلاءَِ أنَْفسُُهُمْ مَاذاَ وَجَدُوا 

ناَ قَائِمٌ أمََامَ فيَِّ مِنَ الذَّنْبِ وَأَ 

 .الْمَجْمَعِ 

Ie e;be taìcmy ̀nouwt ;ai `etaiwsc 

`ebol ̀nqytou ei`ohi ̀erat@ je e;be 

`t`anactacic `nte nirefmwout ̀anok 

ce]hap ̀eroi `mvoou hi ;ynou. 

unless it is for this one 

statement which I cried out, 

standing among them, 

‘Concerning the 

resurrection of the dead I 

am being judged by you this 

day.’” 

إِلاَّ مِنْ جِهَةِ هَذاَ الْقَوْلِ الْوَاحِدِ 

 : أنَِِّيرَخْتُ بِهِ وَاقِفاً بَيْنَهُمْ الَّذِي صَ 

مِنْ أجَْلِ قِيَامَةِ الأمَْوَاتِ أحَُاكَمُ مِنْكُمُ 

 .«الْيَوْمَ 

Afhitou de ̀evahou ̀nje Vulix 

ef`emi qen outajro e;be na pimwit 

`eafjoc@ je ̀eswp afsaǹi `e`hryi ̀nje 

Luciac pi,iliar,oc ei`èemi e;be 

;ynou. 

But when Felix heard 

these things, having more 

accurate knowledge of the 

Way, he adjourned the 

proceedings and said, 

“When Lysias the 

commander comes down, I 

will make a decision on 

your case.” 

ا سَمِعَ هَذاَ فِيلِكْسُ أمَْهَلَهُمْ إِذْ  فلََمَّ

كَانَ يَعْلَمُ بأِكَْثرَِ تحَْقِيقٍ أمُُورَ هَذاَ 

انْحَدَرَ  مَتىَ» قَائِلاً:الطَّرِيقِ 

لِيسِيَاسُ الأمَِيرُ أفَْحَصُ عَنْ 

 «.أمُُورِكُمْ 

Eafouahcahni ̀mpi`ekatontar,oc 

è̀areh `erof@ ̀e]`mton de naf@ ouoh 

`èstemsest `hli ̀nnỳetenouf 

`esemsytf. 

So he commanded the 

centurion to keep Paul and 

to let him have liberty, and 

told him not to forbid any of 

his friends to provide for or 

visit him. 

وَأمََرَ قاَئدَِ الْمِئةَِ أنَْ يحُْرَسَ بوُلسُُ 

رُخْصَةٌ وَأنَْ لاَ يَمْنَعَ وَتكَُونَ لَهُ 

مَهُ أوَْ أحََداً مِنْ أصَْحَابِهِ أنَْ يَخْدِ 

 .يأَتِْيَ إِليَْهِ 

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=e@ =i^ Psalm 85: 16 16: 85 مورمزال 

 Arioùi nemyi@ ̀noumyini ̀n`aga;on@ 

marounau ̀nje nye;moc] `mmoi@ ouoh 

marou[isipi. Allylouìa. 

 Establish with me a sign 

for good; and let those who 

hate me see and be 

ashamed. Alleluia. 

اصنع معي آية صالحة، ليرى ذلك 

 ويا.يلهلل فيخزوا. مبغضيَّ 

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==y@ =i=b - =k John 8: 12 – 20 20 – 12: 8 يوحنا 

 Palin on afcaji nemwou `nje 

Iycouc efjw ̀mmoc@ je ̀anok pe 

`vouwini ̀mpikocmoc@ vye;namosi ̀ncwi 

`nnefmosi qen pi,aki@ alla ef̀e[i 

`m̀vouwini ̀nte ̀pwnq. 

 Then Jesus spoke to 

them again, saying, “I am 

the light of the world. He 

who follows Me shall not 

walk in darkness, but have 

the light of life.” 

 أنَاَ»: يَسُوعُ أيَْضاً قَائلِاً مَهُمْ ثمَُّ كَلَّ 

مَنْ يَتبَْعْنِي فلاَ  الْعَالَمِ.هُوَ نوُرُ 

لْمَةِ بَلْ  يَكُونُ لَهُ نوُرُ يَمْشِي فِي الظُّ

 «.الْحَيَاةِ 

 Peje niVariceoc on naf je `n;ok 

`mmauatk ̀eterme;re qarok@ 

tekmetme;re où;myi an te. 

 The Pharisees therefore 

said to Him, “You bear 

witness of Yourself; Your 

witness is not true.” 

يسِيُّونَ: فَقاَلَ لَهُ   تشَْهَدُ  أنَْتَ »الْفَرِِّ

ً شَهَادَتكَُ لَيْسَتْ  لِنَفْسِكَ.  .«حَقِّا

 Af̀eroùw `nje Iycouc ouoh pejaf 

nwou@ je kan `eswp ̀anok aisan 

 Jesus answered and said 

to them, “Even if I bear 

witness of Myself, My 

كُنْتُ أشَْهَدُ  وَإنِْ » يَسُوعُ: أجََابَ 

لِنَفْسِي فَشَهَادَتِي حَقٌّ لأنَِِّي أعَْلَمُ 

ا  أذَْهَبُ.مِنْ أيَْنَ أتَيَْتُ وَإِلَى أيَْنَ  وَأمََّ
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erme;re qaroi où;myi te tametme;re@ 

je ]̀emi je `etai`i ̀ebol ;wn ie einase 

nyi ̀e;wn@ ̀n;wten de tetenèmi an je 

etaìi `ebol ;wn ie einasenyi ̀e;wn. 

witness is true, for I know 

where I came from and 

where I am going; but you 

do not know where I come 

from and where I am going. 

وَلاَ أنَْتمُْ فلاَ تعَْلَمُونَ مِنْ أيَْنَ آتِي 

 أذَْهَبُ.إلَِى أيَْنَ 

 N;wten de ̀areten ]hap kata 

carx@ ̀anok de ]]hap ̀n`hli an. 

 You judge according to 

the flesy] I judge no one. 
ا أنَاَ  أنَْتمُْ حَسَبَ الْجَسَدِ تدَِينوُنَ أمََّ

 أحََداً.فلََسْتُ أدَِينُ 

 Ouoh ̀eswp ̀anok aisan]hap 

pahap ̀anok où;myi pe@ je `n],y 

`mmauat an alla ̀anok nem 

vỳetaftaouoi Viwt. 

 And yet if I do judge, 

My judgment is true; for I 

am not alone, but I am with 

the Father who sent Me. 

وَإنِْ كُنْتُ أنَاَ أدَِينُ فَدَيْنوُنَتيِ حَقٌّ 

ا وَالآبُ لأنَِِّي لَسْتُ وَحْدِي بَلْ أنََ 

 أرَْسَلَنِي.الَّذِي 

 Ouoh ̀c̀cqyout de on qen peten 

nomoc@ je ̀;metme;re ̀nrwmi `cnau 

ou`;myi te. 

 It is also written in your 

law that the testimony of 

two men is true. 

أنََّ  مَكْتوُبٌ:وَأيَْضاً فيِ ناَمُوسِكُمْ 

.شَهَادَةَ رَجُلَيْنِ   حَقٌّ

 Anok de ]erme;re qaroi ouoh 

`ferme;re qaroi ̀nje Viwt 

vỳetaftaouoi. 

 I am One who bears 

witness of Myself, and the 

Father who sent Me bears 

witness of Me.” 

أنَاَ هُوَ الشَّاهِدُ لِنَفْسِي وَيَشْهَدُ لِي 

 «.أرَْسَلَنيِالآبُ الَّذِي 

 Naujw oun ̀mmoc naf pe je 

af;wn Pekiwt@ af̀erouẁ `nje Iycouc@ 

je oude `anok `ntetencwoun ̀mmoi an 

oude Paiwt@ ̀enaretencwoun ̀mmoi pe 

naretencouen Paiwt. 

 Then they said to Him, 

“Where is Your Father?” 

Jesus answered, “You know 

neither Me nor My Father. If 

you had known Me, you 

would have known My 

Father also.” 

أجََابَ  «أبَُوكَ؟هُوَ  أيَْنَ » لَهُ:فَقاَلوُا 

تعَْرِفُونَنِي أنَاَ وَلاَ  لَسْتمُْ » يَسُوعُ:

لَوْ عَرَفْتمُُونِي لَعَرَفْتمُْ أبَِي  أبَِي.

 ً  «.أيَْضا

 Naicaji afjotou qen 

pigazovulakion ef]̀cbw qen piervei@ 

ouoh ̀mpe `hli ̀sàmoni `mmof@ je ne 

`mpatec̀i `nje tefounou. 

 These words Jesus spoke 

in the treasury, as He taught 

in the temple; and no one 

laid hands on Him, for His 

hour had not yet come. 

لْكلامَُ قَالَهُ يَسُوعُ فِي الْخِزَانَةِ هَذاَ ا

وَلَمْ يمُْسِكْهُ  الْهَيْكَلِ.وَهُوَ يعُلَِِّمُ فيِ 

أحََدٌ لأنََّ سَاعَتهَُ لَمْ تكَُنْ قدَْ جَاءَتْ 

 .بَعْدُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Third Day of the Fifth Week of Lent (Wednesday) 

 (الأربعاء)يوم الكبير من الصوم  الأسبوع الخامسمن  ثالثالاليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Exodus 8: 20 - 9: 35 

 35: 9 - 20: 8الخروج 
 

 ،النبي الخروج لموسى سفر من

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

A reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Pidoxodoc ̀nte 

Mw`ucyc pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`̀mmoc. 

 Exodus 8: 20 - 9: 35 35: 9 - 20: 8الخروج 
Pidoxodoc =y@ =k - =;@ =l=e 

بُّ  فِي  بَكِِّرْ » لِمُوسَى:ثمَُّ قاَلَ الرَّ

بَاحِ وَقِفْ أمََامَ  إِنَّهُ  فِرْعَوْنَ.الصَّ

هَكَذاَ  لَهُ:وَقلُْ  الْمَاءِ.يَخْرُجُ إِلَى 

:يَقوُلُ  بُّ أطَْلِقْ شَعْبِي  الرَّ

 لِيَعْبدُُونيِ.

And the Lord said to 

Moses, “Rise early in the 

morning and stand before 

Pharaoh as he comes out to 

the water. Then say to him, 

‘Thus says the Lord: “Let 

My people go, that they 

may serve Me. 

Peje P[oic de m̀Mẁucyc je 

sorpk ̀n`atoouì ouoh ̀ohi èratk 

`mpèm;o ̀mVaràw hyppe ̀n;of ̀fnyou 

`ebol ̀ejen pimwou ouoh ekèjoc naf@ 

je nai ne nỳetefjw `mmwou ̀nje 

P[oic je ouwrp ̀mpalaoc `ebol hina 

ǹtousemsi ̀mmoi ǹh̀ryi hi p̀safe. 

فإَِنَّهُ إِنْ كُنْتَ لاَ تطُْلِقُ شَعْبِي هَا أنَاَ 

أرُْسِلُ عَلَيْكَ وَعَلَى عَبِيدِكَ وَعَلَى 

شَعْبكَِ وَعَلَى بيُوُتِكَ الذُّبَّانَ فَتمَْتلَِئُ 

وَأيَْضاً  ذبَُّاناً.بيُوُتُ الْمِصْرِيِِّينَ 

 عَليَْهَا.الأرَْضُ الَّتيِ هُمْ 

Or else, if you will not 

let My people go, behold, I 

will send swarms of flies on 

you and your servants, on 

your people and into your 

houses. The houses of the 

Egyptians shall be full of 

swarms of flies, and also 

the ground on which they 

stand. 

Eswp de ̀ak̀stemouws ̀eouwrp 

`mpalaoc ̀ebol@ hyppe ̀anok 

]naouwrp ̀èhryi ̀ejwk nem `ejen 

nekàlwoùi@ nem ̀ejen peklaoc@ nem 

`ejen nekỳou@ ̀nouaf ̀nouhor@ ouoh 

euèmoh `nje nenỳou ǹte ̀nnirem 

ǹ<ymi ̀ebol qen niaf ̀nouhor@ nem 

pikahi vỳetou,y hijwf. 
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وَلَكِنْ أمَُيِِّزُ فيِ ذلَِكَ الْيَوْمِ أرَْضَ 

جَاسَانَ حَيْثُ شَعْبِي مُقِيمٌ حَتَّى لاَ 

لِتعَْلَمَ أنَِِّي أنََا  ذبَُّانٌ.يَكُونُ هُنَاكَ 

بُّ فِي   الأرَْضِ.الرَّ

And in that day I will 

set apart the land of 

Goshen, in which My 

people dwell, that no 

swarms of flies shall be 

there, in order that you may 

know that I am the Lord in 

the midst of the land. 

Ouoh eìe]ẁou ̀anok qen pìehoou 

`etemmau ̀mpikahi ̀nte Gecem@ vỳete 

palaoc sop hijwf vai ǹne af 

ǹouhor swpi ̀nqytf@ hina ̀ntek̀emi je 

`anok pe P[oic Vnou] ̀mpikahi tyrf. 

وَشَعْبِكَ وَأجَْعَلُ فَرْقاً بَيْنَ شَعْبِي 

 .«الآيَةُ تكَُونُ هَذِهِ  غَدا

I will make a difference 

between My people and 

your people. Tomorrow this 

sign shall be.”’” 

Ouoh eìe] ̀nouvwrj ̀ebol oute 

palaoc nem oute peklaoc@ ̀n`hryi de 

qen rac] ef̀eswpi ̀nje paimyini. 

بُّ  فدََخَلَتْ ذبَُّانٌ  هَكَذاَ.فَفَعَلَ الرَّ

كَثيِرَةٌ إِلَى بَيْتِ فِرْعَوْنَ وَبيُوُتِ 

وَفيِ كُلِِّ أرَْضِ مِصْرَ  عَبِيدِهِ.

 الذُّبَّانِ.خَرِبتَِ الأرَْضُ مِنَ 

And the Lord did so. 

Thick swarms of flies came 

into the house of Pharaoh, 

into his servants’ houses, 

and into all the land of 

Egypt. The land was 

corrupted because of the 

swarms of flies. 

Af̀iri de ̀mpairy] ̀nje P[oic 

ouoh afi ̀nje piaf ̀nouhor efos ̀eqoun 

ènenỳou ̀mVaràw nem nenỳou 

ǹnef̀alwoùi@ nem hijen ̀pkahi tyrf 

`nte <ymi@ ouoh affw] ̀ebol ̀nje 

`pkahi ̀ebol qen niaf ̀nouhor. 

فدََعَا فِرْعَوْنُ مُوسَى وَهَارُونَ 

اذْبَحُوا لِإلَهِكُمْ فيِ  اذْهَبُوا» وَقاَلَ:

 «.الأرَْضِ هَذِهِ 

Then Pharaoh called for 

Moses and Aaron, and said, 

“Go, sacrifice to your God 

in the land.” 

Afmou] de ̀nje Varàw 

èMw`ucyc nem Aarwn efjw `mmoc@ je 

àmwini set souswousi ̀mP[oic 

petennou] ̀n`hryi hijen pikahi. 

يَصْلحُُ أنَْ نَفْعَلَ  لاَ » مُوسَى:فَقاَلَ 

هَكَذاَ لأنََّنَا إنَِّمَا نَذْبحَُ رِجْسَ 

بِِّ  إِنْ ذبََحْناَ  إِلَهِنَا.الْمِصْرِيِِّينَ لِلرَّ

رِجْسَ الْمِصْرِيِِّينَ أمََامَ عُيوُنِهِمْ 

 يَرْجُمُوننََا؟أفَلَاَ 

And Moses said, “It is 

not right to do so, for we 

would be sacrificing the 

abomination of the 

Egyptians to the Lord our 

God. If we sacrifice the 

abomination of the 

Egyptians before their eyes, 

then will they not stone us? 

Peje Mẁucyc de je ̀mmon ̀sjom 

`ntecswpi ̀mpairy]@ nibo] gar ̀nte 

nirem ǹ<ymi pe tennasatou ̀mP[oic 

pennou]@ ̀eswp gar ansanset nibo] 

`nte nirem ̀n<ymi ̀mpoùm;o ̀ebol@ 

cenahiẁni ̀ejwn. 

يَّةِ  نذَْهَبُ سَفَرَ ثلَاثَةَِ أيََّامٍ فيِ الْبَرِِّ

بِِّ إلَِهِناَ كَمَا يَقوُلُ   .«لَنَاوَنذَْبحَُ لِلرَّ

We will go three days’ 

journey into the wilderness 

and sacrifice to the Lord 

our God as He will 

command us.” 

Tennasenan oun ̀nsomt `ǹehoou 

m̀mosi `n`hryi hi ̀psafe@ ouoh 

`ntenset souswousi ̀mP[oic 
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pennou] kata ̀vry] ̀etafjoc nan. 

أطُْلِقكُُمْ  أنَاَ» فِرْعَوْنُ:فَقاَلَ 

بِِّ إِلَهِكُمْ فيِ  يَّةِ.لِتذَْبَحُوا لِلرَّ  الْبَرِِّ

صَلِِّيَا  بَعِيداً.وَلَكِنْ لاَ تذَْهَبوُا 

 «.لأجَْلِي

So Pharaoh said, “I will 

let you go, that you may 

sacrifice to the Lord your 

God in the wilderness; only 

you shall not go very far 

away. Intercede for me.” 

Ouoh peje Varàw je `anok 

]naouorp ;ynou ̀ebol hina ̀ntetener 

souswousi ̀mP[oic petennou] ̀ebol 

`n`hryi hi psafe@ alla 

ǹnetensenwten hivouei twbh oun 

P[oic ̀ejwi. 

أنَاَ أخَْرُجُ مِنْ  هَا» مُوسَى:فَقاَلَ 

بِِّ فتَرَْتفَِعُ  لدَُنْكَ وَأصَُلِِّي إِلَى الرَّ

الذُّبَّانُ عَنْ فِرْعَوْنَ وَعَبيِدِهِ 

وَلَكِنْ لاَ يَعدُْ فِرْعَوْنُ  غَداً.وَشَعْبِهِ 

يخَُاتِلُ حَتَّى لاَ يطُْلِقَ الشَّعْبَ لِيَذْبحََ 

بِِّ   «.لِلرَّ

Then Moses said, 

“Indeed I am going out 

from you, and I will entreat 

the Lord, that the swarms of 

flies may depart tomorrow 

from Pharaoh, from his 

servants, and from his 

people. But let Pharaoh not 

deal deceitfully anymore in 

not letting the people go to 

sacrifice to the Lord.” 

Peje Mẁucyc de je ic hyppe 

`anok ]nasenyi ̀ebol hitotk ouoh 

eiètwbh m̀Vnou] ouoh efèsenaf ̀nje 

piaf ̀nouhor `ebol ha Varàw nem 

`ebol ha nefàlwoùi nem ̀ebol ha 

peflaoc ̀nrac] ouoh m̀perouahtotk 

je Varàw èerhal èstemouwrp 

m̀pilaoc ̀ebol ̀eersouswousi 

`mP[oic. 

فَخَرَجَ مُوسَى مِنْ لَدُنْ فِرْعَوْنَ 

.وَصَلَّى إِلَى  بِِّ  الرَّ

So Moses went out from 

Pharaoh and entreated the 

Lord. 

Af̀i de ̀nje Mẁucyc  ̀ebol ha 

Varàw ouoh aftwbh ̀mP[oic. 

بُّ كَقَوْلِ مُوسَى فاَرْتفََعَ  فَفَعَلَ الرَّ

الذُّبَّانُ عَنْ فِرْعَوْنَ وَعَبيِدِهِ 

 .ةٌ وَاحِدَ لَمْ تبَْقَ  وَشَعْبِهِ.

And the Lord did 

according to the word of 

Moses; He removed the 

swarms of flies from 

Pharaoh, from his servants, 

and from his people. Not 

one remained. 

Af̀iri de ̀nje P[oic kata ̀vry] 

ètafjoc `nje Mẁucyc ouoh af̀wli 

m̀piaf ̀nouhor ̀ebol ha Varàw nem 

`ebol ha nefalwoui nem ̀ebol ha 

peflaoc ouoh ̀mpe ouai ̀mmauatf 

cwjp. 

وَلَكِنْ أغَْلَظَ فِرْعَوْنُ قَلْبَهُ هَذِهِ 

ةَ أيَْضاً فلََمْ يطُْلِقِ  عْبَ.الْمَرَّ  الشَّ

But Pharaoh hardened 

his heart at this time also; 

neither would he let the 

people go. 

Ouoh ̀a Varàw ̀;re pefhyt ̀nsot 

nem `ejen paicyou on ouoh m̀pefouws 

èouwrp ̀mpilaoc èbol. 
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بُّ  إِلَى  ادْخُلْ » لِمُوسَى:ثمَُّ قاَلَ الرَّ

بُّ  لَهُ:فِرْعَوْنَ وَقلُْ  هَكَذاَ يَقوُلُ الرَّ

إلَِهُ الْعِبْرَانِيِِّينَ أطَْلِقْ شَعْبِي 

 لِيَعْبدُُونيِ.

Then the Lord said to 

Moses, “Go in to Pharaoh 

and tell him, ‘Thus says the 

Lord God of the Hebrews: 

‘Let My people go, that 

they may serve Me. 

Peje P[oic de m̀Mẁucyc je 

masenak ̀eqoun ha Varàw ouoh 

ekèjoc naf@ je nai ne nỳetefjw 

`mmwou `nje P[oic Vnou] ̀nte 

nihebreoc@ je ouwrp `mpalaoc ̀ebol 

hina ̀ntousemsi mmoi. 

فإَِنَّهُ إِنْ كُنْتَ تأَبَْى أنَْ تطُْلِقَهُمْ 

 بَعْدُ.وَكُنْتَ تمُْسِكُهُمْ 

For if you refuse to let 

them go, and still hold 

them, 

Icje oun ̀,ouws an ̀eouwrp 

`mpalaoc ̀ebol alla ̀e]ekeamahi 

m̀mof. 

بِِّ تكَُونُ عَلَى مَوَاشِيكَ  فَهَا يدَُ الرَّ

الَّتِي فِي الْحَقْلِ عَلَى الْخَيْلِ 

وَالْحَمِيرِ وَالْجِمَالِ وَالْبَقَرِ وَالْغَنَمِ 

اً.وَبأًَ ثقَِيلاً   جِدِّ

behold, the hand of the 

Lord will be on your cattle 

in the field, on the horses, 

on the donkeys, on the 

camels, on the oxen, and on 

the sheep, a very severe 

pestilence. 

Hyppe ic ̀tjij ̀mP[oic nyou ̀èhryi 

`ejwk nem ̀ejen nektebnwouì 

nỳetqen ̀tkoi@ nem ̀ejen nekh̀;wr 

nem `ejen nek̀eheu@ nem `ejen 

nekjamauli nem nek̀ehwou nem 

nekècwou@ ̀nounis] ̀mmou ̀enaaf. 

بُّ بَيْنَ مَوَاشِي إِسْرَائيِلَ  وَيمَُيِِّزُ الرَّ

فلَاَ يَمُوتُ  الْمِصْرِيِِّينَ.وَمَوَاشِي 

 «.شَيْءٌ مِنْ كُلِِّ مَا لِبَنِي إِسْرَائِيلَ 

And the Lord will make 

a difference between the 

livestock of Israel and the 

livestock of Egypt. So 

nothing shall die of all that 

belongs to the children of 

Israel.’” 

Ouoh eìe]ẁou ̀anok oute 

nitebnwoùi `nte nirem ǹ<ymi nem 

oute nitebnwoùi `nte Picrayl ouoh 

ǹne h̀li mou ̀ebol qen nitebnwoùi `nte 

nensyri ̀mPicrayl. 

بُّ وَقْتاً   غَداً » قاَئِلاً:وَعَيَّنَ الرَّ

بُّ هَذاَ الأمَْرَ فيِ  يَفْعَلُ الرَّ

 «.الأرَْضِ 

Then the Lord 

appointed a set time, 

saying, “Tomorrow the 

Lord will do this thing in 

the land.” 

Ouoh ̀aVnou] ]̀nounei efjw 

m̀moc je ǹh̀ryi qen rac] ̀ere P[oic ìri 

m̀paicaji hijen ̀pkahi. 

بُّ هَذاَ الأمَْرَ فِي   الْغَد.فَفَعَلَ الرَّ

 الْمِصْرِيِِّينَ.فَمَاتتَْ جَمِيعُ مَوَاشِي 

ا مَوَاشِي بَنيِ إِسْرَائِيلَ فلََمْ  وَأمََّ

 وَاحِدٌ.يَمُتْ مِنْهَا 

So the Lord did this 

thing on the next day, and 

all the livestock of Egypt 

died; but of the livestock of 

the children of Israel, not 

one died. 

Ouoh ̀aP[oic ̀iri ̀mpaicaji ǹrac] 

ouoh aumou ̀nje nitebnwouì tyrou 

`nte nirem ̀n<ymi@ ̀ebol de `n;of qen 

nitebnwoùi `nte nensyri m̀Picrayl 
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mpe ̀hli mou. 

وَأرَْسَلَ فِرْعَوْنُ وَإذِاَ مَوَاشِي 

إِسْرَائِيلَ لَمْ يَمُتْ مِنْهَا وَلاَ وَاحِدٌ 

وَلَكِنْ غَلظَُ قَلْبُ فِرْعَوْنَ فلََمْ يطُْلِقِ 

 الشَّعْبَ.

Then Pharaoh sent, and 

indeed, not even one of the 

livestock of the Israelites 

was dead. But the heart of 

Pharaoh became hard, and 

he did not let the people go. 

Etafnau de ̀nje Varàw je m̀pe 

h̀li mou `ebol qen nitebnwouì ̀nte 

nensyri ̀mPicrayl@ af̀hros ̀nje 

p̀hyt ̀mVaràw ouoh ̀mpefouwrp 

m̀pilaoc ̀ebol. 

بُّ لِمُوسَى   وَهَارُونَ:ثمَُّ قاَلَ الرَّ

مِلْءَ أيَْدِيكُمَا مِنْ رَمَادِ  خُذاَ»

هِ مُوسَى نَحْوَ  الأتَوُنِ وَلْيذُرَِِّ

 فِرْعَوْنَ.السَّمَاءِ أمََامَ عَيْنَيْ 

So the Lord said to 

Moses and Aaron, “Take 

for yourselves handfuls of 

ashes from a furnace, and 

let Moses scatter it toward 

the heavens in the sight of 

Pharaoh. 

Peje P[oic de m̀Mẁucyc nem 

Aarwn efjw ̀mmoc@ je [i nwten 

ǹnetenjij eumeh ǹkermi ǹ̀hrw@ ouoh 

marefberbwrf ̀èpswi ̀ètve `nje 

Mw`ucyc ̀mpèm;o ̀mVaràw nem pèm;o 

ǹnef̀alwoùi. 

لِيَصِيرَ غُباَراً عَلَى كُلِِّ أرَْضِ 

فَيَصِيرَ عَلَى النَّاسِ وَعَلَى  مِصْرَ.

الْبَهَائِمِ دَمَامِلَ طَالِعَةً ببِثُوُرٍ فِي كُلِِّ 

 .«أرَْضِ مِصْرَ 

And it will become fine 

dust in all the land of 

Egypt, and it will cause 

boils that break out in sores 

on man and beast 

throughout all the land of 

Egypt.” 

Ouoh marefswpi `nje ouswis 

hijen p̀kahi tyrf ̀n<ymi@ ouoh 

efèswpi hi nirwmi nem qen nìftevat 

`nje hansas nem hankelka eujyf 

qen ̀pkahi tyrf ǹ<ymi. 

فأَخََذاَ رَمَادَ الأتَوُنِ وَوَقَفَا أمََامَ 

اهُ مُوسَى نَحْوَ  فِرْعَوْنَ وَذرََّ

السَّمَاءِ فَصَارَ دَمَامِلَ بثُوُرٍ طَالِعَةً 

 الْبَهَائِمِ.فيِ النَّاسِ وَفيِ 

Then they took ashes 

from the furnace and stood 

before Pharaoh, and Moses 

scattered them toward 

heaven. And they caused 

boils that break out in sores 

on man and beast. 

Ouoh au[i mpikermi ǹ̀hrw ̀mpèm;o 

m̀Vara`w ouoh ̀aMẁucyc berbwrf 

è̀pswi ̀etve@ ouoh auswpi `nje 

hankelka eujyf qen nirwmi nem qen 

nif̀tevat. 

افُونَ أنَْ يَقِفُوا  وَلَمْ يَسْتطَِعِ الْعَرَّ

مَامِلِ لأنََّ  أمََامَ مُوسَى مِنْ أجَْلِ الدَّ

افِينَ وَفِي  مَامِلَ كَانَتْ فيِ الْعَرَّ الدَّ

 الْمِصْرِيِِّينَ.كُلِِّ 

And the magicians 

could not stand before 

Moses because of the boils, 

for the boils were on the 

magicians and on all the 

Egyptians. 

Ouoh naùsjemjom an pe `nje 

nivarmagoc ̀èohi èratou ̀mpèm;o 

m̀Mw`ucyc e;be nisas@ ne auswpi gar 

pe ̀nje nisas qen nivarmagoc nem 

qen ̀pkahi tyrf `nte <ymi. 
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بُّ قَلْبَ فِرْعَوْنَ فَلَمْ  دَ الرَّ وَلَكِنْ شَدَّ

بُّ   مُوسَى.يَسْمَعْ لَهُمَا كَمَا كَلَّمَ الرَّ

But the Lord hardened 

the heart of Pharaoy] and he 

did not heed them, just as 

the Lord had spoken to 

Moses. 

A P[oic de ̀;re ̀phyt m̀Varàw 

ensot ouoh ̀mpefcwtem ̀ncwou kata 

nỳeta P[oic ouahcahni ̀mmwou 

m̀Mw`ucyc. 

بُّ  فِي  بَكِِّرْ » لِمُوسَى:ثمَُّ قاَلَ الرَّ

بَاحِ وَقِفْ أمََامَ فِرْعَوْنَ وَقُلْ  الصَّ

بُّ إِلَهُ  لَهُ: هَكَذاَ يَقوُلُ الرَّ

 نِي.لِيَعْبدُُوالْعِبْرَانِيِِّينَ أطَْلِقْ شَعْبِي 

Then the Lord said to 

Moses, “Rise early in the 

morning and stand before 

Pharaoh, and say to him, 

‘Thus says the Lord God of 

the Hebrews: “Let My 

people go, that they may 

serve Me, 

Peje P[oic de m̀Mẁucyc je 

sorpk ̀ntooùi ouoh ek̀ohi èratk 

`mpèm;o ̀mVaràw ouoh ekèjoc naf@ 

je nai ne ny ̀etefjw ̀mmwou ̀nje 

P[oic Vnou] `nte nihebreoc je 

ouwrp ̀mpalaoc ̀ebol hina 

ǹtousemsi ̀mmoi. 

ةَ أرُْسِلُ جَمِيعَ  لأنَِِّي هَذِهِ الْمَرَّ

ضَرَبَاتيِ إلَِى قَلْبِكَ وَعَلَى عَبيِدِكَ 

وَشَعْبكَِ لِتعَْرِفَ أنَْ لَيْسَ مِثلِْي فيِ 

 الأرَْضِ. كُلِِّ 

for at this time I will 

send all My plagues to your 

very heart, and on your 

servants and on your 

people, that you may know 

that there is none like Me in 

all the earth. 

Ǹhryi gar qen paicyou ̀ete ]nou@ 

eiètaoùo ǹhwb niben ̀ncuna ̀ntyma 

ǹtyi èpekhyt@ nem nek̀alwoùi nem 

peklaoc@ hina ̀ntek̀emi je `mmon 

keouai ̀mpairy] hijen ̀pkahi tyrf. 

فإَِنَّهُ الآنَ لَوْ كُنْتُ أمَُدُّ يدَِي 

وَأضَْرِبكَُ وَشَعْبَكَ بِالْوَبَإِ لَكُنْتَ تبُاَدُ 

 الأرَْضِ.مِنَ 

Now if I had stretched 

out My hand and struck you 

and your people with 

pestilence, then you would 

have been cut off from the 

earth. 

}nou oun ]naouwrp ǹtajij 

ǹtasari ̀erok nem peklaoc qen 

oumou ouoh ek̀efw] ̀ebol hijen 

pikahi. 

تيِ  وَلَكِنْ لأجَْلِ هَذاَ أقََمْتكَُ لأرُِيَكَ قُوَّ

 الأرَْضِ.وَلِيخُْبَرَ بِاسْمِي فِي كُلِِّ 

But indeed for this 

purpose I have raised you 

up, that I may show My 

power in you, and that My 

name may be declared in all 

the earth. 

E;be vai aìareh ̀erok hina 

ǹtaouwnh ̀ntajom ̀nqytk@ ouoh 

ǹtouviri èparan hijen ̀pkahi tyrf. 

أنَْتَ مُعَاندٌِ بَعْدُ لِشَعْبيِ حَتَّى لاَ 

 تطُْلِقَهُ.

As yet you exalt 

yourself against My people 

in that you will not let them 

go. 

Eti oun ̀n;ok ̀t̀iri `mpailaoc 

è̀stemouẁrpou ̀ebol. 
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هَا أنََا غَدا مِثلَْ الآنَ أمُْطِرُ بَرَداً 

اً لَمْ يَكُنْ مِثلْهُُ فِي مِصْرَ  عَظِيماً جِدِّ

 الآنَ.مُنْذُ يَوْمِ تأَسِْيسِهَا إلَِى 

Behold, tomorrow about 

this time I will cause very 

heavy hail to rain down, 

such as has not been in 

Egypt since its founding 

until now. 

Hyppe ̀anok ]nahwou ̀èhryi ̀ejwk 

m̀painau ̀nrac] ̀noual efos ̀emasw@ 

m̀pe ouon swpi ̀mpefry] ̀nq̀ryi qen 

<ymi icjen pìehoou ètaucontf sa 

`eqoun ̀epaìehoou. 

فاَلآنَ أرَْسِلِ احْمِ مَوَاشِيَكَ وَكُلَّ مَا 

جَمِيعُ النَّاسِ  الْحَقْلِ.لكََ فِي 

وَالْبَهَائِمِ الَّذِينَ يوُجَدُونَ فيِ الْحَقْلِ 

وَلاَ يجُْمَعوُنَ إلَِى الْبيُوُتِ ينَْزِلُ 

 «.فيََمُوتوُنَ عَليَْهِمِ الْبَرَدُ 

Therefore, send now 

and gather your livestock 

and all that you have in the 

field, for the hail shall come 

down on every man and 

every animal which is 

found in the field and is not 

brought home; and they 

shall die.”’” 

}nou oun iyc ̀ntotk ;wou] 

ǹnektebnwoùi tyrou@ nem hwb niben 

`ete ǹtak qen t̀koi@ nirwmi gar tyrou 

nem nitebnwoùi nỳetounajemou qen 

t̀koi@ ouoh ̀ntoùstemi `eqoun ̀epiyi 

`nte pial de ̀i ̀èhryi èjwou euèmou. 

بِِّ مِنْ عَبِيدِ  فاَلَّذِي خَافَ كَلِمَةَ الرَّ

فِرْعَوْنَ هَرَبَ بِعبَِيدِهِ وَمَوَاشِيهِ 

 الْبيُوُتِ.إلَِى 

He who feared the word 

of the Lord among the 

servants of Pharaoh made 

his servants and his 

livestock flee to the houses. 

Vy de ̀eterho] qàthy ̀mpicaji 

`nte P[oic ̀nte nìalwoùi `nte Varàw 

af;wou] ̀nnitebnwoui ̀eqoun ̀eniyi. 

هْ قلَْبَهُ إلَِى كَلِمَةِ  ا الَّذِي لَمْ يوَُجِِّ وَأمََّ

بِِّ فَترََكَ عَبِيدَهُ وَمَوَاشِيَهُ فِي  الرَّ

 الْحَقْلِ.

But he who did not 

regard the word of the Lord 

left his servants and his 

livestock in the field. 

Vy de ̀n;of ̀ete m̀pef]h;yf qen 

pefhyt ̀epicaji ̀nte P[oic af,w 

ǹneftebnwoùi qen ̀tkoi. 

بُّ  يَدَكَ  مُدَّ » لِمُوسَى:ثمَُّ قاَلَ الرَّ

نَحْوَ السَّمَاءِ لِيَكُونَ بَرَدٌ فِي كُلِِّ 

أرَْضِ مِصْرَ عَلَى النَّاسِ وَعَلَى 

الْبَهَائِمِ وَعَلَى كُلِِّ عُشْبِ الْحَقْلِ فيِ 

 «.مِصْرَ أرَْضِ 

Then the Lord said to 

Moses, “Stretch out your 

hand toward heaven, that 

there may be hail in all the 

land of Egypt, on man, on 

beast, and on every herb of 

the field, throughout the 

land of Egypt.” 

Peje P[oic de m̀Mẁucyc je fai 

`ntekjij ̀èpswi ̀ètve@ ouoh ef̀eswpi 

`nje oual ̀nq̀ryi qen ̀pkahi tyrf 

ǹ<ymi@ ̀èqryi ̀ejen nirwmi nem 

nitebnwoùi nem ̀èhryi `ejen nìcmeh 

tyrou et,y hijen ̀pkahi. 

فَمَدَّ مُوسَى عَصَاهُ نَحْوَ السَّمَاءِ 

بُّ رُعُوداً وَبَرَدا وَجَرَتْ  فأَعَْطَى الرَّ

بُّ  ناَرٌ عَلَى الأرَْضِ وَأمَْطَرَ الرَّ

 مِصْرَ.بَرَدا عَلَى أرَْضِ 

And Moses stretched 

out his rod toward heaven; 

and the Lord sent thunder 

and hail, and fire darted to 

the ground. And the Lord 

rained hail on the land of 

Egypt. 

Afcouten tefjij ̀nje Mw`ucyc 

è̀pswi ̀ètve@ ouoh ̀aP[oic ]̀noùcmy 

nem oual@ ouoh naf[oji pe ̀nje 

pì,rwm `n`hryi hijen pikahi@ ouoh 
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afhwou ̀nje P[oic ̀noual ̀èqryi ̀ejen 

pikahi tyrf ̀nte <ymi. 

فَكَانَ بَرَدٌ وَناَرٌ مُتوََاصِلَةٌ فِي وَسَطِ 

اً لَمْ يَكُنْ  الْبَرَدِ. شَيْءٌ عَظِيمٌ جِدِّ

مِثلْهُُ فيِ كُلِِّ أرَْضِ مِصْرَ مُنْذُ 

ةً.صَارَتْ   أمَُّ

So there was hail, and 

fire mingled with the hail, 

so very heavy that there 

was none like it in all the 

land of Egypt since it 

became a nation. 

Nafsop de ̀nje pial pe ouoh 

pì,rwm afhisah ̀ebol qen pial@ 

pial de nafos ̀emasw pe `mpe ouon 

swpi ̀mpefry] qen ̀pkahi ǹ<ymi@ 

icjen pìehoou èta e;noc swpi hiwtf. 

فضََرَبَ الْبَرَدُ فِي كُلِِّ أرَْضِ مِصْرَ 

جَمِيعَ مَا فيِ الْحَقْلِ مِنَ النَّاسِ 

وَضَرَبَ الْبَرَدُ جَمِيعَ  وَالْبَهَائِمِ.

عُشْبِ الْحَقْلِ وَكَسَّرَ جَمِيعَ شَجَرِ 

 الْحَقْلِ.

And the hail struck 

throughout the whole land 

of Egypt, all that was in the 

field, both man and beast; 

and the hail struck every 

herb of the field and broke 

every tree of the field. 

Afsari de ̀nje pial qen `pkahi 

tyrf ̀n<ymi ̀ete ̀n`qryi ̀tkoi icjen 

v̀rwmi sa ̀ptebny@ ouoh cim niben 

etqen ̀tkoi afsari ̀erwou ǹje pial@ 

ouoh nìssyn niben etqen ̀tkoi 

afqemqwmou. 

إِلاَّ أرَْضَ جَاسَانَ حَيْثُ كَانَ بنَُو 

 بَرَدٌ.إِسْرَائِيلَ فلََمْ يَكُنْ فِيهَا 

Only in the land of 

Goshen, where the children 

of Israel were, there was no 

hail. 

Saten ̀pkahi ̀nGecem `mmauatf@ 

pima ènausop `nqytf ̀nje nensyri 

m̀Picrayl@ ̀mpe pial swp ̀mmau. 

فأَرَْسَلَ فِرْعَوْنُ وَدَعَا مُوسَى 

 أخَْطَأتُْ » لَهُمَا:وَهَارُونَ وَقاَلَ 

ةَ.هَذِهِ  بُّ هُوَ الْبَارُّ وَأنََا  الْمَرَّ الرَّ

 الأشَْرَارُ.وَشَعْبيِ 

And Pharaoh sent and 

called for Moses and 

Aaron, and said to them, “I 

have sinned this time. The 

Lord is righteous, and my 

people and I are wicked. 

Afouwrp de ̀nje Varàw afmou] 

èMw`ucyc nem Aarwn ouoh pejaf 

nwou@ je aiernobi ]nou ou`;myi pe 

P[oic@ ̀anok de nem palaoc anon 

hansaft. 

بِِّ وَكَفَى حُدُوثُ  صَلِِّيَا إِلَى الرَّ

رُعُودِ اللهِ وَالْبَرَدُ فَأطُْلِقَكُمْ وَلاَ 

 «.تلَْبَثوُنَ تعَوُدُوا 

Entreat the Lord, that 

there may be no more 

mighty thundering and hail, 

for it is enough. I will let 

you go, and you shall stay 

no longer.” 

Twbh oun e;byt ha P[oic ouoh 

mareflojf e;rouswpi ̀nje nic̀my 

`nte Vnou] nem pial nem pì,rwm@ 

ouoh ]naouerp;ynou ̀ebol@ ouoh 

ǹneten ouahten ;ynou ̀èohi. 
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خُرُوجِي  عِنْدَ » مُوسَى:فَقاَلَ لَهُ 

بِِّ  مِنَ الْمَدِينَةِ أبَْسِطُ يدََيَّ إِلَى الرَّ

عُودُ وَلاَ يَكُونُ الْبَرَدُ  فتَنَْقَطِعُ الرُّ

بِِّ   الأرَْضَ.أيَْضاً لِتعَْرِفَ أنََّ لِلرَّ

So Moses said to him, 

“As soon as I have gone out 

of the city, I will spread out 

my hands to the Lord; the 

thunder will cease, and 

there will be no more hail, 

that you may know that the 

earth is the Lord’s. 

Peje Mẁucyc de naf je ecèswpi 

aisaner cabol ǹ]baki@ eièvwrs 

ǹnajij ̀ebol oube P[oic ouoh 

euèlojou ̀nje nic̀my ouoh pial nem 

pimounhwou ̀nnefswpi je hina 

`ntek̀emi je pikahi va P[oic pe. 

ا أنَْتَ وَعَبِيدُكَ فَأنََا أعَْلَمُ أنََّكُمْ  وَأمََّ

بِِّ   «.الِإلَهِ لَمْ تخَْشُوا بَعْدُ مِنَ الرَّ

But as for you and your 

servants, I know that you 

will not yet fear the Lord 

God.” 

Ouoh ̀n;ok nem nek̀alwouì ]̀emi 

je m̀petenerho] qàthy ̀mP[oic ̀eneh. 

لأنََّ  ضُرِبَا.فاَلْكَتَّانُ وَالشَّعِيرُ 

 اً.مُبْزِرالشَّعِيرَ كَانَ مُسْبلِاً وَالْكَتَّانُ 

Now the flax and the 

barley were struck, for the 

barley was in the head and 

the flax was in bud. 

Pimahi de nem piiwt aumisi@ 

piiwt gar ne afvoh pe ouoh pimahi 

ne afer ̀jroj pe. 

ا الْحِنْطَةُ وَالْقَطَانِيُّ فلََمْ تضُْرَبْ  وَأمََّ

رَةً.لأنََّهَا كَانَتْ   مُتأَخَِِّ

But the wheat and the 

spelt were not struck, for 

they are late crops. 

Picouò de nem pibwt ̀mpoumisi@ 

ne hanqàe gar ne. 

فَخَرَجَ مُوسَى مِنَ الْمَدِينَةِ مِنْ لَدُنْ 

بِِّ  فِرْعَوْنَ وَبَسَطَ يَدَيْهِ إلَِى الرَّ

عُودُ وَالْبَرَدُ وَلَمْ  فاَنْقَطَعتَِ الرُّ

 الأرَْضِ.ينَْصَبَّ الْمَطَرُ عَلَى 

So Moses went out of 

the city from Pharaoh and 

spread out his hands to the 

Lord; then the thunder and 

the hail ceased, and the rain 

was not poured on the earth. 

Af̀i de ̀nje Mẁucyc ̀ebol qaten 

Varàw cabol ̀n]baki@ ouoh afvwrs 

ǹnefjij ̀ebol oube P[oic ouoh 

aulojou nem nìcmy ouoh 

pimounhwou nem pial ̀mpoù;ly je 

hijen pikahi. 

ا رَأىَ أنََّ الْمَطَرَ  وَلَكِنْ فِرْعَوْنُ لَمَّ

عُودَ انْقَطَعتَْ عَادَ  وَالْبَرَدَ وَالرُّ

 وَعَبِيدُهُ.يخُْطِئُ وَأغَْلَظَ قلَْبَهُ هُوَ 

And when Pharaoh saw 

that the rain, the hail, and 

the thunder had ceased, he 

sinned yet more; and he 

hardened his heart, he and 

his servants. 

Etaf nau de ̀nje Varàw je 

aflojf ̀nje pimounhwou nem nìcmy 

nem pial afouah totf ̀eernobi@ ouoh 

af̀;re pefhyt ensot nem nef̀alwouì. 

فاَشْتدََّ قَلْبُ فِرْعَوْنَ فلََمْ يطُْلِقْ بَنيِ 

بُّ عَنْ يدَِ مَ إِسْرَائِيلَ كَمَا تكََلَّ  الرَّ

 .مُوسَى

So the heart of Pharaoh 

was hard; neither would he 

let the children of Israel go, 

as the Lord had spoken by 

Moses. 

Ouoh afensot `nje ̀phyt 

m̀Vara`w ouoh ̀mpefouwrp ̀nnensyri 

m̀Picrayl ̀ebol@ kata ̀vry] ̀eta 
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P[oic caji nem Mẁucyc. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Isaiah 41: 4 - 14 

 14 - 4: 41إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

 Isaiah 41: 4 - 14 14 - 4: 41إشعياء 
Ycàyac =m=a@ =d - =i=d 

مَنْ فَعَلَ وَصَنَعَ دَاعِياً الأجَْياَلَ مِنَ 

لُ وَمَعَ  الْبدَْءِ؟ بُّ الأوََّ أنَاَ الرَّ

 هُوَ.الآخِرِينَ أنَاَ 

Who has performed and 

done it, calling the 

generations from the 

beginning? ‘I, the Lord, am 

the first; and with the last I 

am He.’” 

Nim aferergin ouoh af̀iri `nnai 

afmou] `eroc je vyetywhem `mmoc 

icjen nigenèa ̀nar,eon ̀anok pe 

Vnou] pisorp ouoh qen nyeynyou 

`anok on pe. 

أطَْرَافُ  فَخَافتَْ.نَظَرَتِ الْجَزَائِرُ 

 وَجَاءَتْ.اقْترََبتَْ  ارْتعََدَتِ.الأرَْضِ 

The coastlands saw it 

and feared, the ends of the 

earth were afraid; they drew 

near and came. 

Aunau ̀nje nieynoc ouoh 

auerho] ̀nje neat ̀m̀pkahi auqwnt 

ouoh au`i eucop. 

كُلُّ وَاحِدٍ يسَُاعِدُ صَاحِبَهُ وَيَقُولُ 

 «.تشََدَّدْ » لأخَِيهِ:

Everyone helped his 

neighbor, and said to his 

brother, “Be of good 

courage!” 

Ere piouai piouai ]hap `eerbo`yyin 

`epef̀svyr nem pefcon ouoh ef̀ejoc. 

ارُ  دَ النَّجَّ ائِغَ.فَشَدَّ اقِلُ  الصَّ الصَّ

ارِبَ عَلَى السَّنْ  دَانِ باِلْمِطْرَقَةِ الضَّ

 «.جَيِِّدٌ  هُوَ »: قاَئِلاً عَنِ الِإلْحَامِ 

 .مِيرَ حَتَّى لاَ يتَقََلْقَلَ فَمَكَّنَهُ بِمَسَا

 So the craftsman 

encouraged the goldsmity] 

He who smooths with the 

hammer inspired him who 

strikes the anvil, saying, “It 

is ready for the soldering”; 

then he fastened it with 

pegs, that it might not 

totter. 

Je afsanjemjom `nje ourwmi 

`nhamse nem oubecnyt efhioùi 

`m̀payyr ouoh ef̀ekwlh eucop qen 

oucyou men safjoc je na paisau 

autajrwou qen haǹift eu`e,au ouoh 

`nnoukim. 
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ا أنَْتَ ياَ إِسْرَائِيلُ عَبْدِي يَا  وَأمََّ

 إبِْرَاهِيمَ هُ نَسْلَ يَعْقوُبُ الَّذِي اخْترَْتُ 

 .خَلِيلِي

“But you, Israel, are My 

servant, Jacob whom I have 

chosen, the descendants of 

Abraham My friend. 

N;ok de Picrayl pàalou Iakwb 

vyetaicotpf `p̀jroj `nAbraam 

vyetaimenritf. 

الَّذِي أمَْسَكْتهُُ مِنْ أطَْرَافِ الأرَْضِ 

ارِهَا دَعَوْتهُُ وَقلُْتُ لَكَ: وَمِنْ أقَْطَ 

اخْترَْتكَُ وَلَمْ . أنَْتَ عَبْدِي»

 أرَْفضُْكَ.

You whom I have taken 

from the ends of the earth, 

and called from its farthest 

regions, and said to you, 

‘You are My servant, I have 

chosen you and have not 

cast you away: 

Vyetaisopf ̀eroi icjen auryjf 

`m̀pkahi ouoh ̀ebolqen nefmàn`areh 

aiyahmek ouoh aijoc nak je `nyok pe 

pàalou aicotpk ouoh ̀mpi,ak ̀ncwi. 

 تتَلََفَّتْ لأنَِِّي . لاَ لاَ تخََفْ لأنَِِّي مَعَكَ 

وَعَضَدْتكَُ  . قدَْ أيََّدْتكَُ وَأعََنْتكَُ إلَِهُكَ 

ي  .بيَِمِينِ بِرِِّ

Fear not, for I am with 

you; be not dismayed, for I 

am your God. I will 

strengthen you, Yes, I will 

help you, I will uphold you 

with My righteous right 

hand.’ 

Mpererho] ],y gar nemak 

`mpercwrem `anok gar pe peknou] 

vyetaf]jom nak ouoh aierbo`yyin 

`erok ouoh aitajrok qen taoùinam 

`nta~vmyi. 

مِيعُ إنَِّهُ سَيَخْزَى وَيَخْجَلُ جَ 

. يَكُونُ كَلاَ شَيْءٍ الْمُغْتاَظِينَ عَلَيْكَ 

 .يَبيِدُونَ مُخَاصِمُوكَ وَ 

“Behold, all those who 

were incensed against you 

shall be ashamed and 

disgraced; they shall be as 

nothing, and those who 

strive with you shall perish. 

Hyppe eùe[isipi ouoh eùe[isws 

tyrou ̀nje nyet] oubyk ouoh 

eu`eswpi gar hwc ̀ncesop an ouoh 

eu`etako ̀nje nekandidikoc tyrou. 

ِّشُ عَلَ   .ى مُناَزِعِيكَ وَلاَ تجَِدُهُمْ تفُتَِ

شَيْءٍ وكَ كَلاَ يَكُونُ مُحَارِبُ 

 .وَكَالْعدََمِ 

You shall seek them and 

not find them, those who 

contended with you. Those 

who war against you shall 

be as nothing, as a 

nonexistent thing. 

Ek̀ekw] ̀ncwou ouoh ̀nnekjimi 

`nnirwmi nyetauerparanomin ̀erok 

eu`eswpi gar hwc ̀nceswp an ouoh 

`nnouswpi ̀nje nyetbotc ̀erok. 

بُّ إلَِهُكَ الْمُمْسِ  كُ لأنَِِّي أنَاَ الرَّ

بيَِمِينكَِ الْقَائِلُ لَكَ: لاَ تخََفْ. أنََا 

 «.أعُِينكَُ 

 For I, the Lord your 

God, will hold your right 

hand, saying to you, ‘Fear 

not, I will help you.’ 

Je ̀anok pe peknou] vyet`amoni 

`ntekoùinam vyetjw ̀mmoc nak.  

شِرْذِمَةَ لاَ تخََفْ ياَ دُودَةَ يَعْقوُبَ ياَ 

بُّ إِسْرَائِيلَ  . أنَاَ أعُِينكَُ يَقوُلُ الرَّ

 .ادِيكَ قدُُّوسُ إِسْرَائِيلَ وَفَ 

“Fear not, you worm 

Jacob, you men of Israel! I 

will help you,” says the 

Lord and your Redeemer, 

the Holy One of Israel. 

Je ̀mpererho] Iakwb pikouji 

`nỳpi Picrayl ̀anok aierbo`yyin ̀erok 

peje Vnou] vyetafcotpk Picrayl. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 
Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 
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age of all ages. Amen. 
sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Joel 3: 9 - 21 

 21 - 9: 3يوئيل 
 

بركته المقدسة  ،النبييوئيل من 

 آمين. .تكون معنا

A reading from Joel the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iouyl pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

 Joel 3: 9 - 21 21 - 9: 3يوئيل 
Iouyl =g@ =; - =k=a 

سُوا  ناَدُوا بِهذاَ بَيْنَ الأمَُمِ. قدَِِّ

مْ  حَرْباً. أنَْهِضُوا الأبَْطَالَ. لِيتَقََدَّ

 .وَيصَْعدَْ كُلُّ رِجَالِ الْحَرْبِ 

Proclaim this among the 

nations: “Prepare for war! 

Wake up the mighty men, 

let all the men of war draw 

near, let them come up. 

Hiwis `nnai qen nieynoc matoubo 

`noupolemoc matoubo ̀nnirefqwnt 

`eqoun masenwten ̀èpswi nirwmi 

tyrou ̀nrefbwtc. 

اتِكُمْ  سُيوُفًا، وَمَناَجِلَكُمْ اِطْبَعوُا سِكَّ

عِيفُ:  بَطَلٌ »رِمَاحًا. لِيَقلُِ الضَّ

 .«أنَاَ

Beat your plowshares 

into swords and your 

pruning hooks into spears; 

let the weak say, ‘I am 

strong.’” 

Hwmi `nnetenhebi ̀ehancyfi ouoh 

netenwnq ̀ehancumoractyc piatjom 

marefjoc je ouoǹsjom `mmoi `anok 

sa 

وا يَا جَمِيعَ الأمَُمِ  أسَْرِعُوا وَهَلمُُّ

مِنْ كُلِِّ ناَحِيَةٍ وَاجْتمَِعُوا. إِلَى هُناَكَ 

 .أنَْزِلْ يَا رَبُّ أبَْطَالَكَ 

Assemble and come, all 

you nations, and gather 

together all around. Cause 

Your mighty ones to go 

down there, O Lord. 

Ywou] ouoh masenwten `eqoun 

`enieynoc tyrou efkw] ouoh ywou] 

`emau piremraus marefswpi ̀nref]. 

تنَْهَضُ وَتصَْعدَُ الأمَُمُ إلَِى وَادِي 

يَهُوشَافاَطَ، لأنَِِّي هُنَاكَ أجَْلِسُ 

 .لأحَُاكِمَ جَمِيعَ الأمَُمِ مِنْ كُلِِّ نَاحِيَةٍ 

“Let the nations be 

wakened, and come up to 

the Valley of Jehoshaphat; 

for there I will sit to judge 

all the surrounding nations. 

P[oic ak] ̀noujom `nnekjwri 

tyrou maroutwounou ouoh maroùi 

`èpswi ̀nje nieynoc tyrou `e]qellwt 

`nte Iwcavat je ouyi ]nahemci qen 

pima `etèmmau ̀e]hap ̀enieynoc tyrou 

qen pikw]. 
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أرَْسِلوُا الْمِنْجَلَ لأنََّ الْحَصِيدَ قَدْ 

وا دُوسُوا لأنََّهُ قدَِ  نَضَجَ. هَلمُُّ

امْتلَأتَِ الْمِعْصَرَةُ. فَاضَتِ الْحِيَاضُ 

هُمْ كَثيِرٌ.  لأنََّ شَرَّ

Put in the sickle, for the 

harvest is ripe. Come, go 

down; for the winepress is 

full, the vats overflow, for 

their wickedness is great.” 

Ouwrp ̀nniocq je af̀i `nje pi[wl 

masenwten ̀eqoun hwmi je acmoh 

`nje ]̀hrwt auvonven ̀ebol ̀nje niiom 

je aùasai ̀nje noupethwou. 

جَمَاهِيرُ جَمَاهِيرُ فيِ وَادِي 

ِ قَرِيبٌ فِي  بِّ الْقَضَاءِ، لأنََّ يَوْمَ الرَّ

 .وَادِي الْقَضَاءِ 

Multitudes, multitudes 

in the valley of decision! 

For the day of the Lord is 

near in the valley of 

decision. 

Auws `ebol `nje haǹqrwou qen 

]qellot nem ̀phap. 

انِ، وَالنُّجُومُ الَشَّمْسُ وَالْقَمَرُ يَظْلمَُ 

 .تحَْجُزُ لَمَعاَنَهَا

The sun and moon will 

grow dark, and the stars 

will diminish their 

brightness. 

Piry nem piioh eùeer,aki ouoh 

nicyou eùehwtp ̀mpououwini. 

بُّ مِنْ صِهْيَوْنَ يزَُمْجِرُ، وَمِنْ  وَالرَّ

ترَْجُفُ ، فَ أوُرُشَلِيمَ يُعْطِي صَوْتهَُ 

بَّ  السَّمَاءُ وَالأرَْضُ. وَلكِنَّ الرَّ

مَلْجَأٌ لِشَعْبِهِ، وَحِصْنٌ لِبَنِي 

 .إِسْرَائِيلَ 

The Lord also will roar 

from Zion, and utter His 

voice from Jerusalem; the 

heavens and earth will 

shake; but the Lord will be 

a shelter for His people, and 

the strength of the children 

of Israel. 

P[oic de ef̀ews `ebol qen Ciwn 

ouoh ef̀e] ̀ntef̀cmy ̀ebolqen 

Ieroucalym ouoh ec̀emonmen `nje `tve 

nem `pkahi P[oic de ef̀e]̀aco 

`epeflaoc ouoh P[oic ef̀e]jom 

`nnensyri `mPicrayl. 

بُّ إلِهُكُمْ، فتَعَْرِفوُنَ أنَِّيِ  أنََا الرَّ

سَاكِناً فِي صِهْيَوْنَ جَبَلِ قدُْسِي. 

وَتكَُونُ أوُرُشَلِيمُ مُقدََّسَةً وَلاَ يَجْتاَزُ 

 .فيِهَا الأعََاجِمُ فيِ مَا بَعْدُ 

So you shall know that I 

am the Lord your God, 

dwelling in Zion My holy 

mountain. Then Jerusalem 

shall be holy, and no aliens 

shall ever pass through her 

again.” 

Ouoh ereteǹemi je `anok pe P[oic 

petennou] vyetsop qen Ciwn 

patwou 0 ouoh ec̀eswpi ecouab ̀nje 

Ieroucalym ouoh necallogenyc je 

cini `ebolhitotc. 

وَيَكُونُ فِي ذلِكَ الْيَوْمِ أنََّ الْجِبَالَ 

تقَْطُرُ عَصِيرًا، وَالتِِّلالََ تفَِيضُ 

لبََنًا، وَجَمِيعَ يَنَابيِعِ يَهُوذاَ تفَِيضُ 

ِ يَخْرُجُ يَنْبُوعٌ  بِّ مَاءً، وَمِنْ بَيْتِ الرَّ

 .وَيَسْقِي وَادِي السَّنْطِ 

And it will come to pass 

in that day that the 

mountains shall drip with 

new wine, the hills shall 

flow with milk, and all the 

brooks of Judah shall be 

flooded with water; a 

fountain shall flow from the 

house of the Lord and water 

the Valley of Acacias. 

Ouoh ereswpi qen ni`ehoou 

`etèmmau ere pitwou teltel 

`nou`hloj ouoh nikalamvo eu`eqa] 

`nerw] ouoh nimàn]mwou tyrou ̀nte 

Iouda eu`eqa] ̀nhanmwou ec̀èi `ebol 

qen ̀pyi ̀mP[oic ouoh ec̀ètco 

`mpi,imaroc ̀nte nisencifi. 
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مِصْرُ تصَِيرُ خَرَابًا، وَأدَُومُ تصَِيرُ 

قَفْرًا خَرِبًا، مِنْ أجَْلِ ظُلْمِهِمْ لِبَنِي 

 ا فِييَهُوذاَ الَّذِينَ سَفَكُوا دَمًا بَرِيئً 

 .أرَْضِهِمْ 

“Egypt shall be a 

desolation, and Edom a 

desolate wilderness, 

because of violence against 

the people of Judah, for 

they have shed innocent 

blood in their land. 

<ymi ef̀eswpi ̀èptako ouoh 

]Hudomèa ec̀eswpi eumessw] ̀nte 

`ptako ̀ebolqen ni[ìnjonc `nte 

nensyri ̀nIouda ̀e~vma je auvwn 

`nou`cnof ̀n`ymyi ̀ebolqen poukahi. 

وَلكِنَّ يَهُوذاَ تسُْكَنُ إِلَى الأبَدَِ، 

 .وَأوُرُشَلِيمَ إِلَى دَوْرٍ فدََوْرٍ 

But Judah shall abide 

forever, and Jerusalem from 

generation to generation. 

}Ioudèa najwrj sa ̀eneh ouoh 

Ieroucalym `ehanjwou `njwou. 

ئْهُ،  ئُ دَمَهُمُ الَّذِي لَمْ أبَُرِِّ وَأبَُرِِّ

بُّ يَسْكُنُ فِي صِهْيَوْنَ وَال  .رَّ

 For I will acquit 

them of the guilt of 

bloodshed, whom I had not 

acquitted; for the Lord 

dwells in Zion. 

Ouoh eìe[i`mpempsis ̀m̀pounof 

ouoh ]natoubwou ouoh P[oic 

naswpi qen Ciwn. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Job 28: 12 - 28 

 28 - 12: 28أيوب 
 

بركته  صديق،من أيوب ال

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pì;myi@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

 Job 28: 12 - 28 28 - 12: 28أيوب 
Iwb =k=y@ =i=b - =k=y 

ا الْحِكْمَةُ فَمِنْ أيَْنَ توُجَدُ، وَأيَْنَ  أمََّ

 هُوَ مَكَانُ الْفَهْمِ؟

But where can wisdom 

be found? And where is the 

place of understanding? 

}covia de etaujemc `nywn@ as 

pe ~vma ̀n]̀epictymy. 

لاَ يَعْرِفُ الِإنْسَانُ قيِمَتهََا وَلاَ توُجَدُ 

 .فيِ أرَْضِ الأحَْياَءِ 

Man does not know its 

value, nor is it found in the 

land of the living. 

Mmon rwmi cwoun ̀mpecmwit@ 

oude `nnoujemc qen nirwmi. 

 ، الْغَمْرُ يَقوُلُ: ليَْسَتْ هِيَ فِيَّ

 .وَالْبَحْرُ يَقوُلُ: ليَْسَتْ هِيَ عِنْدِي

The deep says, ‘It is not 

in me’; and the sea says, ‘It 

is not with me.’ 

Vnoun afjoc je ̀c̀nqyt an@ ouoh 

~viom afjoc je ̀cnemyi an. 
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لاَ يعُْطَى ذهََبٌ خَالِصٌ بدََلَهَا، وَلاَ 

ةٌ ثمََنًا لَهَا  .توُزَنُ فضَِّ

It cannot be purchased 

for gold, nor can silver be 

weighed for its price. 

Nnef] ̀noutatho ̀ntecsebiw@ 

`nnoufai ̀mmoc nem ounoub `nte Cwvir. 

لاَ توُزَنُ بذِهََبِ أوُفيِرَ أوَْ بِالْجَزْعِ 

 .الْكَرِيمِ أوَِ الْياَقُوتِ الأزَْرَقِ 

It cannot be valued in 

the gold of Ophir, in 

precious onyx or sapphire. 

Qen ouieb eftaiyout nem 

oucapviroc. 

جَاجُ، وَلاَ  لاَ يعُاَدِلهَُا الذَّهَبُ وَلاَ الزُّ

 .تبُْدَلُ بِإِنَاءِ ذهََبٍ إِبْرِيزٍ 

Neither gold nor crystal 

can equal it, nor can it be 

exchanged for jewelry of 

fine gold. 

Nnouerhucoc nemac ̀nje ounoub 

nem oùabajyini@ ouoh necsebiw pe 

haǹckeuoc `nnoub. 

لاَ يذُْكَرُ الْمَرْجَانُ أوَِ الْبلَُّوْرُ، 

لِئِ   .وَتحَْصِيلُ الْحِكْمَةِ خَيْرٌ مِنَ اللَِّّ

No mention shall be 

made of coral or quartz, for 

the price of wisdom is 

above rubies. 

Hanrwous nem hankabic on 

`nnecerpoumeu`i@ ouoh ̀ccwk ̀n]covia 

ehote nyetcaqoun. 

لاَ يعُاَدِلهَُا ياَقُوتُ كُوشٍ الأصَْفَرُ، 

 .وَلاَ توُزَنُ بِالذَّهَبِ الْخَالِصِ 

The topaz of Ethiopia 

cannot equal it, nor can it be 

valued in pure gold. 

Nneferhucoc nemac ̀nje 

pitopadion ̀nte }yiopia@ `nnoufai 

`mmoc nem ounoub eftaiyout. 

فَمِنْ أيَْنَ تأَتِْي الْحِكْمَةُ، وَأيَْنَ هُوَ 

 مَكَانُ الْفَهْمِ؟

From where then does 

wisdom come? And where 

is the place of 

understanding? 

}covia de etaujemc `nywn@ as 

de pe ~vmwit ̀mpika]. 

 ،ٍ إذِْ أخُْفِيَتْ عَنْ عُيُونِ كُلِِّ حَيِّ

 .وَسُتِرَتْ عَنْ طَيْرِ السَّمَاءِ 

It is hidden from the 

eyes of all living, and 

concealed from the birds of 

the air. 

Ceobs ̀erof ̀nje rwmi niben@ ouoh 

afhwp ̀enihala] ̀nte ̀tve. 

وَالْمَوْتُ يَقوُلانَِ: بِآذاَنِنَا قدَْ الَْهَلاكَُ 

 .سَمِعْناَ خَبَرَهَا

Destruction and Death 

say, ‘We have heard a 

report about it with our 

ears.’ 

Ptako de nem ~vmou aujoc@ je 

ancwtem ̀epecsousou. 

الَلهُ يَفْهَمُ طَرِيقَهَا، وَهُوَ عَالِمٌ 

 .بِمَكَانِهَا

God understands its 

way, and He knows its 

place. 

P[oic afercunictan ̀mpecmwit@ 

`nyof de etcwoun ̀mpecma. 

لأنََّهُ هُوَ ينَْظُرُ إلَِى أقََاصِي الأرَْضِ. 

مَاوَاتِ يَرَى  .تحَْتَ كُلِِّ السَّ

For He looks to the ends 

of the earth, and sees under 

the whole heavens, 

N;of gar eynau ̀enytyrou 

etcapecyt ̀n`tve. 

يحِ وَزْنًا، وَيعَُايِرَ الْمِيَاهَ  لِيَجْعَلَ لِلرِِّ

 .بِمِقْيَاسٍ 

to establish a weight for 

the wind, and apportion the 

waters by measure. 

Fcwoun ̀nnyethijen ̀pkahi tyrou 

etafyamiwou. 
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ا جَعَلَ لِلْمَطَرِ  فَرِيضَةً، وَمَذْهَباً لَمَّ

وَاعِقِ،  لِلصَّ

When He made a law 

for the rain, and a path for 

the thunderbolt, 

Nisi ̀nte niyyou nem niyos `nte 

nimwou hote etafyamiwou@ etafnau 

`erwou ̀mpairy] af[ìypi ̀mmwou. 

حِينئَذٍِ رَآهَا وَأخَْبَرَ بِهَا، هَيَّأهََا 

 ا بَحَثَ عَنْهَا،وَأيَْضً 

then He saw wisdom 

and declared it; He prepared 

it, indeed, He searched it 

out. 

Tote etafnau ̀eroc afviri 

eybytc@ etafcebtwtc de afqetqwtc. 

 ِ بِّ وَقاَلَ لِلِإنْسَانِ: هُوَذاَ مَخَافَةُ الرَّ

عَنِ الشَّرِِّ  هِيَ الْحِكْمَةُ، وَالْحَيَدَانُ 

 .هُوَ الْفَهْمُ 

And to man He said, 

‘Behold, the fear of the 

Lord, that is wisdom, and to 

depart from evil is 

understanding.’ 

Afjoc de ̀m~vrwmi je hyppe ic 

]metyèocebyc pe ]covia@ pihenk de 

cabol ̀mpipethwou pe ]̀epictimy. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Proverbs 4: 10 - 19 

 19 - 10: 4أمثال سليمان 
 

Ebol qen Niparoimìa ``nte 

Colomwn pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw `mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

 بركته النبي،أمثال سليمان  من

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Niparoimìa `nte Colomwn ==d@ =i - =i=; 
Proverbs 4: 10 - 19  19 - 10: 4أمثال 

Cwtem pasyri ouoh sep nacaji 

`erok@ ouoh eùèasai nak ̀nje hanrompi 

`nte ̀pwnq. 

Hear, my son, and 

receive my sayings, and the 

years of your life will be 

many. 

اِسْمَعْ ياَ ابْنِي وَاقْبَلْ أقَْوَالِي، 

 .سِنوُ حَيَاتِكَ فتَكَْثرَُ 

Hanmwit gar ̀nte ]covià `e] ]̀cbw 

nak ̀erwou@ ]natamok de 

`ehanmàmmosi etcoutwn. 

I have taught you in the 

way of wisdom; I have led 

you in right paths. 

أرََيْتكَُ طَرِيقَ الْحِكْمَةِ. هَدَيْتكَُ 

 .سُبلَُ الاسْتِقاَمَةِ 
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Eswp gar aksanmosi ̀nno`s;am 

`èhren neksentatci@ aksanvwt ̀eroc 

`nnekqici. 

When you walk, your 

steps will not be hindered, 

and when you run, you will 

not stumble. 

إذِاَ سِرْتَ فَلاَ تضَِيقُ خَطَوَاتكَُ، 

 .وَإذِاَ سَعَيْتَ فَلاَ تعَْثرُُ 

Amoni `nta`cbw ouoh ̀mper,ac 

`ncwk@ ̀areh de `eroc ̀eroc `epekwnq. 

Take firm hold of 

instruction, do not let go; 

keep her, for she is your 

life. 

تمََسَّكْ بِالأدََبِ، لاَ ترَْخِهِ. احْفَظْهُ 

 .فإَِنَّهُ هُوَ حَيَاتكَُ 

Nimwit ̀nte nìacebyc ̀mperse 

`erwou@ ouoh ̀mper,oh ̀enimwit ̀nte 

nicampethwou. 

Do not enter the path of 

the wicked, and do not walk 

in the way of evil. 

لاَ تدَْخُلْ فيِ سَبيِلِ الأشَْرَارِ، وَلاَ 

 .تسَِرْ فيِ طَرِيقِ الأثَمََةِ 

Pima ̀etouna;wou] ̀erof `mperse 

`emau@ riki de ̀ebolharwou ouoh sobtk. 

Avoid it, do not travel 

on it; turn away from it and 

pass on. 

تنََكَّبْ عَنْهُ. لاَ تمَُرَّ بِهِ. حِدْ عَنْهُ 

 .وَاعْبرُْ 

Mpaùnkot gar aùstem̀iri 

`mpipethwou pihunim auolf 

`ebolharwou ouoh ̀mpaùnkot. 

For they do not sleep 

unless they have done evil; 

and their sleep is taken 

away unless they make 

someone fall. 

لأنََّهُمْ لاَ ينَاَمُونَ إِنْ لَمْ يَفْعلَُوا 

سُوءًا، وَينُْزَعُ نَوْمُهُمْ إنِْ لَمْ 

 .يسُْقِطُوا أحََدًا

Ausaneus gar qen haǹqryoùi `nte 

oumet`acebyc@ ce;aqi de qen ouyrp 

`mparanomoc. 

For they eat the bread of 

wickedness, and drink the 

wine of violence. 

 ، لأنََّهُمْ يَطْعَمُونَ خُبْزَ الشَّرِِّ

 .وَيَشْرَبوُنَ خَمْرَ الظُّلْمِ 

Nimwit de ̀nte nì;myi cevori ̀ebol 

`m̀vry] ̀mpiouwini@ ceersorp `mmosi 

ouoh ceerouwini sate pìehoou ̀ohi 

`eratf. 

But the path of the just 

is like the shining sun, that 

shines ever brighter unto the 

perfect day. 

يقِينَ فَكَنوُرٍ  دِِّ ا سَبِيلُ الصِِّ أمََّ

مُشْرِق، يَتزََايَدُ وَينُِيرُ إِلَى النَّهَارِ 

 .الْكَامِلِ 

Nimwit de ̀nte nìacebyc han,aki 

ne@ ouoh cecwoun an je pwc ce[ì[orp. 

The way of the wicked 

is like darkness; they do not 

know what makes them 

stumble. 

ا طَرِيقُ الأشَْرَارِ فَكَالظَّلامَِ. لاَ  أمََّ

 بِهِ.يَعْلَمُونَ مَا يَعْثرُُونَ 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 آمين.

 



62 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n=d@ =a Psalm 54: 1 1: 54 مورمزال 

 {ìcmy Vnou] ̀etàproc eu,y@ 

ouoh ̀mperhip̀ho ̀mpatwbh@ màh;yk 

èroi@ ouoh cwtem ̀eroi. Allylouìa. 

 Give ear to my prayer, 

O God, and do not hide 

Yourself from my 

supplication. Attend to me 

and hear me. Alleluia. 

ولا  .لى صلاتيإيا الله  أنصت

. التفت إليَّ عن تضرعيل تتغ

 .اهلليلوي. استمع ليو

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائمالذي 

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =i@ =a - =i=b 
Mark 10: 1 - 12  12 - 1: 10مرقس 

Ouoh ̀etaftwnf ̀ebol ̀mmau af̀i 

`eni;os ̀nte ]Ioudèa nem himyr 

`mpiIordanyc@ ouoh aùi on harof ̀nje 

hanmys ouoh ̀m̀vry] ̀ete tefcuny;i`a 

te naf]̀cbw nwouon pe. 

Then He arose from 

there and came to the 

region of Judea by the other 

side of the Jordan. And 

multitudes gathered to Him 

again, and as He was 

accustomed, He taught 

them again. 

وَقاَمَ مِنْ هُنَاكَ وَجَاءَ إلَِى تخُُومِ 

الْيَهُودِيَّةِ مِنْ عَبْرِ الأرُْدُنِِّ فَاجْتمََعَ 

إلِيَْهِ جُمُوعٌ أيَْضاً وَكَعاَدَتِهِ كَانَ 

 يُعَلِِّمُهُمْ.أيَْضاً 

Ouoh aùi harof ̀nje hanVariceoc 

nausini ̀mmof@ je an ̀cse `erwmi ̀ehi 

tef̀chimi `ebol@ euerpirazin ̀mmof. 

The Pharisees came and 

asked Him, “Is it lawful for 

a man to divorce his wife?” 

testing Him. 

يسِيُّونَ  مَ الْفَرِِّ  لْ هَ » وَسَألَوُه:فتَقَدََّ

جُلِ أنَْ يطَُلِِّقَ   «امْرَأتَهَ؟ُيَحِلُّ لِلرَّ

بوُهُ.  لِيجَُرِِّ
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N;of de af̀erou`w pejaf nwou je 

ou petafhonhen ̀mmof ̀nten ;ynou 

`nje Mẁucyc. 

And He answered and 

said to them, “What did 

Moses command you?” 

أوَْصَاكُمْ  بِمَاذاَ» فأَجََابَ:

 «.مُوسَى؟

N;wou de pejwou naf@ je 

afouahcahni ̀nje Mẁucyc `ècqe 

oujwm `ǹcqi `nouei ouoh ̀e,w `ebol. 

They said, “Moses 

permitted a man to write a 

certificate of divorce, and to 

dismiss her.” 

أذَِنَ أنَْ يُكْتبََ  مُوسَى» فَقاَلوُا:

 «.فتَطَُلَّقُ كِتاَبُ طَلاقٍَ 

Iycouc de pejaf nwou je e;be 

tetenmetnasthy t af̀cqe taientoly 

nwten. 

And Jesus answered and 

said to them, “Because of 

the hardness of your heart 

he wrote you this precept. 

أجَْلِ قَسَاوَةِ  مِنْ » يَسُوعُ:فأَجََابَ 

 الْوَصِيَّةَ.قلُوُبِكُمْ كَتبََ لَكُمْ هَذِهِ 

Icjen `tar,y de ̀mpicwnt 

ouhwout nem oùchimi petafcontou. 

But from the beginning 

of the creation, God ‘made 

them male and female.’ 

وَلَكِنْ مِنْ بدَْءِ الْخَلِيقَةِ ذكََرا وَأنُْثىَ 

ُ.خَلَقَهُمَا   اللََّّ

E;be vai ̀ere pirwmi ,a pefiwt 

nem tefmau ̀ncwf ouoh ef̀etomf 

`etef`chimi. 

‘For this reason a man 

shall leave his father and 

mother and be joined to his 

wife, 

جُلُ أبََاهُ  مِنْ أجَْلِ هَذاَ يتَْرُكُ الرَّ

هُ وَيلَْتصَِقُ   باِمْرَأتَِهِ.وَأمَُّ

Ouoh eùeswpi ̀m̀p`cnau eucarx 

`nouwt@ hwcte ̀nceoi ̀ǹcnau an alla 

oucarx ̀nouwt pe. 

and the two shall 

become one flesh’; so then 

they are no longer two, but 

one flesh. 

إِذا  وَاحِداً.الِاثنَْانِ جَسَداً  وَيَكُونُ 

 وَاحِدٌ.ليَْسَا بَعْدُ اثنَْيْنِ بَلْ جَسَدٌ 

Vy oun ̀eta Vnou] tomf 

`mpen`;re ̀vrwmi vorjf. 

Therefore, what God 

has joined together, let not 

man separate.” 

قْهُ  ُ لاَ يفَُرِِّ  .«إنِْسَانٌ فاَلَّذِي جَمَعَهُ اللََّّ

Ouoh qen piyi on ̀a nima;ytyc 

senf e;be vai. 

In the house His 

disciples also asked Him 

again about the same 

matter. 

ثمَُّ فيِ الْبَيْتِ سَألََهُ تلَامَِيذهُُ أيَْضاً 

 ذلَِكَ.عَنْ 

Ouoh pejaf nwou je vye;na,a 

tef̀chimi `ebol ouoh `ntef[i ̀nkeoùi `foi 

`nnwik ̀ejwc. 

So He said to them, 

“Whoever divorces his wife 

and marries another 

commits adultery against 

her. 

طَلَّقَ امْرَأتَهَُ  مَنْ » لَهُمْ:فَقاَلَ 

جَ بأِخُْرَى يَزْنيِ   عَلَيْهَا.وَتزََوَّ

Ouoh ̀eswp hwc `ntec,a pechai 

`ebol ouoh ̀ntec[i ̀nkeouai `coi ̀nnwik. 

And if a woman 

divorces her husband and 
جَتْ وَإنِْ طَلَّقَتِ امْرَأةٌَ زَوْجَهَا وَتَ  زَوَّ

 .«بآِخَرَ تزَْنِي
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marries another, she 

commits adultery.” 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==d@ =i=d- ==e@ =e Romans 4: 14 - 5: 5  5: 5 - 14: 4رومية 

Icje gar ̀ebol qen ̀vnomoc ne 

ni`klyronomoc hara afswpi efsouit 

`nje pinah]@ ouoh afkwrf ̀nje piws. 

For if those who are of 

the law are heirs, faith is 

made void and the promise 

made of no effect, 

لأنََّهُ إنِْ كَانَ الَّذِينَ مِنَ النَّامُوسِ 

هُمْ وَرَثةًَ فَقدَْ تعََطَّلَ الِإيمَانُ وَبَطَلَ 

 الْوَعْدُ!

Vnomoc gar aferhwb eujwnt@ 

`vma de ̀ete `mmon nomoc `mmau oude 

`mmon parabacic. 

because the law brings 

about wraty] for where 

there is no law there is no 

transgression. 

لأنََّ النَّامُوسَ ينُْشِئُ غَضَباً إِذْ 

.تعََ حَيْثُ لَيْسَ نَامُوسٌ لَيْسَ أيَْضاً   دٍِّ

E;be vai ̀ebol hiten ounah] hina 

kata oùhmot@ e;refswpi `nje piws 

eftajryout ̀mpi`jroj tyrf 

`mvyetsop ̀ebol qen pinomoc 

`mmauatf an@ alla nem vyetsop 

`ebol qen ̀vnah] ̀nAbraam `ete 

peniwt tyren pe. 

Therefore, it is of faith 

that it might be according to 

grace, so that the promise 

might be sure to all the 

seed, not only to those who 

are of the law, but also to 

those who are of the faith of 

Abraham, who is the father 

of us all; 

يَكُونَ لِهَذاَ هُوَ مِنَ الِإيمَانِ كَيْ 

عَلَى سَبِيلِ النِِّعْمَةِ لِيَكُونَ الْوَعْدُ 

لَيْسَ لِمَنْ  النَّسْلِ.وَطِيداً لِجَمِيعِ 

هُوَ مِنَ النَّامُوسِ فَقَطْ بَلْ أيَْضاً 

لِمَنْ هُوَ مِنْ إيِمَانِ إبِْرَاهِيمَ الَّذِي 

 لِجَمِيعِناَ.هُوَ أبٌَ 
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Kata ̀vry] et̀cqyout je ai,ak 

`niwt ̀noumys ̀ne;noc `mpèm;o 

`mVnou] vỳetafnah] ̀erof 

vyettanqo ̀nnirefmwout ouoh 

et;ahem ̀nnỳete `ncesop an ̀m̀vry] 

ne eusop. 

as it is written, “I have 

made you a father of many 

nations” in the presence of 

Him whom he believed, 

God, who gives life to the 

dead and calls those things 

which do not exist as 

though they did; 

قدَْ جَعَلْتكَُ  إِنِِّي» مَكْتوُبٌ:كَمَا هُوَ 

أمََامَ اللهِ الَّذِي  «.كَثيِرَةٍ  لأممأبَاً 

آمَنَ بِهِ الَّذِي يحُْيِي الْمَوْتىَ وَيَدْعُو 

الأشَْياَءَ غَيْرَ الْمَوْجُودَةِ كَأنََّهَا 

 مَوْجُودَةٌ.

Vy `enafoi ̀nathelpic euhwb 

afnah] euhelpic@ e;refswpi ̀niwt 

`noumys ̀ne;noc kata ̀vry] ̀etaujoc 

naf je ̀ere pek̀jroj ef̀eswpi 

`mpairy]. 

 who, contrary to 

hope, in hope believed, so 

that he became the father of 

many nations, according to 

what was spoken, “So shall 

your descendants be.” 

جَاءِ آمَنَ عَلَى  فَهُوَ عَلَى خِلاَفِ الرَّ

جَاءِ لِكَيْ يَصِيرَ أبَاً   كَثِيرَةٍ  لأممالرَّ

 «.نَسْلكَُ يَكُونُ  هَكَذاَ» قيِلَ:كَمَا 

Ouoh ̀ete ̀mpefswni qen pinah]@ 

`eaf]nìatf ̀mpefcwma afjemf hydy 

afmou@ af̀i `n`hryi qen nau se ̀nrompi 

nem ]kemetrefmwout ̀nte ̀;metra 

`nCarra. 

And not being weak in 

faith, he did not consider 

his own body, already dead 

since he was about a 

hundred years old, and the 

deadness of Sarah’s womb. 

 مْ وَإذِْ لَمْ يَكُنْ ضَعِيفاً فِي الِإيمَانِ لَ 

يَعْتبَِرْ جَسَدَهُ وَهُوَ قدَْ صَارَ مُمَاتاً 

إذِْ كَانَ ابْنَ نَحْوِ مِئةَِ سَنَةٍ وَلاَ 

 سَارَةَ.مُمَاتيَِّةَ مُسْتوَْدَعِ 

Ouoh ̀ete ̀mpeferhyt ̀cnau qen 

oumeta;nah] ̀epiws ̀nte Vnou]@ 

alla afjomjem qen pinah] 

`eaf]`wou ̀mVnou]. 

He did not waver at the 

promise of God through 

unbelief, but was 

strengthened in faith, giving 

glory to God, 

وَلاَ بِعدََمِ إيِمَانٍ ارْتاَبَ فِي وَعْدِ اللهِ 

ى بِالِإيمَانِ مُعْطِياً مَجْداً  ِ بَلْ تقََوَّ  .لِِلَّ

Ouoh ̀apefhyt ;wt je vyètafws 

`mmof naf ouon ̀sjom `mmof ̀eaif. 

and being fully 

convinced that what He had 

promised He was also able 

to perform. 

وَتيََقَّنَ أنََّ مَا وَعَدَ بِهِ هُوَ قَادِرٌ أنَْ 

 أيَْضاً.يَفْعلََهُ 

E;be vai auopc naf eume;myi. 
And therefore “it was 

accounted to him for 

righteousness.” 

اً.لِذلَِكَ أيَْضاً حُسِبَ لَهُ   بِرِّ

Ne ètaùcqytc de an e;bytf 

`mmauatf je auopc naf. 

Now it was not written 

for his sake alone that it 

was imputed to him, 

وَلَكِنْ لَمْ يكُْتبَْ مِنْ أجَْلِهِ وَحْدَهُ أنََّهُ 

 لَهُ.حُسِبَ 
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Alla nem e;byten hwn qa 

nỳetuonaopc nwou@ nye;nah] 

`evyètaftounoc Iycouc Pì,rictoc 

Pen[oic ̀ebol qen nye;mwout. 

but also for us. It shall 

be imputed to us who 

believe in Him who raised 

up Jesus our Lord from the 

dead, 

بَلْ مِنْ أجَْلِنَا نَحْنُ أيَْضاً الَّذِينَ 

الَّذِينَ نؤُْمِنُ بِمَنْ أقَاَمَ سَيحُْسَبُ لَنَا 

 الأمَْوَاتِ.يَسُوعَ رَبَّناَ مِنَ 

Vỳetautyif e;be nennobi ouoh 

aftwnf e;be peǹ;maìo. 

who was delivered up 

because of our offenses, and 

was raised because of our 

justification. 

الَّذِي أسُْلِمَ مِنْ أجَْلِ خَطَايَاناَ وَأقُيِمَ 

 تبَْرِيرِناَ.لأجَْلِ 

Etaù;maion oun `ebol hiten 

`vnah] mareǹiri ̀nouhiryny qaten 

Vnou] ̀ebol hiten Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Therefore, having been 

justified by faith, we have 

peace with God through our 

Lord Jesus Christ, 

رْناَ باِلِإيمَانِ لنََا سَلاَمٌ  فإَِذْ قدَْ تبََرَّ

 الْمَسِيحِ.مَعَ اللهِ بِرَبِِّنَا يَسُوعَ 

Vỳeta ̀pjiǹi `eqoun swpi nan 

`ebol hitotf qen ̀vnah] ̀epai h̀mot@ 

vai ̀etaǹohi `eraten ̀n`qryi `nqytf@ 

ouoh ensousou ̀mmon qen ouhelpic 

`nte ̀p`wou ̀mVnou]. 

through whom also we 

have access by faith into 

this grace in which we 

stand, and rejoice in hope of 

the glory of God. 

خُولُ  الَّذِي بِهِ أيَْضاً قَدْ صَارَ لَنَا الدُّ

باِلِإيمَانِ إِلَى هَذِهِ النِِّعْمَةِ الَّتيِ نَحْنُ 

نَ وَنَفْتخَِرُ عَلَى رَجَاءِ فيِهَا مُقِيمُو

 اللهِ.مَجْدِ 

Ou monon de alla ener 

`pkesousou ̀mmon `ǹqryi qen 

nihojhej@ en`emi je pihojhej 

aferhwb euhupomonh. 

And not only that, but 

we also glory in 

tribulations, knowing that 

tribulation produces 

perseverance; 

وَليَْسَ ذلَِكَ فَقَطْ بَلْ نَفْتخَِرُ أيَْضاً 

يقَ  يقاَتِ عَالِمِينَ أنََّ الضِِّ فيِ الضِِّ

 صَبْراً.ينُْشِئُ 

 }hupomony de eudokimy@ 

]dokimy de euhelpic. 

and perseverance, 

character; and character, 

hope. 

بْرُ تزَْكِيَةً   والتَّزْكِيَةُ رَجَاءً.وَالصَّ

}helpic de ̀mpac[isipi@ je 

]̀agapy ̀nte Vnou] acvwn ̀ebol 

`n`qryi qen nenhyt `ebol hiten 

Pip̀neuma e;ouab ètaftyif nan. 

Now hope does not 

disappoint, because the love 

of God has been poured out 

in our hearts by the Holy 

Spirit who was given to us. 

جَاءُ لاَ يخُْزِي لأنََّ مَحَبَّةَ اللهِ  وَالرَّ

وحِ   قدَِ انْسَكَبتَْ فِي قلُوُبِناَ باِلرُّ

 .الْقدُُسِ الْمُعْطَى لَنَا
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .جميعكمنعمة الله الآب تكون مع 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pihouit 

`n`epictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي،بطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =i=b - =i=; 
1 Peter 4: 12 - 19 1  19 - 12: 4بطرس 

Namenra] ̀mperer ;ynou `nsemmo 

qen pirwkh e;naswpi qen ;ynou@ 

euepiracmoc nwten ̀m̀vry] ̀nouhwb 

`nsemmo `eafjem ;ynou. 

Beloved, do not think it 

strange concerning the fiery 

trial which is to try you, as 

though some strange thing 

happened to you; 

لاَ تسَْتغَْرِبُوا الْبَلْوَى  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا 

لأجَْلِ  حَادِثةٌَ،الْمُحْرِقَةَ الَّتيِ بَيْنَكُمْ 

حَانِكُمْ، كَأنََّهُ أصََابَكُمْ أمَْرٌ امْتِ 

 غَرِيبٌ.

Alla ̀m̀vry] ̀eretenoi `n`svyr 

`eni`mkauh ̀nte Pì,rictoc@ rasi hina 

qen pi[wrp ̀ebol ̀nte pefẁou 

`ntetenrasi qen ou;elhl. 

but rejoice to the extent 

that you partake of Christ’s 

sufferings, that when His 

glory is revealed, you may 

also be glad with exceeding 

joy. 

بَلْ كَمَا اشْترََكْتمُْ فِي آلامَِ الْمَسِيحِ 

افْرَحُوا لِكَيْ تفَْرَحُوا فِي اسْتِعْلانَِ 

 مُبْتهَِجِينَ.مَجْدِهِ أيَْضاً 

Icje de cesws `mmwten qen ̀vran 

`mPi`,rictoc ̀wou`niaten ;ynou@ je va 

pìwou nem ]jom nem Pìpneuma ̀nte 

Vnou] af̀mton ̀mmof ̀ejen ;ynou. 

If you are reproached 

for the name of Christ, 

blessed are you, for the 

Spirit of glory and of God 

rests upon you. On their part 

He is blasphemed, but on 

your part He is glorified. 

نْ عُيِِّرْتمُْ باِسْمِ الْمَسِيحِ فَطُوبَى إِ 

لأنََّ رُوحَ الْمَجْدِ وَاللهِ يَحِلُّ  لَكُمْ،

ا مِنْ جِهَتِهِمْ فَيجَُدَّفُ  عَليَْكُمْ. أمََّ

ا مِنْ جِهَتِكُمْ  عَليَْهِ، دُ.وَأمََّ  فيَمَُجَّ

Mpeǹ;re ouai de `mmwten 

sep`mkah ̀m̀vry] ̀nourefqwteb@ ie 

`m̀vry] ̀nouref[iou`i ie ̀m̀vry] 

`noucampethwou@ ie ̀m̀vry] 

`nourefjoust ̀nca vỳete vwf an pe. 

But let none of you 

suffer as a murderer, a thief, 

an evildoer, or as a 

busybody in other people’s 

matters. 

 سَارِقٍ،فلَاَ يَتأَلََّمْ أحََدُكُمْ كَقَاتِلٍ أوَْ 

،اعِلِ أوَْ فَ  أوَْ مُتدََاخِلٍ فِي أمُُورِ  شَرٍِّ

 غَيْرِهِ.
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Icje de hwc ̀,ryctiànoc 

`mpen`;refsipi@ maref]̀wou de 

`mVnou] qen pairan. 

Yet if anyone suffers as 

a Christian, let him not be 

ashamed, but let him glorify 

God in this matter. 

 يَخْجَلْ،وَلَكِنْ إنِْ كَانَ كَمَسِيحِيٍِّ فَلاَ 

دُ اللهَ مِنْ هَذاَ   الْقَبيِلِ.بَلْ يمَُجِِّ

Je ̀pcyou pe e;referhytc `nje 

pihap ̀ebol qen ̀pyi ̀mVnou] icje de 

afnaerhytc ̀ebol ̀nqyten ̀nsorp@ ie 

as pe ̀pjwk `nte nỳetoi ̀nat;wt ̀nhyt 

`epieuaggelion ̀nte Vnou]. 

For the time has come 

for judgment to begin at the 

house of God; and if it 

begins with us first, what 

will be the end of those who 

do not obey the gospel of 

God? 

لأنََّهُ الْوَقْتُ لِابْتِدَاءِ الْقَضَاءِ مِنْ 

لاً  اللهِ.بيَْتِ  فَمَا  ا،مِنَّ فَإِنْ كَانَ أوََّ

هِيَ نِهَايَةُ الَّذِينَ لاَ يطُِيعُونَ إِنْجِيلَ 

 الله؟ِ

Ouoh icje pì;myi ̀njonc 

afnanohem@ ie pirefernobi ouoh 

`n`acebyc ̀fnaouonhf ̀e;wn. 

Now, “If the righteous 

one is scarcely saved, where 

will the ungodly and the 

sinner appear?” 

 يَخْلُصُ،وَإنِْ كَانَ الْبَارُّ بِالْجَهْدِ 

 يَظْهَرَانِ؟فاَلْفاَجِرُ وَالْخَاطِئُ أيَْنَ 

Hwcte nỳet[ìmkah kata piouws 

`nte Vnou] maroujwili ̀nnou'u,y 

`eVnou] pirefcwnt ̀etenhot ̀n`hryi 

qen ̀pjiǹiri `mpipe;nanef. 

Therefore, let those who 

suffer according to the will 

of God commit their souls 

to Him in doing good, as to 

a faithful Creator. 

الَّذِينَ يَتأَلََّمُونَ بِحَسَبِ مَشِيئةَِ  فإَِذاً،

اللهِ فلَْيَسْتوَْدِعُوا أنَْفسَُهُمْ كَمَا 

 .أمَِينٍ فِي عَمَلِ الْخَيْرِ لِخَالِقٍ 

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=a@ =i=b - ==i=y 
Acts 11: 12 - 18  18 - 12: 11أعمال 
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Peje Pi`pneuma de nyi je 

masenak nemwou ̀nk̀oi ̀nhyt ̀cnau an 

`nh̀li@ aùi de nemyi ̀nje naike coou 

`ncon ouoh ̀etanse ̀eqoun `èpiyi 

`mpirwmi. 

Then the Spirit told me 

to go with them, doubting 

nothing. Moreover these six 

brethren accompanied me, 

and we entered the man’s 

house. 

وحُ أنَْ أذَْهَبَ مَعَهُ  مْ فَقاَلَ لِي الرُّ

. وَذهََبَ مَعِي غَيْرَ مُرْتاَبٍ فِي شَيْءٍ 

هَؤُلاءَِ الِإخْوَةُ السِِّتَّةُ. فَدَخَلْناَ أيَْضاً 

جُلِ   .بيَْتَ الرَّ

Aftamon de ̀m̀vry] ̀etafnau 

`epiaggeloc qen pefyi ̀eaf̀ohi `eratf 

ouoh afjoc je ouwrp ̀eIoppy ouoh 

mou] ̀eCimwn vỳ̀etoumou] ̀erof je 

Petroc. 

And he told us how he 

had seen an angel standing 

in his house, who said to 

him, ‘Send men to Joppa, 

and call for Simon whose 

surname is Peter, 

تِهِ يْ فأَخَْبَرَناَ كَيْفَ رَأىَ الْمَلاكََ فِي بَ 

: أرَْسِلْ إلَِى ياَفَا لاً لَهُ قاَئِماً وقَائِ 

سِمْعَانَ الْمُلَقَّبَ رِجَالاً وَاسْتدَْعِ 

 .بطُْرُسَ 

Vai e;nacaji nemak ̀nhancaji nai 

`eteknanohem `nqytou ̀n;ok nem pekyi 

tyrf. 

who will tell you words 

by which you and all your 

household will be saved.’ 

خْلصُُ أنَْتَ يكَُلِِّمُكَ كَلامَاً بِهِ تَ وَهُوَ 

 .وَكُلُّ بيَْتِكَ 

Etaierhytc de ̀ncaji af̀i `e`hryi 

`ejwou `nje Pìpneuma e;ouab ̀m̀vry] 

`etaf̀i ̀èhryi `ejwn hwn ̀nsorp. 

And as I began to speak, 

the Holy Spirit fell upon 

them, as upon us at the 

beginning. 

وحُ فلََ  ا ابْتدََأتُْ أتَكََلَّمُ حَلَّ الرُّ مَّ

يْنَا أيَْضاً فيِ الْقدُُسُ عَليَْهِمْ كَمَا عَلَ 

 .الْبَدَاءَةِ 

Aier̀vmeuì de `m̀pcaji ̀mP[oic 

`m̀vry] nafjw ̀mmoc je Iwannyc men 

af]wmc qen oumwou@ ̀n;wten de 

cena`emc ;ynou qen oùpneuma efouab. 

Then I remembered the 

word of the Lord, how He 

said, ‘John indeed baptized 

with water, but you shall be 

baptized with the Holy 

Spirit.’ 

بِِّ كَيْفَ قاَلَ  فتَذَكََّرْتُ  : إِنَّ كَلامََ الرَّ

ا أنَْتمُْ  دَ بِمَاءٍ وَأمََّ يوُحَنَّا عَمَّ

وحِ الْقُ فَسَتُ  دُونَ بِالرُّ  .دُسِ عَمَّ

Icje oun ̀a Vnou] af] nwou 

`n]hucoc ̀n]dwrèa ̀etaunah] `eP[oic 

Iycouc Pì,rictoc `mpenry] hwn@ ̀anok 

nim de ̀etahno ̀mVnou]. 

If therefore God gave 

them the same gift as He 

gave us when we believed 

on the Lord Jesus Christ, 

who was I that I could 

withstand God?” 

فإَِنْ كَانَ اللهُ قدَْ أعَْطَاهُمُ الْمَوْهِبَةَ 

كَمَا لَنَا أيَْضاً بِالسَّوِيَّةِ مُؤْمِنِينَ 

بِِّ  يَسُوعَ الْمَسِيحِ فَمَنْ أنََا؟ باِلرَّ

 «أقَاَدِرٌ أنَْ أمَْنَعَ الله؟َ

Etaucwtem de ̀enai au,arwou 

ouoh nau]̀wou ̀mVnou] eujw `mmoc 

je hara ̀a Vnou] af] ̀n]met̀anoi`a 

When they heard these 

things they became silent; 

and they glorified God, 

saying, “Then God has also 

granted to the Gentiles 

repentance to life.” 

ا سَمِعوُا ذلَِكَ سَكَتوُا وَكَانوُ ا فلََمَّ

دُونَ اللهَ  أعَْطَى  إِذاً »:  قَائِلِينَ يمَُجِِّ

 .«التَّوْبَةَ لِلْحَيَاةِ اللهُ الأمَُمَ أيَْضاً 
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`nnike e;noc ̀èpwnq. 

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=e@ =i=b> =i=g 
Psalm 85: 12, 13 13، 13: 85 مورمزال 

 Je ounis] pe peknai ̀èhryi èjwi@ 

ouoh aknohem ̀nta'u,y@ `ebolqen 

`amen] etcapecyt@ Vnou] 

hanparanomoc petautwounou ̀èhryi 

èjwi. Allylouìa. 

 For Your mercy is great 

toward me; and You have 

delivered my soul from the 

lowest Hades. God, 

transgressors have risen up 

against me. Alleluia. 

، وقد لأن رحمتك عظيمة علىَّ 

نجيت نفسي من الجحيم السفلي. 

إن مخالفي الناموس قد  اللهم

 ويا.يلهلل. قاموا علىًّ 

 

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=g@ =l=a - =l=e 
Luke 13: 6 - 9  9 - 6: 13لوقا 
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 Nafjw de ̀ntai paraboly nwou@ 

je ne ouon ̀nte ouai ̀noubw ̀nkente 

ec[yout qen pefiah̀aloli@ ouoh af̀i 

afkw] ̀nca outah hiwtc ouoh 

`mpefjimi. 

 He also spoke this 

parable: A certain man had 

a fig tree planted in his 

vineyard, and he came 

seeking fruit on it and found 

none. 

لِوَاحِدٍ  كَانَتْ » الْمَثلََ:وَقاَلَ هَذاَ 

شَجَرَةُ تيِنٍ مَغْرُوسَةٌ فِي كَرْمِهِ 

 يَجِدْ.فأَتَىَ يَطْلبُُ فيِهَا ثمََراً وَلَمْ 

 Pejaf de ̀mpiouwi ̀n`aloli@ je ic 

som] ̀nrompi icjen einyou eikw] ̀nca 

outah qen taibw ̀nkente ouoh ̀n]jimi 

an@ korjc oun hina ou je `nnecer 

`pkekwrf ̀mpikahi. 

 Then he said to the 

keeper of his vineyard, 

‘Look, for three years I have 

come seeking fruit on this 

fig tree and find none. Cut it 

down; why does it use up 

the ground?’ 

امِ:فَقاَلَ  هُوَذاَ ثلَاثَُ سِنِينَ آتيِ  لِلْكَرَّ

ِّينَةِ وَلَمْ   أجَِدْ.أطَْلبُُ ثمََراً فيِ هَذِهِ التِ

 أيَْضا؟ًلِمَاذاَ تبَُطِِّلُ الأرَْضَ  اِقْطَعْهَا.

 N;of de af̀erou`w pejaf naf je 

pa[oic ,ac ̀ntaikerompi sa]̀[ry 

qaratc ouoh `nta]mahro nac. 

 But he answered and 

said to him, ‘Sir, let it alone 

this year also, until I dig 

around it and fertilize it. 

نَةَ  فأَجََابَ: يَا سَيِِّدُ اترُْكْهَا هَذِهِ السَّ

أضََعَ أيَْضاً حَتَّى أنَْقبَُ حَوْلَهَا وَ 

 زِبْلاً.

 Aryou ̀ntecen outah `ebol 

`n]kerompi e;nyou@ ̀eswp de ac̀stem 

`ini ek̀ekorjc. 

 And if it bears fruit, 

well. But if not, after that 

you can cut it down.’ 

فِيمَا بَعْدُ فإَِنْ صَنَعَتْ ثمََراً وَإِلاَّ فَ 

 .«تقَْطَعهَُا

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fourth Day of the Fifth Week of Lent (Thursday) 

 (الخميس)يوم الكبير من الصوم  الأسبوع الخامسمن الرابع اليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Isaiah 42: 5 - 16 

 16 - 5: 42إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀̀mmoc. 

 Isaiah 42: 5 - 16 16 - 5: 42إشعياء 
Ycàyac =m=b@ ==e - ==i^ 

، خَالِقُ  بُّ هكَذاَ يَقوُلُ اللهُ الرَّ

السَّمَاوَاتِ وَنَاشِرُهَا، باَسِطُ 

عْبِ  الأرَْضِ وَنتَاَئِجِهَا، مُعْطِي الشَّ

اكِنِينَ فِيهَا  عَليَْهَا نَسَمَةً، وَالسَّ

 :رُوحًا

Thus says God the Lord, 

who created the heavens 

and stretched them out, who 

spread forth the earth and 

that which comes from it, 

who gives breath to the 

people on it, and spirit to 

those who walk on it: 

Vai pe `m̀vry] ̀etafjw ̀mmoc `nje 

P[oic Vnou] vỳetaf;ami`o `n`tve 

ouoh af̀;rec[wc@ vỳetaf;amìo 

`mpikahi nem nỳete `nqytf@ vyet] 

`nounifi ̀mpilaoc etsop hijwf nem 

ou`pneuma ̀nnyethwmi hijwf. 

، فأَمُْسِكُ  بَّ قدَْ دَعَوْتكَُ بِالْبِرِِّ أنَاَ الرَّ

بيَِدِكَ وَأحَْفَظُكَ وَأجَْعلَكَُ عَهْدًا 

 لِلشَّعْبِ وَنوُرًا لِلأمَُمِ،

“I, the Lord, have called 

You in righteousness, and 

will hold Your hand; I will 

keep You and give You as a 

covenant to the people, as a 

light to the Gentiles, 

Anok pe P[oic Vnou] ai;ahmek 

qen oume;myi@ eìèamoni `ntekjij ouoh 

ei`e]jom nak@ ouoh aityik 

`noudia;yky ̀nte pagenoc@ ououwini 

`nte hane;noc. 

الْعُمْيِ، لِتخُْرِجَ مِنَ لِتفَْتحََ عُيوُنَ 

الْحَبْسِ الْمَأسُْورِينَ، مِنْ بَيْتِ 

جْنِ الْجَالِسِينَ فيِ الظُّلْمَةِ   .السِِّ

to open blind eyes, to 

bring out prisoners from the 

prison, those who sit in 

darkness from the prison 

house. 

Èaouwn ̀nnenbal ̀nte nibelleu@ 

`èini `nnyethwou`i ̀mpedyc ̀ebolqen 

ni`cnauh@ ouoh nyethemci qen ̀p,aki 

`ebolqen ̀pyi ̀nte pìsteko. 

بُّ هذاَ اسْمِي، وَمَجْدِي لاَ  أنَاَ الرَّ

أعُْطِيهِ لآخَرَ، وَلاَ تسَْبِيحِي 

 .لِلْمَنْحُوتاَتِ 

I am the Lord, that is 

My name; and My glory I 

will not give to another, nor 

My praise to carved images. 

Anok pe P[oic Vnou] vai pe 

paran@ pàwou ̀nnatyif ̀nkeouai@ oude 
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nàarety ̀nnatyitou ̀nnivwth. 

لِيَّاتُ قدَْ أتَتَْ، وَالْحَدِيثاَتُ  هُوَذاَ الأوََّ

أنَاَ مُخْبِرٌ بِهَا. قَبْلَ أنَْ تنَْبتَُ أعُْلِمُكُمْ 

 .«بِهَا

Behold, the former 

things have come to pass, 

and new things I declare; 

before they spring forth I 

tell you of them.” 

Ny ̀nte sorp hyppe aùi ̀nje 

hanberi@ my ̀anok ̀e]najotou ouoh 

`mpatoujotou autamwten ̀erwou. 

ِ أغُْنِيَةً  بِّ جَدِيدَةً، تسَْبِيحَهُ غَنُّوا لِلرَّ

مِنْ أقَْصَى الأرَْضِ. أيَُّهَا 

الْمُنْحَدِرُونَ فيِ الْبَحْرِ وَمِلْؤُهُ 

 وَالْجَزَائِرُ وَسُكَّانهَُا،

Sing to the Lord a new 

song, and His praise from 

the ends of the earth, you 

who go down to the sea, and 

all that is in it, you 

coastlands and you 

inhabitants of them! 

Hwc `eP[oic ̀nouhwc ̀mberi@ 

tefar,y màwou ̀mpefran icjen 

auryjf ̀m̀pkahi@ nye;na ̀èqryi `èviom 

ouoh ̀eterhwb `nqytf@ ninycoc nem 

nyetsop ̀nqytou. 

يَّةُ وَمُدُنهَُا صَوْتهََا،  عِ الْبَرِِّ
لِترَْفَ

يَارُ الَّتِي  سَكَنَهَا قِيدَارُ. لِتتَرََنَّمْ الدِِّ

سُكَّانُ سَالِعَ. مِنْ رُؤُوسِ الْجِبَالِ 

 .لِيَهْتِفُوا

Let the wilderness and 

its cities lift up their voice, 

the villages that Kedar 

inhabits. Let the inhabitants 

of Sela sing, let them shout 

from the top of the 

mountains. 

Ounof ̀psafe nem nef]mi@ nierbi 

nem nyetsop qen Kydar@ eùeounof 

`nje nyetsop qen oupetra@ eu`ews 

`ebol icjen nilakh ̀nte nitwou. 

بَّ مَجْدًا وَيخُْبِرُوا  لِيعُْطُوا الرَّ

 .بتِسَْبِيحِهِ فيِ الْجَزَائِرِ 

Let them give glory to 

the Lord, and declare His 

praise in the coastlands. 

Eùe]`wou ̀mVnou] nef`arety 

eu`eouwnh `ebolqen nie;noc. 

بُّ كَالْجَبَّارِ يَخْرُجُ. كَرَجُلِ  الرَّ

حُرُوبٍ ينُْهِضُ غَيْرَتهَُ. يَهْتِفُ 

 .وَيصَْرُخُ وَيَقْوَى عَلَى أعَْدَائِهِ 

The Lord shall go forth 

like a mighty man; He shall 

stir up His zeal like a man 

of war. He shall cry out, 

yes, shout aloud; He shall 

prevail against His enemies. 

P[oic Vnou] `nte nijom ef`èi `ebol 

ouoh ef̀eqomqem ̀nnoubwtc@ 

ef`etounoc ou,oh ouoh ef̀ews `ebol 

`ejen nefjaji qen oujom. 

. قدَْ صَمَتُّ  هْرِ. سَكَتُّ مُنْذُ الدَّ

تجََلَّدْتُ. كَالْوَالِدَةِ أصَِيحُ. أنَْفخُُ 

 .وَأنََخُرُ مَعاً

“I have held My peace a 

long time, I have been still 

and restrained Myself. Now 

I will cry like a woman in 

labor, I will pant and gasp at 

once. 

Ai,arwi my aina,arwi sa ̀ebol@ 

ouoh ̀ntaer̀ane,ec;e@ aìamoni ̀ntot 

`m̀vry] ̀n;y e;namici@ eìè;routwmt 

ouoh ei`ètsoùiẁou eucop. 

أخَْرِبُ الْجِباَلَ وَالآكَامَ وَأجَُفِِّفُ كُلَّ 

عُشْبِهَا، وَأجَْعَلُ الأنَْهَارَ يَبَسًا 

فُ الآجَامَ،  وَأنَُشِِّ

I will lay waste the 

mountains and hills, and dry 

up all their vegetation; I will 

make the rivers coastlands, 

and I will dry up the pools. 

Eìeswf `nnitwou nem nikalamvo@ 

ouoh poucim tyrf eìètsouiof@ eìe,w 

`nhaniarwou ̀ehannycoc@ ouoh 

hanheloc eìètsouìẁou. 
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وَأسَُيِِّرُ الْعمُْيَ فِي طَرِيق لَمْ 

يَعْرِفوُهَا. فيِ مَسَالِكَ لَمْ يَدْرُوهَا 

يهِمْ. أجَْعَلُ الظُّلْمَةَ أمََامَهُمْ  أمَُشِِّ

اتِ مُسْتقَِيمَةً. هذِهِ  نوُرًا، وَالْمُعْوَجَّ

 .أفَْعلَهَُا وَلاَ أتَرُْكُهُمْ  الأمُُورُ 

I will bring the blind by 

a way they did not know; I 

will lead them in paths they 

have not known. I will make 

darkness light before them, 

and crooked places straight. 

These things I will do for 

them, and not forsake them. 

Ouoh eìèini `nhanbelleu hi pimwit 

ète `mpoucouwnf@ ouoh nima`mmosi 

`ete naucwoun ̀mmwou an ei`è;rouhwmi 

`nqytou@ eìè;re `p,aki `eerouwini nwou@ 

ouoh nyetkolj eìè;rou cwouten 

nwou ouoh ̀nna,au ̀ncwi. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Proverbs 4: 20 - 27 

 27 - 20: 4أمثال سليمان 
 

Ebol qen Niparoimìa ̀̀nte 

Colomwn pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw ``mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

بركته  النبي،أمثال سليمان  من

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Niparoimìa `nte Colomwn ==d@ =k - =k=z 
Proverbs 4: 20 - 27  27 - 20: 4أمثال 

Pasyri ma ̀h;yk ̀epacaji@ riki de 

`nnekmasj ̀enacaji. 

My son, give attention 

to my words; incline your 

ear to my sayings. 

ياَ ابْنِي، أصَْغِ إلَِى كَلامَِي. أمَِلْ 

 .أذُنَُكَ إِلَى أقَْوَالِي

Hopwc ̀ntoùstem mounk `erok ̀nje 

nekmoumi@ `areh ̀erwou qen pekhyt. 

Do not let them depart 

from your eyes; keep them 

in the midst of your heart; 

لاَ تبَْرَحْ عَنْ عَيْنَيْكَ. اِحْفَظْهَا فيِ 

 .وَسَطِ قلَْبكَِ 

Ouwnq gar pe ̀nnye;najemou@ nem 

outal[o ̀ncarx niben. 

for they are life to those 

who find them, and health 

to all their flesh. 

لِلَّذِينَ يَجِدُونَهَا، لأنََّهَا هِيَ حَيَاةٌ 

 .وَدَوَاءٌ لِكُلِِّ الْجَسَدِ 

Qen jiǹareh niben ̀areh ̀epekhyt@ 

`ebol gar qen nai haǹhmot ̀nte ̀pwnq 

ne. 

Keep your heart with all 

diligence, for out of it 

spring the issues of life. 

 فَوْقَ كُلِِّ تحََفُّظٍ احْفَظْ قلَْبَكَ، لأنََّ 

 .مِنْهُ مَخَارِجَ الْحَيَاةِ 

Alioùi `ebol harok ̀nouro efkolj@ 

ouoh haǹcvotou ̀n[i`njonc marououei 

Put away from you a 

deceitful mouth, and put 

perverse lips far from you. 

انْزِعْ عَنْكَ الْتِوَاءَ الْفَمِ، وَأبَْعِدْ 

 .الشَّفَتيَْنِ عَنْكَ انْحِرَافَ 
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cabol ̀mmok. 

Nekbal marou joust qen 

oucwouten@ ouoh nekbouhi 

marou[wrem ̀ehanme;myi. 

Let your eyes look 

straight ahead, and your 

eyelids look right before 

you. 

لِتنَْظُرْ عَيْنَاكَ إلَِى قدَُّامِكَ، 

 .وَأجَْفاَنكَُ إِلَى أمََامِكَ مُسْتقَِيمًا

Hanman[oji eucoutwn ma;ami`wou 

`enek[alauj@ ouoh nekmwit coutwnou. 

Ponder the path of your 

feet, and let all your ways 

be established. 

دْ سَبيِلَ رِجْلِكَ، فَتثَبْتَُ كُلُّ  مَهِِّ

 .طُرُقكَِ 

Mperriki ̀eou`inam oude ̀eja[y@ 

matac;o de `ntek[aloj ̀ebol ha mwit 

efwou. 

Do not turn to the right 

or the left; remove your foot 

from evil. 

بَاعِدْ  لاَ تمَِلْ يَمْنَةً وَلاَ يَسْرَةً.

 .رِجْلكََ عَنِ الشَّرِِّ 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 آمين.

 

Job 29: 2 - 20 

 20 - 2: 29أيوب 
 

بركته  صديق،من أيوب ال

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pì;myi@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`̀mmoc. 

 Job 29: 2 - 20 20 - 2: 29أيوب 
Iwb =k=;@ =b - =k 

ياَ لَيْتنَيِ كَمَا فيِ الشُّهُورِ السَّالِفَةِ 

 وَكَالأيََّامِ الَّتِي حَفِظَنيِ اللهُ فيِهَا،

Oh, that I were as in 

months past, as in the days 

when God watched over 

me; 

Nim pe;nàs]nyi ̀nhanke `ebyt 

`m̀vry] ̀nsorp@ nìehoou ètaf ̀areh 

`eroi `nqytou ̀nje Vnou]. 

حِينَ أضََاءَ سِرَاجَهُ عَلَى رَأسِْي، 

 .وَبنِوُرِهِ سَلَكْتُ الظُّلْمَةَ 

when His lamp shone 

upon my head, and when by 

His light I walked through 

darkness; 

Hotan nare pefqybc erouwini 

ca`pswi `ntàave@ hotan aimosi qen 

`p,aki ̀èqryi qen pefouwini. 
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كَمَا كُنْتُ فِي أيََّامِ خَرِيفِي، وَرِضَا 

 اللهِ عَلَى خَيْمَتِي،

just as I was in the days 

of my prime, when the 

friendly counsel of God was 

over my tent; 

Hote naiouecywn ha namwit@ 

hote ̀enafjimi ̀m̀psini ̀mpayi ̀nje 

P[oic. 

 when the Almighty was وَالْقدَِيرُ بَعْدُ مَعِي وَحَوْلِي غِلْمَانيِ،

yet with me, when my 

children were around me; 

Hote ̀enaioi ̀nhuly ̀emasw@ eukw] 

de `eroi ̀nje nàalwoùi. 

إذِْ غَسَلْتُ خَطَوَاتِي بِاللَّبَنِ، 

خْرُ سَكَبَ لِي جَدَاوِلَ زَيْتٍ   .وَالصَّ

when my steps were 

bathed with cream, and the 

rock poured out rivers of oil 

for me! 

Hote nauvenvwn `n[eli ̀nje 

namwit ouoh natwou nauvenvwn 

`n`erw]. 

ينَ كُنْتُ أخَْرُجُ إلَِى الْباَبِ فيِ حِ 

الْقَرْيَةِ، وَأهَُيِِّئُ فِي السَّاحَةِ 

 .مَجْلِسِي

When I went out to the 

gate by the city, when I took 

my seat in the open square, 

Hote nainyou ̀ebol ̀nswrp qen 

tabaki ̀enau,w de ̀mpatotc qen 

nec̀platìa. 

الْغِلْمَانُ فاَخْتبَأَوُا، وَالأشَْيَاخُ رَآنيِ 

 .قاَمُوا وَوَقَفوُا

the young men saw me 

and hid, and the aged arose 

and stood; 

Ausannau ̀eroi ̀nje hansyri 

sau,opou@ niqelloi de tyrou saùohi 

`eratou. 

الْعظَُمَاءُ أمَْسَكُوا عَنِ الْكَلامَِ، 

 .أيَْدِيَهُمْ عَلَى أفَْوَاهِهِمْ وَوَضَعوُا 

the princes refrained 

from talking, and put their 

hand on their mouth; 

Nijwri de saukyn eucaji@ ̀nce,w 

`mpououtyb hiren rwou. 

صَوْتُ الشُّرَفاَءِ اخْتفََى، وَلصَِقَتْ 

 .ألَْسِنَتهُُمْ بأِحَْناَكِهِمْ 

the voice of nobles was 

hushed, and their tongue 

stuck to the roof of their 

mouth. 

Nỳetaucwtem auermakarizin 

`mmoi@ ouoh poulac afjwlj 

`ntoùsbwbi. 

بَتنِْي،  لأنََّ الأذُنَُ سَمِعَتْ فَطَوَّ

 وَالْعَيْنَ رَأتَْ فَشَهِدَتْ لِي،

When the ear heard, 

then it blessed me, and 

when the eye saw, then it 

approved me; 

Je oumasj afcwtem ouoh 

af]̀wou ̀mbal nyi@ oubal afnau ̀eroi 

ouoh afriki ̀ebol haroi. 

لأنَِّيِ أنَْقذَْتُ الْمِسْكِينَ الْمُسْتغَِيثَ 

 .وَالْيَتيِمَ وَلاَ مُعِينَ لَهُ 

because I delivered the 

poor who cried out, the 

fatherless and the one who 

had no helper. 

Ainohem gar ̀nouhyki ̀ntotf 

`noujwri@ ouoh ouorvanoc `mmon 

tefbòy;oc ̀mmau aierbòy;in ̀erof. 
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، وَجَعَلْتُ  بَرَكَةُ الْهَالِكِ حَلَّتْ عَلَيَّ

 .قلَْبَ الأرَْمَلَةِ يسَُرُّ 

The blessing of a 

perishing man came upon 

me, and I caused the 

widow’s heart to sing for 

joy. 

Oùcmou de `nte ouai afnatako af̀i 

`èhryi ̀ejwi@ rwc de ̀nou,yra ac̀cmou 

`eroi. 

لبَِسْتُ الْبِرَّ فَكَسَانِي. كَجُبَّةٍ وَعَمَامَةٍ 

 .كَانَ عَدْلِي

I put on righteousness, 

and it clothed me; my 

justice was like a robe and a 

turban. 

}me;myi de nactoi hiwt pe@ 

aijolt ̀m̀phap ̀m̀vry] ̀noudiploic. 

 ,I was eyes to the blind .كُنْتُ عُيوُنًا لِلْعمُْيِ، وَأرَْجُلاً لِلْعُرْجِ 

and I was feet to the lame. 
Naioi ̀mbal ̀nnibelleu pe@ ouoh 

naioi ̀mvat ̀nni[aleu. 

أنَاَ لِلْفقَُرَاءِ، وَدَعْوَى لَمْ أعَْرِفْهَا أبٌَ 

 .فَحَصْتُ عَنْهَا

I was a father to the 

poor, and I searched out the 

case that I did not know. 

Anok naioi ̀niwt ̀nniatjom@ pihap 

de ète naicwoun ̀mmof an 

aiqetqwtf. 

بيَْنِ هَشَّمْتُ أضَْرَاسَ الظَّالِمِ، وَمِنْ 

 .أسَْنَانِهِ خَطَفْتُ الْفَرِيسَةَ 

I broke the fangs of the 

wicked, and plucked the 

victim from his teeth. 

Aiqomqem de ̀nninajhi ̀nte 

niref[ìnjonc@ ouoh aìini `ebol oute 

ninajhi ̀nnỳetauholmou. 

وحَ،  فَقلُْتُ: إنِِِّي فيِ وَكْرِي أسَُلِِّمُ الرُّ

مَنْدَلِ أكَُثِِّرُ أيََّامًا  .وَمِثلَْ السَّ

“Then I said, ‘I shall die 

in my nest, and multiply my 

days as the sand. 

Aijoc de je ]naerqello qen 

tamaìy ̀m̀vry] ̀m̀p,af ̀noubeni@ 

]nawnq de ̀nouounis] ̀n`,ronoc. 

أصَْلِي كَانَ مُنْبَسِطًا إلَِى الْمِيَاهِ، 

 .وَالطَّلُّ بَاتَ عَلَى أغَْصَانِي

My root is spread out to 

the waters, and the dew lies 

all night on my branch. 

Tanouni acouwnh hijen oumwou@ 

ouoh ouiw] ec̀eswpi qen pawcq. 

كَرَامَتيِ بَقِيَتْ حَدِيثةًَ عِنْدِي، 

دَتْ فِي   يدَِي.وَقَوْسِي تجََدَّ

My glory is fresh within 

me, and my bow is renewed 

in my hand.’ 

Pàwou efsouit nemyi@ ouoh 

tavi] ec̀esenac qen tajij. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=e@ =i=g Psalm 85: 13 13: 85 مورمزال 

 Vnou] hanparanomoc 

petautwounou ̀èhryi ̀ejwi@ ouoh 

oucunagwgy ̀nte hanjwri@ ackw] 

`nca ta'u,y@ ̀mpouersorp ̀n,ak 

`mpoùm;ok ̀ebol. Allyloui`a. 

 God, transgressors have 

risen up against me, and an 

assembly of violent men 

have sought my soul; and 

have not, at first, set You 

before them. Alleluia. 

إن مخالفي الناموس قد  اللهم

ومجمع الأعزاء طلبوا  قاموا علىًّ 

نفسي، ولم يسبقوا أن يجعلوك 

 .اهلليلوي .مأمامه

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =;@ =l=z - =m=g 
Luke 9: 37 - 43 43 - 37: 9 لوقا 

Acswpi de ̀epefrac; ètaùi `eq̀ryi 

`ebol hi pitwou aùi `ebol ̀èhraf ̀nje 

ounis] ̀mmys. 

Now, it happened on the 

next day, when they had 

come down from the 

mountain, that a great 

multitude met Him. 

وَفيِ الْيَوْمِ التَّالِي إذِْ نَزَلوُا مِنَ 

 كَثيِرٌ.الْجَبَلِ اسْتقَْبَلَهُ جَمْعٌ 

Ouoh hyppe ic ourwmi ̀ebolqen 

pimys afws ̀ebol efjw ̀mmoc@ je 

piref]̀cbw ]]ho ̀erok jous ̀ejen 

pasyri je ousyri ̀mmauatf nyi pe. 

Suddenly a man from 

the multitude cried out, 

saying, “Teacher, I implore 

You, look on my son, for he 

is my only child. 

ياَ » صَرَخَ:وَإذِاَ رَجُلٌ مِنَ الْجَمْعِ 

انُْظُرْ إلَِى ابْنِي  إِلَيْكَ.مُعلَِِّمُ أطَْلبُُ 

 لِي.فإَِنَّهُ وَحِيدٌ 
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Ouoh hyppe ̀fnyou `ejwf ̀nje 

oup̀neuma ouoh ̀nouho] qen ouho] 

`fws ̀ebol ouoh ef̀s;orter m̀mof 

ouoh ̀frwqt ̀mmof ̀èqryi@ ouoh ̀ere 

rwf jes ̀cvyi] ̀ebol ouoh mogic 

safsenaf ̀ebol harof efqomqem 

`mmof. 

And behold, a spirit 

seizes him, and he suddenly 

cries out; it convulses him 

so that he foams at the 

mouty] and it departs from 

him with great difficulty, 

bruising him. 

وَهَا رُوحٌ يأَخُْذهُُ فَيصَْرُخُ بَغْتةًَ 

فيَصَْرَعُهُ مُزْبدِاً وَبِالْجَهْدِ يفُاَرِقُهُ 

ضاً   إِيَّاهُ.مُرَضِِّ

Ouoh ai]ho ̀enekma;ytyc hina 

`ntouhitf ̀ebol ouoh ̀mpou`sjemjom. 

So I implored Your 

disciples to cast it out, but 

they could not.” 

وَطَلبَْتُ مِنْ تلَامَِيذِكَ أنَْ يخُْرِجُوهُ 

 .«يَقْدِرُوافلََمْ 

Af̀eroùw `nje Iycouc ouoh pejaf@ 

je ẁ pijwou ̀na;nah] ouoh etvwnh@ 

sa ̀;nau ]naswpi nemwten ouoh 

`ntaer̀ane,ec;e ̀mmwten@ aǹi peksyri 

nyi ̀èmnai. 

Then Jesus answered 

and said, “O faithless and 

perverse generation, how 

long shall I be with you and 

bear with you? Bring your 

son here.” 

الْجِيلُ غَيْرُ  أيَُّهَا»يَسُوعُ: فأَجََابَ 

 الْمُؤْمِنِ وَالْمُلْتوَِي إِلَى مَتىَ أكَُونُ 

مِ ابْنَكَ إلَِى  وَأحَْتمَِلكُُمْ؟مَعَكُمْ  قدَِِّ

 .«هُناَ

Eti de efnyou ̀eqoun harof 

afratf `èqryi ̀nje pidemwn ouoh 

af̀ster;wrf@ Iycouc de afer̀epitiman 

`mpi`pneuma ̀nàka;arton ouoh 

aftouje pìalou ouoh aftyif 

`epefiwt. 

And as he was still 

coming, the demon threw 

him down and convulsed 

him. Then Jesus rebuked the 

unclean spirit, healed the 

child, and gave him back to 

his father. 

يْطَانُ  قَهُ الشَّ وَبيَْنَمَا هُوَ آتٍ مَزَّ

وحَ  وَصَرَعَهُ فَانْتهََرَ يَسُوعُ الرُّ

بِيَّ وَسَلَّمَهُ إِ  ى لَ النَّجِسَ وَشَفَى الصَّ

 أبَيِهِ.

Nauer̀svyri tyrou ̀ejen 

]metnis] ̀nte Vnou]@ euer`svyri de 

`nje ouon niben èhryi ̀ejen hwb niben 

`enaf̀iri ̀mmwou. 

And they were all 

amazed at the majesty of 

God. But while everyone 

marveled at all the things, 

which Jesus did. 

وإِذْ فبَهُِتَ الْجَمِيعُ مِنْ عَظَمَةِ اللهِ 

بوُنَ مِنْ كُلِِّ مَا  كَانَ  الْجَمِيعُ يَتعََجَّ

 .فَعَلَ يَسُوعُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

  



80 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى أهل  الأوليبولس الرسول 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc =i@ =i=d - =i=a@ =a 
1 Corinthians 10:14 - 11:1 1  1: 11 - 14: 10كورنثوس 

E;be vai namenra] vwt ̀ebol ha 

]metrefsamse ̀idwlon. 

Therefore, my beloved, 

flee from idolatry. 
لِذلَِكَ يَا أحَِبَّائِي اهْرُبوُا مِنْ عِبَادَةِ 

 الأوَْثاَنِ.

Aijw ̀mmoc nwten ̀m̀vry] 

`nhancabeu@ mahap ̀n;wten `evỳe]jw 

`mmof. 

I speak as to wise men; 

judge for yourselves what I 

say. 

احْكُمُوا أنَْتمُْ  لِلْحُكَمَاءِ:أقَوُلُ كَمَا 

 أقَوُلُ.فيِ مَا 

Pìavot ̀nte ]eulogìa vỳeten 

`cmou `erof@ my ]met̀svyr an te ̀nte 

`p`cnof ̀mPi`,rictoc@ ouoh piwik 

`etenvws ̀mmof my ]met̀svyr an te 

`nte ̀pcwma ̀mPi`,rictoc. 

The cup of blessing 

which we bless, is it not the 

communion of the blood of 

Christ? The bread which we 

break, is it not the 

communion of the body of 

Christ? 

كَأسُْ الْبَرَكَةِ الَّتيِ نبُاَرِكُهَا ألََيْسَتْ 

الْخُبْزُ  ح؟ِالْمَسِيهِيَ شَرِكَةَ دَمِ 

الَّذِي نَكْسِرُهُ ألََيْسَ هُوَ شَرِكَةَ جَسَدِ 

 الْمَسِيح؟ِ

Je ̀anon te noi ̀nouai ̀nwik@ ouai 

`ncwma qa nimys@ ̀anon gar tyrou 

ten[i ̀ebolqen paiwik ̀nouwt. 

For we, though many, 

are one bread and one body; 

for we all partake of that 

one bread. 

فإَِنَّنَا نَحْنُ الْكَثيِرِينَ خُبْزٌ وَاحِدٌ 

جَسَدٌ وَاحِدٌ لأنََّناَ جَمِيعَناَ نَشْترَِكُ 

 الْوَاحِدِ.فيِ الْخُبْزِ 

Anau ̀ePicrayl kata carx@ my ny 

an e;ouwm ̀nnisouswousi@ etoi 

`ns̀vyr ̀epimànerswousi. 

Observe Israel after the 

flesh: Are not those who eat 

of the sacrifices partakers of 

the altar? 

 الْجَسَدِ.انْظُرُوا إِسْرَائِيلَ حَسَبَ 

ألََيْسَ الَّذِينَ يَأكُْلُونَ الذَّبَائِحَ هُمْ 

 الْمَذْبَحِ؟شُرَكَاءَ 
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Ou je pe ̀e]jw ̀mmof je swt 

`n`idwlon ou pe ie je ou ̀n;of pe 

`idwlon. 

What am I saying then? 

That an idol is anything, or 

what is offered to idols is 

anything? 

أإَِنَّ الْوَثنََ شَيْءٌ أوَْ إنَِّ  أقَوُلُ؟فَمَاذاَ 

 شَيْءٌ؟مَا ذبُِحَ لِلْوَثنَِ 

Alla je nỳetouswt ̀mmwou ̀nje 

nie;noc auswt ̀mmwou `nni`idwlon@ 

ouoh Vnou] an@ ̀n]oues ;ynou de an 

èretenoi `ǹsvyr ̀nnidemwn. 

Rather, that the things 

which the Gentiles sacrifice 

they sacrifice to demons and 

not to God, and I do not 

want you to have fellowship 

with demons. 

بَلْ إِنَّ مَا يَذْبَحُهُ الأمَُمُ فَإِنَّمَا 

يَا ِ.طِينِ لاَ يذَْبَحُونَهُ لِلشَّ تُ فَلَسْ  لِِلَّ

أرُِيدُ أنَْ تكَُونوُا أنَْتمُْ شُرَكَاءَ 

يَاطِينِ.  الشَّ

Mmon ̀sjom `mmwten ̀ecw 

`ebolqen pìavot ̀nte P[oic nem 

piavot ̀nte nidemwn@ ̀mmon ̀sjom 

`mmwten `e[i ̀ebolqen ]`trapeza ̀nte 

P[oic nem ]̀trapeza ̀nte nidemwn. 

You cannot drink the 

cup of the Lord and the cup 

of demons; you cannot 

partake of the Lord’s table 

and of the table of demons. 

 ِ بِّ لاَ تقَْدِرُونَ أنَْ تشَْرَبوُا كَأسَْ الرَّ

لاَ تقَْدِرُونَ أنَْ  شَيَاطِينَ.وَكَأسَْ 

ِ وَفِي  بِّ تشَْترَِكُوا فِي مَائدَِةِ الرَّ

 شَيَاطِينَ.مَائدَِةِ 

San anna],oh m̀P[oic@ my ̀anon 

hanjwri ̀ehoterof. 

Or do we provoke the 

Lord to jealousy? Are we 

stronger than He? 

؟أمَْ نغُِيرُ  بَّ  مِنْهُ؟ألََعَلَّناَ أقَْوَى  الرَّ

Cse ̀nerhwb niben alla 

`nceernofri tyrou an@ ̀exectin ̀eerhwb 

niben alla cekwt tyrou an. 

All things are lawful for 

me, but not all things are 

helpful; all things are lawful 

for me, but not all things 

edify. 

كُلُّ الأشَْياَءِ تحَِلُّ لِي لَكِنْ لَيْسَ كُلُّ 

كُلُّ الأشَْياَءِ تحَِلُّ  توُافقُِ.الأشَْياَءِ 

 تبَْنِي.لِي وَلَكِنْ لَيْسَ كُلُّ الأشَْياَءِ 

Mpeǹ;re ̀hli kw] ̀nca vỳete vwf 

`mmauatf@ alla va pef̀svyr. 

Let no one seek his own, 

but each one the other’s 

well-being. 

لاَ يَطْلبُْ أحََدٌ مَا هُوَ لِنَفْسِهِ بَلْ كُلُّ 

 لِلَّخَرِ.وَاحِدٍ مَا هُوَ 

En,ai niben etou] ̀mmwou ̀ebol 

qen pimakelloc oùomou@ `nte 

tenqotqet an ̀nh̀li e;be ]cunydycic. 

Eat whatever is sold in 

the meat market, asking no 

questions for conscience’ 

sake; 

كُلُّ مَا يبَُاعُ فِي الْمَلْحَمَةِ كُلوُهُ غَيْرَ 

فاَحِصِينَ عَنْ شَيْءٍ مِنْ أجَْلِ 

مِيرِ.  الضَّ

Va P[oic gar pe pikahi nem 

pefmoh. 

for “the earth is the 

Lord’s, and all its fullness.” 
ِ الأرَْضَ  بِّ  وَمِلأهََا.لأنََّ لِلرَّ

Icje ouon ouai ̀nnia;nah] ;whem 

`mmwten@ ouoh ̀nteten ouws mase 

nwten@ en,ai niben ̀etouna,au qaten 

If any of those who do 

not believe invites you to 

dinner, and you desire to go, 

eat whatever is set before 

وَإنِْ كَانَ أحََدٌ مِنْ غَيْرِ الْمُؤْمِنِينَ 

يدَْعُوكُمْ وَترُِيدُونَ أنَْ تذَْهَبُوا فَكُلُّ 

مُ لَكُمْ كُلُوا مِنْهُ غَيْرَ مَا يقَُ  دَّ

مِيرِ.فاَحِصِينَ مِنْ أجَْلِ   الضَّ
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;ynou oùomou@ ̀ntetenqotqet an 

`nh̀li e;be ]cunydycic. 

you, asking no question for 

conscience’ sake. 

Eswp de ̀aresan ouai joc 

nwten@ je ouswt ̀n`idwlon pe vai 

`mperouwm e;be vỳetaftamwten@ 

nem e;be ]cunydycic. 

But if anyone says to 

you, “This was offered to 

idols,” do not eat it for the 

sake of the one who told 

you, and for conscience’ 

sake; for “the earth is the 

Lord’s, and all its fullness.” 

هَذاَ » أحََدٌ:وَلَكِنْ إنِْ قَالَ لَكُمْ 

فلَاَ تأَكُْلوُا مِنْ أجَْلِ  «لِوَثنٍَ مَذْبوُحٌ 

مِيرِ.ذاَكَ الَّذِي أعَْلَمَكُمْ  لأنََّ  والضَّ

ِ الأرَْضَ  بِّ  وَمِلأهََا.لِلرَّ

}jw de e;be oucunydycic `n;wk 

an te@ alla ;apek`svyr@ e;beou gar 

tametremhe cena]hap ̀eroc ̀ebol 

hiten kecunydycic. 

“Conscience,” I say, not 

your own, but that of the 

other. For why is my liberty 

judged by another man’s 

conscience? 

مِيرُ ليَْسَ ضَمِيرَكَ أنَْتَ  أقَوُلُ الضَّ

لأنََّهُ لِمَاذاَ يُحْكَمُ  الآخَرِ.بَلْ ضَمِيرُ 

يَّتِي مِنْ ضَمِيرِ   آخَرَ؟فيِ حُرِِّ

Icje `anok ][i qen ousep̀hmot@ 

e;beou cejeou`a ̀eroi ̀ejen vy ̀anok 

è]sep̀hmot `èhryi ̀ejwf. 

But if I partake with 

thanks, why am I evil 

spoken of for the food over 

which I give thanks? 

فإَِنْ كُنْتُ أنَاَ أتَنَاَوَلُ بِشُكْرٍ فَلِمَاذاَ 

 عَلَيْهِ؟يفُْترََى عَليََّ لأجَْلِ مَا أشَْكُرُ 

Ite oun tetenouwm ̀ite tetencw 

`ite teteǹiri `nkehwb@ ̀ari hwb niben 

`èp]̀wou ̀mVnou]. 

Therefore, whether you 

eat or drink, or whatever 

you do, do all to the glory of 

God. 

فإَِذاَ كُنْتمُْ تأَكُْلُونَ أوَْ تشَْرَبوُنَ أوَْ 

تفَْعلَوُنَ شَيْئاً فاَفْعَلوُا كُلَّ شَيْءٍ 

 اللهِ.لِمَجْدِ 

Ouoh swpi `eretenoi ̀nat̀[rop 

`nniIoudai nem niOueinin nem 

]ek̀klycia ̀nte Vnou]. 

Give no offense, either 

to the Jews or to the Greeks 

or to the church of God, 

كُونوُا بِلاَ عَثرَْةٍ لِلْيَهُودِ 

 اللهِ.وَلِلْيوُنَانِيِِّينَ وَلِكَنِيسَةِ 

Kata ̀vry] hw qen hwb niben 

]ranaf ̀nouon niben@ ̀n]kw] an ̀nca 

tanofri ̀mmauat@ alla ;animys hina 

`ncenohem. 

just as I also please all 

men in all things, not 

seeking my own profit, but 

the profit of many, that they 

may be saved. 

كَمَا أنََا أيَْضاً أرُْضِي الْجَمِيعَ فِي كُلِِّ 

يوُافِقُ نَفْسِي شَيْءٍ غَيْرَ طَالِبٍ مَا 

 .بَلِ الْكَثيِرِينَ لِكَيْ يَخْلصُُوا

Swpi ̀eretenòni `mmoi@ kata ̀vry] 

hw `e]̀oni `mPi`,rictoc 

Imitate me, just as I also 

imitate Christ. 
كُونوُا مُتمََثِّلِِينَ بِي كَمَا أنََا أيَْضاً 

 .باِلْمَسِيحِ 

 Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.
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Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pihouit 

`n`epictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =a@ ==b - =y 1 Peter 1: 2 - 8 1  8 - 2: 1بطرس 

Pìhmot nem ]hiryny eùèasai 

nwten. 

Grace to you and peace 

be multiplied. 
 وَالسَّلاَمُ.لِتكُْثرَْ لَكُمُ النِِّعْمَةُ 

F̀cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt ̀mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vỳete kata `p̀asai ̀nte pefnai 

af̀jvon ̀eqoun ̀eouhelpic `nwnq@ ̀ebol 

hiten ̀ptwnf ̀nIycouc Pì,rictoc ̀ebol 

qen nye;mwout. 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَبِِّنَا يَسُوعَ 

الَّذِي حَسَبَ رَحْمَتِهِ  الْمَسِيحِ،

ٍ،الْكَثِيرَةِ وَلَدَناَ ثاَنِيَةً لِرَجَاءٍ   حَيِّ

بِقِياَمَةِ يَسُوعَ الْمَسِيحِ مِنَ 

 الأمَْوَاتِ.

Eqoun ̀eou`klyronomìa ̀nattako 

ouoh ̀nat[wqem ouoh ̀natlwm@ 

eu`areh ̀eroc nwten qen nivyoùi. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

لِمِيرَاثٍ لاَ يَفْنَى وَلاَ يَتدََنَّسُ وَلاَ 

، مَحْفوُظٌ فيِ السَّمَاوَاتِ  يضَْمَحِلُّ

 لأجَْلِكُمْ.

Qa nỳetounarwic ̀erwou qen 

oujom ̀nte Vnou]@ ̀ebol hiten 

`vnah] ̀eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou ̀nqàe. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِ اللهِ   مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِينَ بِقوَُّ

سْتعَدٍَِّ أنَْ يعُْلَنَ لِخَلاصٍَ مُ  بإِِيمَانٍ،

مَانِ   الأخَِيرِ.فيِ الزَّ

Vỳete tenna;elyl ̀nqytf 

`noukouji ]nou@ icje ̀cse 

`nteten[iemkah ̀nhyt ̀nq̀ryi qen 

hanpiracmoc ̀noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

 ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِجُونَ،الَّذِي بِهِ 

يراً تحُْزَنوُنَ يَسِ  ،إنِْ كَانَ يَجِبُ 

عَةٍ  ِ  .بتِجََارِبَ مُتنََوِّ

Hina ̀;metcwtp ̀nte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout ̀ehote pinoub 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

وَهِيَ  إِيمَانِكُمْ،لِكَيْ تكَُونَ تزَْكِيَةُ 

مَعَ أنََّهُ  الْفَانِي،أثَمَْنُ مِنَ الذَّهَبِ 

يمُْتحََنُ باِلنَّارِ، توُجَدُ لِلْمَدْحِ 
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vye;natako@ euerdokimazin ̀mmof 

`ebol hiten où,rwm@ ̀ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem oùwou nem outaìo@ 

qen pi[wrp ̀ebol ̀nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

وَالْكَرَامَةِ وَالْمَجْدِ عِنْدَ اسْتِعْلانَِ 

 الْمَسِيحِ.يَسُوعَ 

Vỳete tencwoun ̀mmof an 

teteneràgapan ̀mmof@ vai ]nou ̀ete 

tennau ̀erof an tetennah] de ̀erof@ 

;elyl qen ourasi ̀nat̀scaji ̀mmof 

ouoh ̀eaf[ìwou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ذلَِكَ  تحُِبُّونَهُ.الَّذِي وَإِنْ لَمْ ترََوْهُ 

وَإنِْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنَهُ الآنَ لَكِنْ 

تؤُْمِنوُنَ بِهِ فَتبَْتهَِجُونَ بِفَرَحٍ لاَ 

 .ينُْطَقُ بِهِ وَمَجِيدٍ 

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de ̀etanjwk ̀nni`ehoou 

`ebol@ aǹi ̀ebol anmosi eu`tvo ̀mmon 

`ebol tyrou nem hankehìomi nem 

nousyri sa cabol ̀n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pì,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْنَا الأيََّامَ خَرَجْنَا  وَلَكِنْ لَمَّ

ذاَهِبِينَ وَهُمْ جَمِيعاً يشَُيِِّعوُنَناَ مَعَ 

النِِّسَاءِ وَالأوَْلادَِ إلَِى خَارِجِ 

فَجَثوَْنَا عَلَى رُكَبِناَ عَلَى  الْمَدِينَةِ.

 وَصَلَّيْنَا. الشَّاطِئِ 
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Ouoh aner̀apotazec;e ̀ebolha 

nen`eryou aǹalyi ̀epijoi@ ny de 

aukotou ̀eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

عْناَ بَعْضُناَ بَعْضاً صَعِدْناَ  ا وَدَّ وَلَمَّ

ا هُمْ فَرَجَعوُا إلَِى  .السَّفِينَةِ إلَِى  وَأمََّ

تِهِمْ.  خَاصَّ

Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ aǹi ̀èhryi `ePtolemaic@ ouoh 

`etaneracpazec;e ̀nni`cnyou answpi 

qatotou ̀nou`ehoou. 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 

ا أكَْمَلْناَ السَّفَرَ فِي الْبَحْرِ مِنْ  وَلَمَّ

صُورَ أقَْبَلْنَا إِلَى بتُوُلِمَايِسَ فَسَلَّمْناَ 

عَلَى الِإخْوَةِ وَمَكَثنْاَ عِنْدَهُمْ يَوْماً 

 وَاحِداً.

Pefrac] de ètaǹi ̀ebol aǹi 

`eKecari`a@ ouoh ̀etanse ̀eqoun ̀èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ ̀eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

ثمَُّ خَرَجْناَ فيِ الْغدَِ نَحْنُ رُفَقَاءَ 

بوُلسَُ وَجِئنْاَ إلَِى قَيْصَرِيَّةَ فَدَخَلْناَ 

رِ إذِْ كَانَ وَاحِداً  بيَْتَ فِيلبُُّسَ الْمُبَشِِّ

 عِنْدَهُ.مِنَ السَّبْعَةِ وَأقََمْناَ 

Vai de ne ouon ̀ntaf ̀mmau ̀n`ftou 

`nseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِهَذاَ أرَْبَعُ بَنَاتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنََبَّأنَْ.

Etanswpi de ̀mmau ̀noumys 

`n`ehoou@ af̀i ̀nje ouai ̀ebol qen 

]Ioudèa ̀eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنَمَا نَحْنُ مُقِيمُونَ أيََّاماً كَثيِرَةً 

ةِ نَبيٌِّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِنَ الْيَهُودِيَّ 

 .أغََابوُسُ 

Ouoh ̀etaf̀i saron af̀wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour `nnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne nỳetefjw 

`mmwou `nje Pìpneuma e;ouab@ je 

pirwmi ̀ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

`nje niIoudai@ ouoh cenatyif ̀èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

فَجَاءَ إلَِيْناَ وَأخََذَ مِنْطَقَةَ بوُلسَُ 

وَقَالَ: وَرَبَطَ يدََيْ نَفْسِهِ وَرِجْليَْهِ 

وحُ  هَذاَ» جُلُ  قدُُسُ:الْ يَقوُلُهُ الرُّ الرَّ

الَّذِي لَهُ هَذِهِ الْمِنْطَقَةُ هَكَذاَ 

سَيَرْبطُُهُ الْيَهُودُ فيِ أوُرُشَلِيمَ 

 الامم.وَيسَُلِِّمُونَهُ إِلَى أيَْدِي 
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Etancwtem de ̀enai nan]ho pe 

`anon nem nìcnyou ̀nte pima ̀ete 

`mmau@ ̀èstem `;ref se ̀èhryi 

`eIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

ا سَمِعْنَا هَذاَ طَلَبْنَا إِلَيْهِ نَحْنُ  فلََمَّ

وَالَّذِينَ مِنَ الْمَكَانِ أنَْ لاَ يَصْعَدَ إلَِى 

 أوُرُشَلِيمَ.

Tote af̀erou`w ̀nje Pauloc je ou 

pe ̀etetenra ̀mmof@ ̀eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah ̀mpahyt@ ̀anok gar 

oumonon ̀econht alla ]cebtwt ̀emou 

qen Ieroucalym ̀èhryi `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc. 

 Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of the Lord Jesus.” 

 تفَْعلَُونَ؟ مَاذاَ»بُولسُُ: فأَجََابَ 

لأنَِّيِ  قَلْبِي.تبَْكُونَ وَتكَْسِرُونَ 

مُسْتعَِدٌّ لَيْسَ أنَْ أرُْبَطَ فَقَطْ بَلْ أنَْ 

أمَُوتَ أيَْضاً فيِ أوُرُشَلِيمَ لأجَْلِ 

ِ اسْمِ الرَّ   .«يَسُوعَ بِّ

Ete ̀mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw ̀mmoc je petehnaf 

`mP[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of the 

Lord be done.” 

ا لَمْ يقُْنَعْ سَكَتنْاَ   لِتكَُنْ »قَائِلِينَ: وَلَمَّ

بِِّ مَشِيئةَُ   .«الرَّ

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=e@ ==i^> i=z Psalm 85: 16, 17 17، 16: 85 مورمزال 

 Arioùi nemyi@ ̀noumyini ̀n`aga;on@ 

marounau ̀nje nye;moc] `mmoi@ ouoh 

marou[isipi@ je ̀n;ok P[oic 

akerbòy;in ̀eroi@ ouoh ak]nom] nyi. 

Allylouìa. 

 Establish with me a sign 

for good; and let those who 

hate me see and be 

ashamed. Because You, O 

Lord, have helped me, and 

comforted me. Alleluia. 

اصنع معي آية صالحة، ليرى ذلك 

 يا رب لأنك أنت فيخزوا. مبغضيَّ 

 ويا.يلهلل .أعنتني وعزيتني



87 

 

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=g@ =i - =i=z 
Luke 13: 10 - 17  17 - 10: 13لوقا 

Naf]̀cbw de pe qen oùi 

`nnicunagwgy qen ̀pCabbaton. 

Now He was teaching in 

one of the synagogues on 

the Sabbath. 

وَكَانَ يُعَلِِّمُ فِي أحََدِ الْمَجَامِعِ فِي 

بْتِ.  السَّ

Ouoh hyppe ic oùchimi `eouon 

oup̀neuma ̀nswni ,y nemac ̀mmiyt 

`smyn ̀nrompi@ ouoh nackwlj 

`n`scwouten ̀mmoc an ̀èptyrf. 

And behold, there was a 

woman who had a spirit of 

infirmity eighteen years, 

and was bent over and could 

in no way raise herself up. 

وَإذِاَ امْرَأةٌَ كَانَ بِهَا رُوحُ ضُعْفٍ 

مُنْحَنِيَةً ثمََانِيَ عَشْرَةَ سَنَةً وَكَانتَْ 

 الْبتََّةَ.وَلَمْ تقَْدِرْ أنَْ تنَْتصَِبَ 

Etafnau ̀eroc `nje Iycouc afmou] 

`eroc ouoh pejaf nac@ je ]̀chimi te,y 

`ebol qen peswni. 

But when Jesus saw her, 

He called her to Him and 

said to her, “Woman, you 

are loosed from your 

infirmity.” 

ا رَآهَا يَسُوعُ دَعَاهَا وَقاَلَ  لَهَا: فلََمَّ

امْرَأةَُ إِنَّكِ مَحْلوُلَةٌ مِنْ  ياَ»

 .«ضُعْفِكِ 

Ouoh af,a nefjij hijwc ouoh 

accwouten catotc ouoh ac]̀wou 

m̀Vnou]. 

And He laid His hands 

on her, and immediately she 

was made straight, and 

glorified God. 

وَضَعَ عَلَيْهَا يَدَيْهِ فَفِي الْحَالِ وَ 

دَتِ   اللهَ.اسْتقَاَمَتْ وَمَجَّ

Af̀eroùw de ̀nje piar,y 

cunagwgy efjwnt@ je à Iycouc 

efvaqri ̀eroc qen ̀pCabbaton nafjw 

`mmoc `mpimys@ je coou ̀n`ehoou ète 

`cse `nerhwb `nqytou@ `ǹqryi oun 

But the ruler of the 

synagogue answered with 

indignation, because Jesus 

had healed on the Sabbaty] 

and he said to the crowd, 

“There are six days on 

which men ought to work; 

therefore come and be 

فَرَئيِسُ الْمَجْمَعِ وَهُوَ مُغْتاَظٌ لأنََّ 

: لِلْجَمْعِ يَسُوعَ أبَْرَأَ فِي السَّبْتِ قاَلَ 

سِتَّةُ أيََّامٍ يَنْبَغِي فِيهَا الْعَمَلُ  هِيَ »

فَفِي هَذِهِ ائتْوُا وَاسْتشَْفُوا وَلَيْسَ 

 .«السَّبْتِ فيِ يَوْمِ 
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`nqytou `amwini ̀ntouervaqri ̀erwten@ 

ouoh qen pìehoou `m̀pCabbaton an. 

healed on them, and not on 

the Sabbath day.” 

 

Af̀eroùw de naf ̀nje P[oic ouoh 

pejaf@ je nisobi ̀vouai ̀vouai 

`mmwten `f]oùw `ntef̀ehe `ebol an ie 

pef̀èw `ebolqen piouonhf en 

`pCabbaton ouoh ̀ntef[itou 

`ntef̀tcwou. 

The Lord then answered 

him and said, “Hypocrite! 

Does not each one of you on 

the Sabbath loose his ox or 

donkey from the stall, and 

lead it away to water it? 

: فأَجََابَهُ  بُّ مُرَائِي ألَاَ يَحُلُّ  ياَ»الرَّ

بْتِ ثوَْرَهُ أوَْ  كُلُّ وَاحِدٍ مِنْكُمْ فيِ السَّ

حِمَارَهُ مِنَ الْمِذْوَدِ وَيَمْضِي بِهِ 

 سْقِيهِ؟وَيَ 

:ai de ̀n;oc ouseri ̀nte Abraam 

te@ ̀èa`pcatanac conhc ic myt ̀smyn 

`nrompi@ ne pete ̀cse an pe `ebol 

`ebolqen pai ̀cnauh qen `p̀ehoou 

`m̀pCabbaton. 

So ought not this 

woman, being a daughter of 

Abraham, whom Satan has 

bound, think of it, for 

eighteen years, be loosed 

from this bond on the 

Sabbath?” 

قدَْ رَبَطَهَا  إبراهيموَهَذِهِ وَهِيَ ابْنَةُ 

الشَّيْطَانُ ثمََانِيَ عَشْرَةَ سَنَةً أمََا 

باَطِ  كَانَ ينَْبَغِي أنَْ تحَُلَّ مِنْ هَذاَ الرِِّ

بْتِ؟فيِ يَوْمِ   «السَّ

Ouoh nai efjw ̀mmwou nausipi 

tyrou pe ̀nje nyet] oubyf@ ouoh 

pilaoc tyrf nafrasi pe ̀ejen hwb 

niben ettaiyout nỳetauswpi ̀ebol 

hitotf. 

And when He said these 

things, all His adversaries 

were put to shame; and all 

the multitude rejoiced for all 

the glorious things that were 

done by Him. 

وَإذِْ قاَلَ هَذاَ أخُْجِلَ جَمِيعُ الَّذِينَ 

كَانوُا يعَُاندُِونَهُ وَفَرِحَ كُلُّ الْجَمْعِ 

بِجَمِيعِ الأعَْمَالِ الْمَجِيدَةِ الْكَائنَِةِ 

 .مِنْهُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fifth Day of the Fifth Week of Lent (Friday) 

 (الجمعة)يوم الكبير من الصوم  الأسبوع الخامسمن الخامس اليوم 
 

Prophecies 

 النبوات
 

Deuteronomy 11: 29 - 12: 27 

 27: 12 - 29: 11التثنية 
 

Ebol qen ̀pjwm ̀nte 

Pideuteronomion ̀nte Mw`ucyc 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the 

Book of Deuteronomy of 

Moses the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 النبي، سفر التثنية لموسىمن 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Pideuteronomion =i=a@ ==k=; - =i=b@ =k=z Deuteronomy 11: 29 - 12: 

27 
 27: 12 - 29: 11التثنية 

Ouoh ec̀eswpi ̀aresan P[oic 

Peknou] [itk ̀eqoun ̀epikahi@ 

vỳeteten nacini ̀eerklyronomin 

m̀mof@ ek̀e] m̀pìcmou èjen ̀ptwou 

ǹGarizin@ ouoh picahoùi hijen p̀twou 

ǹGàibal. 

Now it shall be, when 

the Lord your God has 

brought you into the land 

which you go to possess, 

that you shall put the 

blessing on Mount Gerizim 

and the curse on Mount 

Ebal. 

بُّ إلِهُكَ إِلَى  وَإذِاَ جَاءَ بِكَ الرَّ

الأرَْضِ الَّتيِ أنَْتَ دَاخِلٌ إِليَْهَا لِكِيْ 

عَلَى جَبَلِ  تمَْتلَِكَهَا، فَاجْعَلِ الْبَرَكَةَ 

يمَ، وَاللَّعْنَةَ عَلَى جَبَلِ عِيبَالَ   .جِرِزِِّ

Myic naf an himyr ̀mpi Iordanyc 

cavahou ̀mpimwit ̀nte nima`nhwtp 

`nte ̀vry qen ̀pkahi ̀n<anaan@ 

vyetsop qen nimànhwtp ̀nte ̀vry@ 

vyettomi ̀eGolgwl ̀etqen ̀epi`ssyn 

et[oci. 

Are they not on the 

other side of the Jordan, 

toward the setting sun, in 

the land of the Canaanites 

who dwell in the plain 

opposite Gilgal, beside the 

terebinth trees of Moreh? 

، وَرَاءَ  أمََا هُمَا فِي عَبْرِ الأرُْدُنِِّ

طَرِيقِ غُرُوبِ الشَّمْسِ فيِ أرَْضِ 

السَّاكِنِينَ فِي الْعَرَبَةِ،  الْكَنْعَانِيِِّينَ 

مُقاَبِلَ الْجِلْجَالِ، بِجَانِبِ بَلُّوطَاتِ 

 مُورَة؟َ

N;wten gar tetennaerjinior ̀mpi 

Iordanyc@ ̀ese èqoun ̀eerk̀lyronomin 

m̀pikahi vyète P[oic Petennou]  

For you will cross over 

the Jordan and go in to 

possess the land, which the 

Lord your God is giving 

you, and you will possess it 

and dwell in it. 

لأنََّكُمْ عَابِرُونَ الأرُْدُنَّ لِتدَْخُلوُا 

بُّ إِلهُكُمْ  وَتمَْتلَِكُوا الأرَْضَ الَّتِي الرَّ

 .يعُْطِيكُمْ. تمَْتلَِكُونَهَا وَتسَْكُنُونَهَا
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natyif nwten qen ouk̀lyroc 

ǹnièhoou tyrou ̀eerk̀lyronomin ̀mmof 

ouoh ̀ereten èswpi hiwtf. 

Ouoh ̀ereteǹareh ̀enefouahcahni 

tyrou@ nem nefhap nai ̀eteten ̀areh 

`erwou qen pikahi ny ̀anok è]] ̀mmof 

m̀peteǹm;o ̀mvoou. 

And you shall be careful 

to observe all the statutes 

and judgments, which I set 

before you today. 

فاَحْفَظُوا جَمِيعَ الْفَرَائِضِ وَالأحَْكَامِ 

الَّتِي أنَاَ وَاضِعٌ أمََامَكُمُ الْيَوْمَ 

 .لِتعَْمَلوُهَا

Nai ne niouahcahni nem nihap 

nỳeteten na ̀areh èrwou èaitou qen 

pikahi@ vy P[oic Vnou] ̀nte 

netenio] natyif nwten qen 

pèklyroc ̀nnièhoou tyrou ̀ete 

tennawnq m̀mwou hijen pikahi. 

These are the statutes 

and judgments which you 

shall be careful to observe 

in the land which the Lord 

God of your fathers is 

giving you to possess, all 

the days that you live on the 

earth. 

هذِهِ هِيَ الْفَرَائِضُ وَالأحَْكَامُ الَّتِي 

تحَْفَظُونَ لِتعَْمَلوُهَا فِي الأرَْضِ 

بُّ إِلهُ آبَائِكَ  الَّتِي أعَْطَاكَ الرَّ

لِتمَْتلَِكَهَا؛ كُلَّ الأيََّامِ الَّتِي تحَْيَوْنَ 

 :عَلَى الأرَْضِ 

Qen outako ̀ereten ̀etako ̀nnima 

tyrou ̀etausemsi ̀nnounou] m̀mau 

ǹje nie;ynoc@ ny ̀n;wten ̀ete 

tennaer̀klyronomin ̀mmwou hijen 

nitwou et[oci nem hijen ni;al@ nem 

capecyt ̀nnis̀syn etos ̀njal. 

You shall utterly 

destroy all the places where 

the nations which you shall 

dispossess served their 

gods, on the high mountains 

and on the hills and under 

every green tree. 

تخُْرِبوُنَ جَمِيعَ الأمََاكِنِ حَيْثُ 

عَبَدَتِ الأمَُمُ الَّتِي ترَِثوُنَهَا آلِهَتهََا 

عَلَى الْجِبَالِ الشَّامِخَةِ، وَعَلَى 

 .التِِّلالَِ، وَتحَْتَ كُلِِّ شَجَرَةٍ خَضْرَاءَ 

Ereten ouwjp ̀nnousyoùi@ ouoh 

èreten èqomqem ̀nnoùctuly@ 

nous̀syn ̀ereten èkorjou@ nivwth 

ǹte nounou] ̀ereten èrokhou qen 

pì,rwm@ ̀ereten ètake pouran èbol 

qen pima ̀ete m̀mau. 

And you shall destroy 

their altars, break their 

sacred pillars, and burn 

their wooden images with 

fire; you shall cut down the 

carved images of their gods 

and destroy their names 

from that place. 

رُونَ  وَتهَْدِمُونَ مَذاَبِحَهُمْ، وَتكَُسِِّ

أنَْصَابَهُمْ، وَتحُْرِقوُنَ سَوَارِيَهُمْ 

عوُنَ تمََاثِيلَ آلِهَتِهِ  ، مْ باِلنَّارِ، وَتقَُطِِّ

 .وَتمَْحُونَ اسْمَهُمْ مِنْ ذلِكَ الْمَكَانِ 

Nneteǹiri ̀mpairy] ̀nnwten 

m̀P[oic Petennou]. 

You shall not worship 

the Lord your God with 

such things. 

ِ إِلهِكُمْ  بِّ  .لاَ تفَْعلَوُا هكَذاَ لِلرَّ
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Alla qen pima ̀etafcotpf ̀nje 

P[oic Petennou] ̀ebolqen oùi 

`nnetenvuly tyrou e;roumou] 

èpefran ̀mmau@ èreten ̀ekw] ̀ncwf 

ouoh ̀ereten èse èqoun m̀mau. 

But you shall seek the 

place where the Lord your 

God chooses, out of all your 

tribes, to put His name for 

His dwelling place; and 

there you shall go. 

بُّ  بَلِ  الْمَكَانُ الَّذِي يَخْتاَرُهُ الرَّ

إلِهُكُمْ مِنْ جَمِيعِ أسَْبَاطِكُمْ لِيَضَعَ 

بُونَ وَإِلَى اسْمَهُ فيِهِ، سُكْناَهُ تطَْلُ 

 ،هُناَكَ تأَتْوُنَ 

Ereten ̀èini ̀mmau ǹneten[̀lil 

nem neten ̀apar,y nem ny ̀etennaws 

m̀mwou qen neteneu,y@ ny ̀ete tenna 

aitou qen petenouws nem 

neteǹomologìa@ nem nisorp m̀mici 

ǹte neteǹehwou nem netenècwou. 

There you shall take 

your burnt offerings, your 

sacrifices, your tithes, the 

heave offerings of your 

hand, your vowed offerings, 

your freewill offerings, and 

the firstborn of your herds 

and flocks. 

مُونَ إلَِى هُنَاكَ: مُحْرَقَاتِكُمْ  وَتقُدَِِّ

وَذبَاَئِحَكُمْ وَعُشُورَكُمْ وَرَفاَئِعَ 

أيَْدِيكُمْ وَنذُوُرَكُمْ وَنَوَافلَِكُمْ وَأبَْكَارَ 

 بَقَرِكُمْ وَغَنَمِكُمْ،

Eretenouwm ̀mmau m̀pèm;o 

m̀P[oic Petennou]@ ouoh èreten 

èounof qen hwb niben ̀ete 

tennahitot ;ynou ̀erwou@ ̀n;wten 

nem neteǹyou kata v̀ry] ̀etaf̀cmou 

èrok ̀nje P[oic Peknou]. 

And there you shall eat 

before the Lord your God, 

and you shall rejoice in all 

to which you have put your 

hand, you and your 

households, in which the 

Lord your God has blessed 

you. 

ِ إلِهِكُمْ،  بِّ وَتأَكُْلُونَ هُنَاكَ أمََامَ الرَّ

وَتفَْرَحُونَ بِكُلِِّ مَا تمَْتدَُّ إِلَيْهِ أيَْدِيكُمْ 

بُّ  أنَْتمُْ وَبيُوُتكُُمْ كَمَا باَرَكَكُمُ الرَّ

 .إلِهُكُمْ 

Ouoh ̀nneteǹiri kata ny tyrou 

ètetenìri ̀mmwou m̀paima m̀voou 

`mpiouai piouai `mpe;ranaf ̀mpef̀m;o. 

You shall not at all do 

as we are doing here today, 

every man doing whatever 

is right in his own eyes, 

لاَ تعَْمَلوُا حَسَبَ كُلِِّ مَا نَحْنُ 

سَانٍ عَامِلُونَ هُنَا الْيَوْمَ، أيَْ كُلُّ إِنْ 

 .مَهْمَا صَلَحَ فيِ عَيْنيَْهِ 

Mpateteǹi gar sa ]nou 

èpimànemton nem ]̀klyronomià@ 

;ỳete P[oic Petennou] natyic 

nwten. 

for as yet you have not 

come to the rest and the 

inheritance which the Lord 

your God is giving you. 

تدَْخُلُوا حَتَّى الآنَ إِلَى لأنََّكُمْ لَمْ 

الْمَقَرِِّ وَالنَّصِيبِ اللَّذيَْنِ يُعْطِيكُمُ 

بُّ إلِهُكُمْ   .الرَّ

Ouoh ̀ereten ̀eerjinior m̀pi 

Iordanyc ̀èereten èswpi hijen pikahi 

vỳete P[oic Petennou] 

But when you cross 

over the Jordan and dwell in 

the land which the Lord 

your God is giving you to 

inherit, and He gives you 

فَمَتىَ عَبَرْتمُُ الأرُْدُنَّ وَسَكَنْتمُُ 

بُّ  الأرَْضَ الَّتيِ يَقْسِمُهَا لَكُمُ الرَّ

إلِهُكُمْ، وَأرََاحَكُمْ مِنْ جَمِيعِ أعَْدَائِكُمُ 

 ،اليَْكُمْ وَسَكَنْتمُْ آمِنِينَ الَّذِينَ حَوَ 
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naerk̀lyronomin ̀mmof nwten@ ouoh 

efè̀;reteten ̀mton nwten ̀ebol ha 

netenetjaji tyrou etkw] ̀erwten 

ouoh ̀ereten èswpi qen outajro. 

rest from all your enemies 

round about, so that you 

dwell in safety, 

Ouoh ec̀eswpi pima ̀etefnacotpf 

ǹje P[oic Petennou] èmou] 

èpefran ̀mmau@ èretenèini ̀emaǹnu 

tyrou ̀e]honhen ̀mmwten ̀mvoou@ 

neteǹ[lil nem netensouswousi@ 

nem netenrema] nem niàpar,y ̀nte 

netenjij@ nem netentaìo nem cwtp 

niben ̀nte netendwron nyète 

tennaws ̀mmwou m̀Petennou]. 

then there will be the 

place where the Lord your 

God chooses to make His 

name abide. There you shall 

bring all that I command 

you: your burnt offerings, 

your sacrifices, your tithes, 

the heave offerings of your 

hand, and all your choice 

offerings which you vow to 

the Lord. 

بُّ إلِهُكُمْ  فاَلْمَكَانُ  الَّذِي يَخْتاَرُهُ الرَّ

لِيحُِلَّ اسْمَهُ فيِهِ، تحَْمِلُونَ إِليَْهِ كُلَّ 

مَا أنََا أوُصِيكُمْ بِهِ: مُحْرَقاَتِكُمْ 

وَذبَاَئِحَكُمْ وَعُشُورَكُمْ وَرَفاَئِعَ 

أيَْدِيكُمْ وَكُلَّ خِياَرِ نذُوُرِكُمُ الَّتيِ 

بِِّ   .تنَْذرُُونَهَا لِلرَّ

Ereten ̀eounof ̀mpèm;o ̀mP[oic 

Petennou]@ ǹ;ywten nem netensyri 

nem netenseri nem netenbwk nem 

netenbwki@ nem pileuìtyc et,y qen 

netenpuly@ je ̀mmon teftoi ̀mmau 

oude oùklyroc nemwten. 

And you shall rejoice 

before the Lord your God, 

you and your sons and your 

daughters, your male and 

female servants, and the 

Levite who is within your 

gates, since he has no 

portion nor inheritance with 

you. 

ِ إِلهِكُمْ أنَْتمُْ  بِّ وَتفَْرَحُونَ أمََامَ الرَّ

وَبنَوُكُمْ وَبَنَاتكُُمْ وَعَبِيدُكُمْ 

الَّذِي فيِ  وَإِمَاؤُكُمْ، وَاللاَّوِيُّ 

أبَْوَابِكُمْ لأنََّهُ لَيْسَ لَهُ قِسْمٌ وَلاَ 

 .نصَِيبٌ مَعَكُمْ 

Màh;yk ̀erok ̀mperìni ̀nnek[̀lil 

`èhryi qen mai niben ̀eteknanau ̀erof. 

Take heed to yourself 

that you do not offer your 

burnt offerings in every 

place that you see; 

اِحْترَِزْ مِنْ أنَْ تصُْعِدَ مُحْرَقاَتِكَ فيِ 

 .كُلِِّ مَكَانٍ ترََاهُ 

Alla pima ̀etefnacotpf naf 

ǹje P[oic Peknou] qen ouì ̀nnekbaki@ 

ekè̀ini ̀èhryi ǹnek̀[lil ̀mmau@ ouoh 

ekè̀iri m̀mau ̀nhwb niben ̀e]honhen 

m̀mwou `ntotk ̀mvoou. 

but in the place which 

the Lord chooses, in one of 

your tribes, there you shall 

offer your burnt offerings, 

and there you shall do all 

that I command you. 

بُّ  بَلْ فيِ الْمَكَانِ الَّذِي يَخْتاَرُهُ الرَّ

فيِ أحََدِ أسَْباَطِكَ. هُنَاكَ تصُْعِدُ 

مَلُ كُلَّ مَا أنَاَ مُحْرَقاَتِكَ، وَهُنَاكَ تعَْ 

 .أوُصِيكَ بِهِ 
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Alla ̀n`hryi qen pekouws `nhyt 

tyrf ek̀eswt ouoh ek̀eouem af@ kata 

]̀epi;umìa ̀nte tek'u,y@ kata pìcmou 

`nte P[oic Peknou] vỳetaftyif nak 

qen baki niben@ vyet[aqem ǹqytf 

nem vyettoubyout euèouomf eucop 

m̀̀vry] ̀nou[ahci ie oùeioul. 

However, you may 

slaughter and eat meat 

within all your gates, 

whatever your heart desires, 

according to the blessing of 

the Lord your God which 

He has given you; the 

unclean and the clean may 

eat of it, of the gazelle and 

the deer alike. 

وَلكِنْ مِنْ كُلِِّ مَا تشَْتهَِي نَفْسُكَ 

تذَْبَحُ وَتأَكُْلُ لَحْمًا فيِ جَمِيعِ 

ِ إلِهِكَ  بِّ أبَْوَابِكَ، حَسَبَ بَرَكَةِ الرَّ

الَّتِي أعَْطَاكَ. النَّجِسُ وَالطَّاهِرُ 

 .يأَكُْلانَِهِ كَالظَّبْيِ وَالِإيَّلِ 

Plyn pìcnof ̀nnetenouomf 

èreteǹevonf ̀ebol hijen ̀pkahi 

m̀̀vry] ̀noumwou. 

Only you shall not eat 

the blood; you shall pour it 

on the earth like water. 

مُ فَلاَ تأَكُْلْهُ. عَلَى الأرَْضِ  ا الدَّ وَأمََّ

 .تسَْفِكُهُ كَالْمَاءِ 

Nnek̀sjemjom ǹouwm qen 

nekbaki@ piremyt ̀nte pekcoùo nem va 

pekyrp nem va pekneh@ nem nisorp 

m̀mici ǹte nek̀ehwou nem nekècwou@ 

nem eu,y niben ̀eteknaws m̀mwou@ 

nem neteǹomologìa@ nem nìapar,y 

ǹte netenjij. 

You may not eat within 

your gates the tithe of your 

grain or your new wine or 

your oil, of the firstborn of 

your herd or your flock, of 

any of your offerings which 

you vow, of your freewill 

offerings, or of the heave 

offering of your hand. 

لاَ يَحِلُّ لكََ أنَْ تأَكُْلَ فِي أبَْوَابِكَ 

عُشْرَ حِنْطَتكَِ وَخَمْرِكَ وَزَيْتِكَ، وَلاَ 

وَغَنَمِكَ، وَلاَ شَيْئاً مِنْ  أبَْكَارَ بَقَرِكَ 

نذُوُرِكَ الَّتِي تنَْذرُُ، وَنَوَافِلِكَ 

 .وَرَفاَئِعِ يَدِكَ 

Alla ekèouòmou ̀mpem̀;o ̀mP[oic 

Peknou] qen pima ̀ete P[oic 

Peknou] nacotpf naf@ ̀n;ok nem 

peksyri nem tekseri nem pekbwk 

nem tekbwki@ nem pisemmo etqen 

tekbaki@ ek̀eounof ̀mpèm;o ̀mP[oic 

`èhryi ̀ejen hwb niben ̀eteknahitotk 

èrof. 

But you must eat them 

before the Lord your God in 

the place which the Lord 

your God chooses, you and 

your son and your daughter, 

your male servant and your 

female servant, and the 

Levite who is within your 

gates; and you shall rejoice 

before the Lord your God in 

all to which you put your 

hands. 

ِ إلِهِكَ تأَكُْلُهَا فيِ  بِّ بَلْ أمََامَ الرَّ

بُّ إلِهُكَ،  الْمَكَانِ الَّذِي يَخْتاَرُهُ الرَّ

نَتكَُ وَعَبْدُكَ وَأمََتكَُ أنَْتَ وَابْنكَُ وَابْ 

وَاللاَّوِيُّ الَّذِي فِي أبَْوَابِكَ، وَتفَْرَحُ 

تْ إلِيَْهِ  ِ إلِهِكَ بِكُلِِّ مَا امْتدََّ بِّ أمََامَ الرَّ

 .يدَُكَ 



94 

 

Màh;yk ̀erok ̀mper,w ̀ncwk 

m̀pileùityc ̀ncyou niben ̀etekwnq 

m̀mwou hijen pikahi. 

Take heed to yourself 

that you do not forsake the 

Levite as long as you live in 

your land. 

، كُلَّ  اِحْترَِزْ مِنْ أنَْ تتَْرُكَ اللاَّوِيَّ

 .أيََّامِكَ عَلَى أرَْضِكَ 

Eswp ̀aresan P[oic Peknou] 

ouoc;en ̀nnek[iỳ èbol kata ̀vry] 

ètafcaji nemak@ ouoh ̀ntekjoc je 

]naouem af@ acsaner̀epi;umin ̀nje 

ta'u,y hwc de ̀eouem af@ qen 

èpi;umìa niben ̀nte tek'u,y ekèouem 

af. 

When the Lord your 

God enlarges your border as 

He has promised you, and 

you say, ‘Let me eat meat,’ 

because you long to eat 

meat, you may eat as much 

meat as your heart desires. 

بُّ إلِهُكَ تخُُومَكَ كَمَا  إذِاَ وَسَّعَ الرَّ

كَلَّمَكَ وَقلُْتَ: آكُلُ لَحْمًا، لأنََّ نَفْسَكَ 

تشَْتهَِي أنَْ تأَكُْلَ لَحْمًا. فَمِنْ كُلِِّ مَا 

 .تشَْتهَِي نَفْسُكَ تأَكُْلُ لَحْمًا

Eswp de efoùyou ̀mmok ̀nje 

pitopoc ̀nte P[oic Peknou] nacotpf 

naf e;roumou] ̀epefran ̀mmau 

ekèswt ̀ebol qen nek̀ecwou@ 

nỳetefnatyitou nak ǹje P[oic 

Peknou]@ ̀m̀vry] ̀etafhonhen nak 

ek`eouwm qen nekbaki kata ]èpi;umìa 

`nte tek'u,y. 

If the place where the 

Lord your God chooses to 

put His name is too far from 

you, then you may slaughter 

from your herd and from 

your flock which the Lord 

has given you, just as I have 

commanded you, and you 

may eat within your gates 

as much as your heart 

desires. 

بُّ   إذِاَ كَانَ الْمَكَانُ الَّذِي يَخْتاَرُهُ الرَّ

اسْمَهُ فِيهِ بَعِيدًا عَنْكَ،  إلِهُكَ لِيَضَعَ 

فاَذْبَحْ مِنْ بَقَرِكَ وَغَنَمِكَ الَّتِي 

بُّ كَمَا أوَْصَيْتكَُ، وَكُلْ  أعَْطَاكَ الرَّ

فيِ أبَْوَابِكَ مِنْ كُلِِّ مَا اشْتهََتْ 

 .نَفْسُكَ 

Mv̀ry] ̀esauouwm ǹ][ahci nem 

pìeioul@ pairy] ek̀eouomf vyet[aqem 

nem vyettoubyout ǹqytf ekèouwm 

`mpairy]. 

Just as the gazelle and 

the deer are eaten, so you 

may eat them; the unclean 

and the clean alike may eat 

them. 

كَمَا يؤُْكَلُ الظَّبْيُ وَالِإيَّلُ هكَذاَ 

تأَكُْلهُُ. النَّجِسُ وَالطَّاهِرُ يأَكُْلانَِهِ 

 .سَوَاءً 

Màh;yk ̀erok qen outajro `èstem 

ouem c̀nof@ je pef̀cnof ou'u,y pe 

ǹnououwm ̀n]'u,y nem niaf. 

Only be sure that you do 

not eat the blood, for the 

blood is the life; you may 

not eat the life with the 

meat. 

مَ، لأنََّ  لكِنِ احْترَِزْ أنَْ لاَ تأَكُْلَ الدَّ

مَ  هُوَ النَّفْسُ. فَلاَ تأَكُْلِ النَّفْسَ الدَّ

 .مَعَ اللَّحْمِ 

Nnetenouomf alla ̀eretenvonf 

hijen pikahi ̀m̀vry] ̀noumwou. 

You shall not eat it; you 

shall pour it on the earth 

like water. 

لاَ تأَكُْلْهُ. عَلَى الأرَْضِ تسَْفِكُهُ 

 .كَالْمَاءِ 
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Nnekouomf hina ̀nte pipe;nanef 

swpi ̀mmok nem neksyri menencwk@ 

aksaǹiri m̀pipe;nanef ̀mpèm;o 

`mP[oic Peknou]. 

You shall not eat it, that 

it may go well with you and 

your children after you, 

when you do what is right 

in the sight of the Lord. 

لكََ وَلأوَْلادَِكَ  لاَ تأَكُْلْهُ لِكَيْ يَكُونَ 

مِنْ بَعْدِكَ خَيْرٌ، إِذاَ عَمِلْتَ الْحَقَّ 

بِِّ   .فيِ عَيْنَيِ الرَّ

Plyn nỳe;ouab ǹtak 

nye;naswpi nak nem nekeu,y@ 

ekè[itou ouoh ek̀èi èpima 

ètefnacotpf ̀nje P[oic Peknou] 

e;roumou] ̀epefran ̀mmau. 

Only the holy things 

which you have, and your 

vowed offerings, you shall 

take and go to the place 

which the Lord chooses. 

ا أقَْدَاسُكَ الَّتيِ لَكَ وَنذُوُرُكَ،  وَأمََّ

فتَحَْمِلهَُا وَتذَْهَبُ إلَِى الْمَكَانِ الَّذِي 

بُّ   .يَخْتاَرُهُ الرَّ

Ek̀èiri ǹnek̀[lil@ niaf ek̀enou 

è̀hryi ̀ejen pimànerswousi ǹte P[oic 

Peknou] pìcnof de ̀nte 

neksouswousi ek̀evonf ̀ejen ]bacic 

ǹte pimànerswousi ̀nte P[oic 

Peknou]@ niaf de ek̀eouomou. 

And you shall offer your 

burnt offerings, the meat 

and the blood, on the altar 

of the Lord your God; and 

the blood of your sacrifices 

shall be poured out on the 

altar of the Lord your God, 

and you shall eat the meat. 

مَ عَلَى  فتَعَْمَلُ مُحْرَقاَتكَِ: اللَّحْمَ وَالدَّ

ا ذبََائِحُكَ  ِ إلِهِكَ. وَأمََّ بِّ مَذْبحَِ الرَّ

 ِ بِّ فيَسُْفكَُ دَمُهَا عَلَى مَذْبَحِ الرَّ

 تأَكُْلهُُ.إلِهِكَ، وَاللَّحْمُ 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

First Kings 17: 2 - 24 

 24 - 2: 17الأول الملوك 
 

بركته  الأول، الملوكسفر من 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from the First 

Book of Kings, may its 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen ̀pjwm ̀nNimetourwou 

`mmah piouai@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

 Kings 17: 2 - 24 1 24 - 2: 17 ملوك 1
=a Nimetourwou =i=z@ =b - =k=d 

 ِ بِّ  Then the word of the :قاَئِلاً إلي إيليا وَكَانَ كَلامَُ الرَّ

Lord came to Elijah, saying, 
Ouoh ̀a oucaji ̀nte P[oic `i ha 

Yliac efjw ̀mmoc@ 
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انْطَلِقْ مِنْ هُنَا وَاتَّجِهْ نَحْوَ 

الْمَشْرِقِ، وَاخْتبَئِْ عِنْدَ نَهْرِ كَرِيثَ 

،  الَّذِي هُوَ مُقَابِلُ الأرُْدُنِِّ

“Get away from here 

and turn eastward, and hide 

by the Brook Cherith, which 

flows into the Jordan. 

Je masenak ̀ebol tai capeiebt 

ouoh ,wp qen pi,imaroc `nte 

pi<ora; vyet,y hijen ̀pho `mpi 

Iordanyc. 

فتَشَْرَبَ مِنَ النَّهْرِ. وَقدَْ أمََرْتُ 

 «.هُنَاكَ  الْغِرْبَانَ أنَْ تعَوُلَكَ 

And it will be that you 

shall drink from the brook, 

and I have commanded the 

ravens to feed you there.” 

Ouoh ek̀eswpi ek̀ecemwou 

`ebolqen pi,imaraoc@ ouoh ei`ehonhen 

`etotou ̀nnìabwk ouoh eùesanousk 

`mmau. 

ِ، فاَنْطَلقََ وَعَمِلَ حَسَبَ كَلاَمِ  بِّ الرَّ

وَذهََبَ فأَقَاَمَ عِنْدَ نَهْرِ كَرِيثَ الَّذِي 

 .هُوَ مُقاَبِلُ الأرُْدُنِِّ 

So he went and did 

according to the word of the 

Lord, for he went and 

stayed by the Brook 

Cherith, which flows into 

the Jordan. 

Ouoh af`iri ̀nje Yliac kata ̀pcaji 

`mP[oic@ ouoh afhemci qen pi,imaroc 

`nte <ora; hijen ̀pho ̀nte 

piIordanyc. 

وَكَانتَِ الْغِرْبَانُ تأَتْيِ إِلَيْهِ بِخُبْزٍ 

وَلَحْمٍ صَباَحًا، وَبِخُبْزٍ وَلَحْمٍ مَسَاءً، 

 .وَكَانَ يَشْرَبُ مِنَ النَّهْرِ 

The ravens brought him 

bread and meat in the 

morning, and bread and 

meat in the evening; and he 

drank from the brook. 

Ouoh nare nìabwk ̀ini naf 

`nhanwik nem af̀m̀vnau ̀nswrp@ nem 

hanwik nem af̀m̀vnau `nrouhi. 

مَانِ أنََّ النَّهْرَ  ةٍ مِنَ الزَّ وَكَانَ بَعْدَ مُدَّ

يبَِسَ، لأنََّهُ لَمْ يَكُنْ مَطَرٌ فيِ 

 .الأرَْضِ 

And it happened after a 

while that the brook dried 

up, because there had been 

no rain in the land. 

Ouoh acswpi menenca haǹehoou 

afswoùi `nje pi,imaroc je `mpe 

oumounhwou swpi hijen ̀pkahi. 

 ِ بِّ  Then the word of the :قاَئِلاً إلي إيليا وَكَانَ كَلامَُ الرَّ

Lord came to Elijah, saying, 
Ouoh ̀a oucaji ̀nte P[oic swpi ha 

Yliac efjw ̀mmoc@ 

قمُِ اذْهَبْ إلَِى صِرْفَةَ الَّتِي »

لِصِيدُونَ وَأقَِمْ هُنَاكَ. هُوَذاَ قَدْ 

 «.أمََرْتُ هُنَاكَ أرَْمَلَةً أنَْ تعَُولَكَ 

“Arise, go to Zarephath, 

which belongs to Sidon, and 

dwell there. See, I have 

commanded a widow there 

to provide for you.” 

Je twnk masenak ̀èhryi 

`eCerebta ̀nte }cudwnìa@ hyppe 

aihonhen ̀etotc ̀n,yra ̀mmau 

e;recsanousk. 

فَقاَمَ وَذهََبَ إِلَى صِرْفَةَ. وَجَاءَ إلَِى 

دِينَةِ، وَإِذاَ بِامْرَأةٍَ أرَْمَلَةٍ باَبِ الْمَ 

هُناَكَ تقَشُُّ عِيدَانًا، فَناَدَاهَا وَقَالَ: 

هَاتيِ لِي قَلِيلَ مَاءٍ فيِ إنِاَءٍ »

 «.فأَشَْرَبَ 

So he arose and went to 

Zarephath. And when he 

came to the gate of the city, 

indeed a widow was there 

gathering sticks. And he 

Ouoh aftwnf afsenaf  ̀èhryi 

`eCerebta@ ouoh af̀i sa ]puly `nte 

]baki@ ouoh ic oùchimi `n,yra naccwki 
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called to her and said, 

“Please bring me a little 

water in a cup, that I may 

drink.” 

`nhanrwkh ̀mmau@ ouoh afws ̀ebol 

camenhyc ̀nje Yliac je [i nyi 

`noukouji ̀mmwou `eq̀ryi ̀eoumouki 

`ntacw. 

وَفيِمَا هِيَ ذاَهِبَةٌ لِتأَتْيَِ بِهِ، ناَدَاهَا 

فِي هَاتِي لِي كِسْرَةَ خُبْزٍ »وَقاَلَ: 

 «.يدَِكِ 

And as she was going to 

get it, he called to her and 

said, “Please bring me a 

morsel of bread in your 

hand.” 

Acesenac ac̀ini `mpimwou afws 

`ebol camenhyc ̀nje Yliac ouoh 

pejaf nac@ je ] nyi ̀noulwm ̀nwik 

qen tejij hina ̀ntaouwm. 

بُّ إِلهُكَ، إِنَّهُ حَ »فَقاَلتَْ:  يٌّ هُوَ الرَّ

ليَْسَتْ عِنْدِي كَعْكَةٌ، وَلكِنْ مِلْءُ 

ارِ، وَقَلِيلٌ  قِيقِ فيِ الْكُوَّ كَفِّ مِنَ الدَّ

يْتِ فِي الْكُوزِ، وَهأنَذَاَ أقَشُُّ  مِنَ الزَّ

عُودَيْنِ لآتيَِ وَأعَْمَلَهُ لِي وَلابْنِي 

 «.لِنأَكُْلَهُ ثمَُّ نَمُوتُ 

So she said, “As the 

Lord your God lives, I do 

not have bread, only a 

handful of flour in a bin, 

and a little oil in a jar; and 

see, I am gathering a couple 

of sticks that I may go in 

and prepare it for myself 

and my son, that we may eat 

it, and die.” 

Ouoh peje ]̀chimi je `fonq ̀nje 

P[oic Peknou] je an ouon ̀n]̀hli 

`nkeneviten ̀mmau@ ̀ebyl ̀eouqorpc 

`nnwit qen ]hudrìa nem oukouji `nneh 

qen pike'akyc@ ouoh hyppe ]cwki 

`nnirwkh ouoh ]nasenyi ̀eqoun 

`nta;amiof nyi nem pasyri eǹeouwm 

ouoh ̀n`emou. 

لاَ تخََافِي. ادْخُلِي »يلِيَّا: فَقاَلَ لَهَا إِ 

وَاعْمَلِي كَقَوْلِكِ، وَلكِنِ اعْمَلِي لِي 

لاً وَاخْرُجِي  مِنْهَا كَعْكَةً صَغِيرَةً أوََّ

، ثمَُّ اعْمَلِي لَكِ وَلابْنِكِ  بِهَا إِلَيَّ

 .أخَِيرًا

And Elijah said to her, 

“Do not fear; go and do as 

you have said, but make me 

a small cake from it first, 

and bring it to me; and 

afterward make some for 

yourself and your son. 

Ouoh peje Yliac je jemnom] 

masene ouoh ma;amiof kata pecaji@ 

alla ma;amìo nyi ̀nsorp ̀nqytf 

`noukouji ̀nkeneviten ̀anitf nyi ̀ebol@ 

`n;o de nem pesyri ̀ereten ̀e;ami`o 

nwten ̀èpqàe. 

بُّ إلِهُ إِسْرَائِيلَ:  لأنََّهُ هكَذاَ قاَلَ الرَّ

ارَ الدَّقيِقِ لاَ يَفْرُغُ، وَكُوزَ  إنَِّ كُوَّ

يْتِ لاَ ينَْقُصُ، إلَِى الْيَوْمِ الَّذِي  الزَّ

بُّ مَطَرًا عَلَى وَجْهِ  فيِهِ يعُْطِي الرَّ

 «.الأرَْضِ 

For thus says the Lord 

God of Israel: ‘The bin of 

flour shall not be used up, 

nor shall the jar of oil run 

dry, until the day the Lord 

sends rain on the earth.’” 

Je nai ne nỳetefjw ̀mmwou ̀nje 

P[oic Vnou] `mPicrayl@ je ]hudrìa 

`nte pinwit `nnecmounk ouoh 

pike'akyc ̀nte pineh ̀nnef̀cbok sa 

pìehoou `ete P[oic na] ̀mpimounhwou 

hijen `pkahi. 
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فذَهََبتَْ وَفَعلََتْ حَسَبَ قَوْلِ إِيلِيَّا، 

 .وَأكََلتَْ هِيَ وَهُوَ وَبيَْتهَُا أيََّامًا

So she went away and 

did according to the word of 

Elijay] and she and he and 

her household ate for many 

days. 

Ouoh acesenac ̀nje ]̀chimi 

ac;amìo ac] naf@ ouoh acouwm `n;oc 

nemaf nem pecsyri ̀nhaǹehoou. 

قِيقِ لَمْ يَفْرُغْ، وَكُوزُ  ارُ الدَّ كُوَّ

 ِ بِّ يْتِ لَمْ ينَْقُصْ، حَسَبَ قَوْلِ الرَّ الزَّ

 .الَّذِي تكََلَّمَ بِهِ عَنْ يدَِ إِيلِيَّا

The bin of flour was not 

used up, nor did the jar of 

oil run dry, according to the 

word of the Lord which He 

spoke by Elijah. 

Ouoh]hudri`a `nte pinwit 

`mpacmounk ouoh pike'akyc `nte 

pineh ̀mpef̀cbok@ kata ̀pcaji ̀mP[oic 

;yetafcaji ̀mmoc qen ̀tjij `nYliac. 

الأمُُورِ مَرِضَ ابْنُ  وَبَعْدَ هذِهِ 

الْمَرْأةَِ صَاحِبَةِ الْبَيْتِ وَاشْتدََّ 

مَرَضُهُ جِدًّا حَتَّى لَمْ تبَْقَ فيِهِ 

 .نَسَمَةٌ 

Now, it happened after 

these things that the son of 

the woman who owned the 

house became sick. And his 

sickness was so serious that 

there was no breath left in 

him. 

Ouoh acswpi menenca nai afswni 

`nje `psyri ̀n],yra ̀t[oic `mpiyi@ ouoh 

tefiabi nacjor pe ̀emasw sate ̀stem 

`pneuma cwjp ̀nqytf. 

مَا لِي وَلكََ ياَ رَجُلَ »فَقاَلتَْ لِإيلِيَّا: 

اللهِ! هَلْ جِئتَْ إِليََّ لِتذَْكِيرِ إثِْمِي 

 «وَإِمَاتةَِ ابْنِي؟

So she said to Elijah, 

“What have I to do with 

you, O man of God? Have 

you come to me to bring my 

sin to remembrance, and to 

kill my son?” 

Ouoh pejac ̀nYliac je ̀aqok 

nemyi hwk ̀vrwmi `mVnou]@ je ak̀i 

`eqoun haroi ̀eer`vmeu`i `nta`adiki`a ouoh 

`eqwteb ̀mpasyri. 

. «أعَْطِينِي ابْنَكِ : »اإِيلِيَّ  فَقاَلَ لَهَا

وَأخََذهَُ مِنْ حِضْنِهَا وَصَعِدَ بِهِ إِلَى 

يَّةِ الَّتِي كَانَ مُقِيمًا بِهَا،  الْعلُِِّ

 وَأضَْجَعَهُ عَلَى سَرِيرِهِ،

And Elijah said to her, 

“Give me your son.” So he 

took him out of her arms 

and carried him to the upper 

room where he was staying, 

and laid him on his own 

bed. 

Ouoh peje Yliac ̀n]̀chimi je ma 

pesyri nyi@ ouoh afolf `ebolqen kenc 

ouoh afolf ̀èpswi ̀epima et[oci 

`enafhemci ̀nqytf@ ouoh af̀stof ̀ejen 

pef̀[loj. 

ِ وَقاَلَ:  بِّ أيَُّهَا »وَصَرَخَ إِلَى الرَّ

بُّ  إلِهِي، أأَيَْضًا إلَِى الأرَْمَلَةِ الرَّ

الَّتِي أنَاَ ناَزِلٌ عِنْدَهَا قَدْ أسََأتَْ 

 «بإِِمَاتتَِكَ ابْنَهَا؟

Then he cried out to the 

Lord and said, “O Lord my 

God, have You also brought 

tragedy on the widow with 

whom I lodge, by killing her 

son?” 

Ouoh afws ̀ebol ̀nje Yliac ouoh 

pejaf@ je ouoi nyi Pa[oic pime;re 

`n],yra ;y ̀anok ̀e]sop nemac@ ̀n;ok 

ak]̀mkah ̀mpecsyri ̀èpjinqo;bef. 

اتٍ،  دَ عَلَى الْوَلدَِ ثلَاثََ مَرَّ فتَمََدَّ

ِ وَقاَلَ:  بِّ يَا رَبُّ »وَصَرَخَ إِلَى الرَّ

دِ إِلَى إلِهِي، لِترَْجعْ نَفْسُ هذاَ الْوَلَ 

 «.جَوْفِهِ 

And he stretched 

himself out on the child 

three times, and cried out to 

the Lord and said, “O Lord 

my God, I pray, let this 

Ouoh afnifi ̀eqoun qen ̀pho 

`mpi`alou ̀nsomt ̀ncop@ ouoh afws 

`ebol oube P[oic ouoh pejaf@ je 



99 

 

child’s soul come back to 

him.” 
P[oic Panou] mare ̀t'u,y ̀mpaìalou 

kotc ̀erof. 

بُّ لِصَوْتِ إِيلِيَّا، فَرَجَعتَْ  فَسَمِعَ الرَّ

 .نَفْسُ الْوَلدَِ إلَِى جَوْفِهِ فَعَاشَ 

Then the Lord heard the 

voice of Elijay] and the soul 

of the child came back to 

him, and he revived. 

Afcwtem de ̀nje Vnou] ̀èt`cmy 

`nYliac ouoh ̀a ̀t'u,y ̀mpìalou kotc 

`erof ouoh afwnq. 

فأَخََذَ إِيلِيَّا الْوَلدََ وَنَزَلَ بِهِ مِنَ 

هِ،  يَّةِ إِلَى الْبَيْتِ وَدَفَعَهُ لأمُِِّ الْعلُِِّ

 «.انْظُرِي، ابْنكُِ حَيٌّ »وَقاَلَ إِيلِيَّا: 

And Elijah took the 

child and brought him down 

from the upper room into 

the house, and gave him to 

his mother. And Elijah said, 

“See, your son lives!” 

Ouoh afolf `epecyt ̀ebolqen pima 

etca ̀pswi ̀eqoun `epiyi ouoh aftyif 

`ntefmau@ ouonh peje Yliac je ̀anau 

je `fonq ̀nje pesyri. 

هذاَ الْوَقْتَ »فَقاَلتَِ الْمَرْأةَُ لِإيلِيَّا: 

عَلِمْتُ أنََّكَ رَجُلُ اللهِ، وَأنََّ كَلامََ 

ِ فِي فَمِكَ حَقٌّ  بِّ  «.الرَّ

Then the woman said to 

Elijah, “Now by this I know 

that you are a man of God, 

and that the word of the 

Lord in your mouth is the 

truth.” 

Ouoh peje ]̀chimi `nYliac je 

hyppe ai`emi je ̀n;ok ourwmi `nte 

Vnout ouoh ̀pcaji ̀mP[oic `f,y qen 

rwk efoi ̀mme;myi. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Proverbs 5: 1 - 12 

 12 - 1: 5أمثال سليمان 
 

Ebol qen Niparoimìa ̀̀nte 

Colomwn pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw ``mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

بركته  النبي،أمثال سليمان  من

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Niparoimìa `nte Colomwn ==e@ =a - =i=b 
Proverbs 5: 1 - 12  12 - 1: 5أمثال 

Pasyri màh;yk ̀eta covìa nacaji 

de riki ̀mpekmasj ̀erwou. 

My son, pay attention to 

my wisdom; lend your ear 

to my understanding, 

أمَِلْ  حِكْمَتِي.ياَ ابْنِي أصَْغِ إِلَى 

 فَهْمِي.أذُْنَكَ إِلَى 

Hina ̀ntek̀areh ̀eoumeu`i `enanef@ 

]ec;ycic ̀nte nàcvotou ]honhen ̀mmok 

that you may preserve 

discretion, and your lips 

may keep knowledge. 

لِحِفْظِ التَّدَابِيرِ وَلِتحَْفَظَ شَفَتاَكَ 

 مَعْرِفَةً.
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`eroc. 

Mper̀h;yk ̀eou`chimi echwou@ oùebiẁ 

gar pe etteltel ̀ebolqen nec̀cvotou 

`nou`chimi `mporny@ ;ai ̀esac]keni 

`ntek̀sbwbi `proc oucyou. 

For the lips of an 

immoral woman drip 

honey, and her mouth is 

smoother than oil; 

لأنََّ شَفتَيَِ الْمَرْأةَِ الأجَْنَبيَِّةِ 

تقَْطُرَانِ عَسَلاً وَحَنَكُهَا أنَْعَمُ مِنَ 

 يْتِ.الزَّ 

Èpqàe de sakjemf efensasi 

`ehote ou,oly ouoh ef̀esebswb `ehote 

cyfi niben ̀nro ̀cnau. 

but in the end she is 

bitter as wormwood, sharp 

as a two-edged sword. 

ةٌ   كَالأفَْسَنْتِينِ  لَكِنَّ عَاقِبتَهََا مُرَّ

يْنِ   .حَادَّةٌ كَسَيْفٍ ذِي حَدَّ

Ni[alauj gar ̀n]metathyt 

neter,̀rac;e ̀mmoc ce[ìmmwou nem 

`vmou ̀èqryi ̀èamen]@ nectatci de 

cetajryout an. 

Her feet go down to 

death, her steps lay hold of 

hell. 

. ا تنَْحَدِرَانِ إلَِى الْمَوْتِ قدََمَاهَ 

 .تتَمََسَّكُ بِالْهَاوِيَةِ خَطَوَاتهَُا 

Mpac̀i gar `eqoun ̀enimwit `nte 

`pwnq@ cesoft de ̀nje necman[oji 

ouoh ceouwnh ̀ebol an. 

Lest you ponder her 

path of life, her ways are 

unstable; you do not know 

them. 

لَ طَرِيقَ الْحَيَاةِ  لِئلَاَّ   تْ . تمََايَلَ تتَأَمََّ

 .خَطَوَاتهَُا وَلاَ تشَْعرُُ 

}nou je pasyri cwtem ̀eroi ouoh 

`mperer nacaji hwc ̀ncetajryout an. 

Therefore, hear me 

now, my children, and do 

not depart from the words 

of my mouth. 

وَالآنَ أيَُّهَا الْبَنوُنَ اسْمَعوُا لِي 

 .رْتدَُّوا عَنْ كَلِمَاتِ فَمِيوَلاَ تَ 

Mare pekmwit ouei cabol ̀mmoc 

ouoh ̀mperqwnt ̀enirwou ̀nte pecyi. 

Remove your way far 

from her, and do not go 

near the door of her house, 

تقَْرُبْ إِلَى  أبَْعِدْ طَرِيقَكَ عَنْهَا وَلاَ 

 .باَبِ بيَْتِهَا

Hina ̀ntek̀stem] ̀mpekwnq 

`nhanke,wouni nem pete `ntak 

`nhana;nai. 

lest you give your 

honor to others, and your 

years to the cruel one; 

خَرِينَ لِئلَاَّ تعُْطِيَ زَهْرَكَ لآ

 .وَسِنيِنَكَ لِلْقاَسِي

Hina ̀ntoùstemci `ntekjom `nje 

hansemmwou@ nekqici de `ntoùstemse 

`eqoun ̀èpyi ̀nhanke,wouni. 

lest aliens be filled with 

your wealth, and your 

labors go to the house of a 

foreigner; 

تِكَ  لِئلَاَّ تشَْبَعَ الأجََانبُِ مِنْ قوَُّ

 .غَرِيبٍ  وَتكَُونَ أتَعَْابكَُ فِي بَيْتِ 
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Ita ek̀eouwm `ǹh;yk `èpqàe `eswp 

ausanqi] ̀nje nicarx ̀nte pekcwma. 

and you mourn at last, 

when your flesh and your 

body are consumed, 

دَ فَناَءِ فتَنَوُحَ فِي أوََاخِرِكَ عِنْ 

 لَحْمِكَ وَجِسْمِكَ.

Ouoh ̀,najoc je pwc aimecte 

]̀cbw ouoh ̀apahyt riki cabol 

`nhancohi. 

and say: “How I have 

hated instruction, and my 

heart despised correction.” 

أنَِِّي أبَْغَضْتُ الأدََبَ  كَيْفَ »: فتَقَوُلَ 

 «.رَذلََ قلَْبيِ التَّوْبِيخَ وَ 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
ا. الآبدين كله الأبد وإلى أبد

 آمين.

 

Isaiah 43: 1 - 9 

 9 - 1: 43إشعياء 
 

بركته المقدسة  النبي،من أشعياء 

 تكون معنا. آمين.

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

Ebol qen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀̀mmoc. 

 Isaiah 43: 1 - 9 9 - 1: 43إشعياء 
Ycàyac =m=g@ ==a - ==; 

بُّ خَالِقكَُ ياَ  وَالآنَ هَكَذاَ يَقوُلُ الرَّ

 لاَ » إِسْرَائِيلُ:يَعْقوُبُ وَجَابِلكَُ ياَ 

 .باِسْمِكَ دَعَوْتكَُ  فَدَيْتكَُ.تخََفْ لأنَِِّي 

 لِي.أنَْتَ 

But now, thus says the 

Lord, who created you, O 

Jacob, and He who formed 

you, O Israel: “Fear not, for 

I have redeemed you; I 

have called you by your 

name; you are Mine. 

Ouoh ]nou vai pe ̀m̀vry] ètefjw 

`mmoc `nje vỳetaf;amiok Iakwb 

vỳetafer̀plazin `mmok Picrayl@ 

`mpererho] je aicotk aimou] ̀erok 

`mpekran ̀n;ok vwi ̀n;ok. 

إذِاَ اجْتزَْتَ فِي الْمِيَاهِ فأَنََا مَعَكَ 

إذِاَ  تغَْمُرُكَ.وَفيِ الأنَْهَارِ فَلاَ 

مَشَيْتَ فيِ النَّارِ فَلاَ تلُْذعَُ وَاللَّهِيبُ 

 يحُْرِقكَُ.لاَ 

When you pass through 

the waters, I will be with 

you; and through the rivers, 

they shall not overflow you. 

When you walk through the 

fire, you shall not be 

burned, nor shall the flame 

scorch you. 

Kan aksancini hiten oumwou 

],y nemak@ ouoh niiarwou 

`nnouhomck@ ouoh aksancini `ebol 

hiten où,rwm `nnekrwkh ousah 

`nnefrokhk. 

بُّ إلَِهُكَ قدُُّوسُ  لأنَِِّي أنَاَ الرَّ

مِصْرَ  مُخَلِِّصُكَ جَعلَْتُ إِسْرَائِيلَ 

 عِوَضَكَ.فدِْيَتكََ كُوشَ وَسَبَا 

For I am the Lord your 

God, the Holy One of 

Israel, your Savior; I gave 

Egypt for your ransom, 

Je ̀anok pe P[oic Vnou] 

Pe;ouab ̀nte Picrayl vye;nohem 
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Ethiopia and Seba in your 

place. 
`mmok@ ̀ai] ̀n<ymi ̀nsebìw `èhryi ̀ejwk 

nem niE;aus nem Couan ̀nteksebìw. 

ماً  إذِْ صِرْتَ عَزِيزاً فِي عَيْنَيَّ مُكَرَّ

أعُْطِي أنُاَساً  أحَْبَبْتكَُ.وَأنَاَ قدَْ 

 نَفْسِكَ.عِوَضَكَ وَشُعوُباً عِوَضَ 

Since you were precious 

in My sight, you have been 

honored, and I have loved 

you; therefore, I will give 

men for you, and people for 

your life. 

Icjen `etakswpi ektaiyout 

`mpàm;o ak[ìwou ouoh ̀anok 

àimenritk@ ouoh eìe] ̀noumys ̀nrwmi 

`èhryi ̀ejwk nem hanar,wn ̀n`tsebìw 

`ntek̀ave. 

مِنَ الْمَشْرِقِ  مَعكََ.لاَ تخََفْ فإَِنِِّي 

 أجَْمَعكَُ.آتيِ بِنَسْلِكَ وَمِنَ الْمَغْرِبِ 

Fear not, for I am with 

you; I will bring your 

descendants from the east, 

and gather you from the 

west. 

Mpererho] je ouyi ],y nemak 

ei`èini `mpek̀jroj icjen nima`nsai ouoh 

ei`e;ouwtk ̀ebol ca nimànhwtp. 

لاَ  وَلِلْجَنوُبِ:أعَْطِ  لِلشِِّمَالِ:أقَوُلُ 

ايتِ ببَِنِيَّ مِنْ بَعِيدٍ وَبِبَنَاتِي  تمَْنَعْ.

 الأرَْضِ.مِنْ أقَْصَى 

I will say to the north, 

‘Give them up!’ And to the 

south, ‘Do not keep them 

back!’ Bring My sons from 

afar, and My daughters 

from the ends of the earth. 

}najoc ̀mpemhit je ̀aniou`i@ ouoh 

pement je ̀mpertahno@ ̀aniou`i 

`nnasyri ̀ebolqen oukahi efoùyou 

nem naseri `ebolqen auryjf `m̀pkahi. 

بِكُلِِّ مَنْ دُعِيَ باِسْمِي وَلِمَجْدِي 

 وَصَنَعْتهُُ.خَلَقْتهُُ وَجَبَلْتهُُ 

Everyone who is called 

by My name, whom I have 

created for My glory; I have 

formed him, yes, I have 

made him.” 

Ny tyrou ̀etoumou] ̀mparan qen 

pàwou gar aicebtwtf ouoh aimonkf 

ouoh ai;amiof. 

أخَْرِجِ الشَّعْبَ الأعَْمَى وَلَهُ عُيُونٌ 

 آذاَنٌ.وَالأصََمَّ وَلَهُ 

Bring out the blind 

people who have eyes, and 

the deaf who have ears. 

Anok aìini `ebol ̀noulaoc `mbelle 

ouoh noubal ̀mpairy] ceoi ̀mbelle 

ouoh noumasj ceoi ̀nkour. 

ياَ كُلَّ الأمَُمِ مَعاً وَلْتلَْتئَِمِ  اِجْتمَِعوُا»

مَنْ مِنْهُمْ يخُْبِرُ بِهَذاَ  الْقَبَائِلُ.

لِيَّاتِ؟وَيعُْلِمُنَا  لِيقُدَِِّمُوا  باِلأوََّ

رُوا.شُهُودَهُمْ  أوَْ لِيَسْمَعُوا  وَيتَبََرَّ

 «.هذا حقفيََقوُلوُا: 

Let all the nations be 

gathered together, and let 

the people be assembled. 

Who among them can 

declare this, and show us 

former things? Let them 

bring out their witnesses, 

that they may be justified; 

or let them hear and say, “It 

is truth.” 

Nie;noc tyrou au;wou] eucop 

ouoh eùe;wou] ̀nje hanar,wn `ebol 

`nqytou nim e;nàscaji ̀nnai ie ny 

icjen sorp nim e;natamwten ̀erwou 

marou ̀ini ̀nnoume;reu ouoh maroumai 

ouoh maroujw ̀nhanme;myi. 
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مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Job 30: 9 - 32: 5 

 5: 32 - 9: 30أيوب 
 

بركته  صديق،من أيوب ال

 المقدسة تكون معنا. آمين.

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

Ebol qen Iwb pì;myi@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`̀mmoc. 

 Job 30: 9 - 32: 5 5: 32 - 9: 30أيوب 
Iwb =l@ =; - =l=b@ =e 

ا الآنَ فصَِرْتُ أغُْنِيتَهَُمْ،  أمََّ

 .وَأصَْبَحْتُ لَهُمْ مَثلَاً 

And now I am their 

taunting song; Yes, I am 

their byword. 

}nou de ]oi ̀nku;ara nwou@ ouoh 

`anok etoi ̀n`sjyi ̀ntotou. 

يَكْرَهُوننَيِ. يَبْتعَِدُونَ عَنِِّي، وَأمََامَ 

 .وَجْهِي لَمْ يمُْسِكُوا عَنِ الْبَصْقِ 

They abhor me, they 

keep far from me; they do 

not hesitate to spit in my 

face. 

Aumectwi ouoh auouei cabol 

`mmoi@ ̀mpou]̀aco de@ ̀ehiou;af ̀eqoun 

qen paho. 

لأنََّهُ أطَْلقََ الْعَنَانَ وَقَهَرَنِي، 

مَامَ قدَُّامِي  .فنََزَعُوا الزِِّ

Because He has loosed 

my bowstring and afflicted 

me, they have cast off 

restraint before me. 

Afouwn gar ̀ntefvi] ouoh af] 

`mkah nyi@ ouoh ̀p,alinouc `nte paho 

afouorpf ̀ebol@ autwounou ̀ejen 

;aoùinam ̀nte petvori ̀ebol. 

عَنِ الْيَمِينِ الْفرُُوخُ يَقوُمُونَ 

يزُِيحُونَ رِجْلِي، وَيُعِدُّونَ عَلَيَّ 

 .طُرُقَهُمْ لِلْبَوَارِ 

At my right hand the 

rabble arises; they push 

away my feet, and they 

raise against me their ways 

of destruction. 

Afcouten nef[alauj ̀ebol ouoh 

afcoutwtf ̀ebol@ afcob] ̀èhryi ̀ejwi 

`nhanmàmmosi `nte outako. 

أفَْسَدُوا سُبلُِي. أعََانُوا عَلَى 

 .سُقوُطِي. لاَ مُسَاعِدَ عَلَيْهِمْ 

They break up my path, 

they promote my calamity; 

they have no helper. 

Auqi] ̀ebol ̀nje namàmmosi@ 

aubast gar ̀ntàctoly. 

ةِ  يأَتْوُنَ كَصَدْعٍ عَرِيضٍ. تحَْتَ الْهَدَّ

 .يتَدََحْرَجُونَ 

They come as broad 

breakers; under the ruinous 

storm they roll along. 

Afhioùi `nnefco;nef ̀eqoun ̀eroi@ 

afer̀,rac;e nyi ̀m̀vry] ̀etafouws@ 

]ouosem qen haǹmkah ̀nhyt. 
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يحِ  انِْقَلَبتَْ عَلَيَّ أهَْوَالٌ. طَرَدَتْ كَالرِِّ

نِعْمَتِي، فَعبََرَتْ كَالسَّحَابِ 

 .سَعاَدَتِي

Terrors are turned upon 

me; they pursue my honor 

as the wind, and my 

prosperity has passed like a 

cloud. 

Cetac;yt de ̀nje naìmkah ̀nhyt@ 

acsenac de ̀nje tahelpic `m̀vry] 

`noup̀enuma@ ouoh tacwtyrìa ̀m̀vry] 

`nou[ypi. 

 ، فاَلآنَ انْهَالَتْ نَفْسِي عَلَيَّ

 .وَأخََذتَنِْي أيََّامُ الْمَذلََّةِ 

And now my soul is 

poured out because of my 

plight; the days of affliction 

take hold of me. 

}nou ec̀evwn `ebol ̀èhryi `ejwi 

`nje ta'u,y@ haǹehoou de `nemkah 

`nhyt cèamoni ̀mmoi. 

، وَعَارِقيَِّ  اللَّيْلَ ينَْخَرُ عِظَامِي فِيَّ

 .لاَ تهَْجَعُ 

My bones are pierced in 

me at night, and my 

gnawing pains take no rest. 

Qen pìejwrh de aurwkh ̀nje 

nakac namout de aubwl `ebol. 

ةِ تنََكَّرَ لِبْسِي. مِثلَْ  دَّ بِكَثرَْةِ الشِِّ

 .جَيْبِ قَمِيصِي حَزَمَتنْيِ

By great force my 

garment is disfigured; it 

binds me about as the collar 

of my coat. 

Qen ounis] de ̀njom af̀amoni 

ntàctoly@ aukw] ̀eroi ̀m̀vry] ̀n`h;yf 

`ntàs;yn. 

قدَْ طَرَحَنيِ فيِ الْوَحْلِ، فَأشَْبَهْتُ 

مَادَ   .التُّرَابَ وَالرَّ

He has cast me into the 

mire, and I have become 

like dust and ashes. 

Aùiri de nyi ̀m̀vry] ̀nou`omi@ are 

pameroc swpi qen oukahi nem 

oukermi. 

إلَِيْكَ أصَْرُخُ فَمَا تسَْتجَِيبُ لِي. أقَوُمُ 

 .فَمَا تنَْتبَِهُ إِلَيَّ 

I cry out to You, but 

You do not answer me; I 

stand up, and You regard 

me. 

}ws de ̀èpswi harok ouoh 

`kcwtem ̀eroi an@ aùohi `eratou ouoh 

aujoust ̀eroi. 

لْتَ إِلَى جَافٍ مِنْ نَحْوِي.  تحََوَّ

 .بِقدُْرَةِ يَدِكَ تضَْطَهِدُنِي

But You have become 

cruel to me; with the 

strength of Your hand You 

oppose me. 

Autwounou de ̀èhryi ̀ejwi qen 

oumeta;nai@ akermactiggoin ̀mmoi 

qen oujij ecjor. 

بْتنَيِ حَمَلْتنَِي،  يحَ وَذوََّ أرَْكَبْتنَيِ الرِِّ

هًا  .تشََوُّ

You lift me up to the 

wind and cause me to ride 

on it; You spoil my success. 

Ak;ast ̀ehanemkah ̀nhyt@ 

ekberbwrt ̀ebolha pioujai. 

لأنَِّيِ أعَْلَمُ أنََّكَ إِلَى الْمَوْتِ تعُِيدُنيِ، 

ٍ  وَإلَِى بَيْتِ مِيعاَدِ   .كُلِِّ حَيِّ

For I know that You 

will bring me to death, and 

to the house appointed for 

all living. 

}`emi je `vmou pe;naomkt@ ̀pyi 

gar `nnirefernobi tyrou pe pikahi. 
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وَلكِنْ فِي الْخَرَابِ ألَاَ يَمُدُّ يَدًا؟ فيِ 

 عَليَْهَا؟الْبَلِيَّةِ ألَاَ يَسْتغَِيثُ 

Surely He would not 

stretch out His hand against 

a heap of ruins, if they cry 

out when He destroys it. 

Amoi gar ̀ene ouon ̀sjom `mmoi pe 

`eqo;bet ̀mmauat@ ie ̀nta]ho ̀ekeouai 

`ntefer vai nyi. 

ألََمْ أبَْكِ لِمَنْ عَسَرَ يَوْمُه؟ُ ألََمْ 

 بْ نَفْسِي عَلَى الْمِسْكِينِ؟تكَْتئَِ 

Have I not wept for him 

who was in trouble? Has 

not my soul grieved for the 

poor? 

Anok de airimi `ejen atjom 

niben@ saifìahom de aisannau 

`eourwmi efqen oùanagky. 

 ، يْتُ الْخَيْرَ جَاءَ الشَّرُّ حِينَمَا ترََجَّ

 .وَانْتظََرْتُ النُّورَ فَجَاءَ الدُّجَى

But when I looked for 

good, evil came to me; and 

when I waited for light, 

then came darkness. 

Ei,y ̀anok qen nìaga;on@ hyppe 

aùi `èhryi ̀ejwi@ mallon ̀nje 

haǹehoou `nte hanpethwou. 

مَتنِْي أمَْعاَئِي تغَْلِي وَلاَ تكَُ  . تقَدََّ فُّ

 .أيََّامُ الْمَذلََّةِ 

My heart is in turmoil 

and cannot rest; days of 

affliction confront me. 

Taneji aclwqem ouoh 

`nna,arwi@ auersorp ̀ntahoi ̀nje 

haǹehoou `nte oumethyki. 

اِسْوَدَدْتُ لكِنْ بلِاَ شَمْسٍ. قمُْتُ فيِ 

 .أصَْرُخُ الْجَمَاعَةِ 

I go about mourning, 

but not in the sun; I stand 

up in the assembly and cry 

out for help. 

Aimosi eifìahom `n],w ̀nrwi an@ 

ai`ohi ̀erat de qen ou;woutc eiws 

`ebol. 

ئاَبِ، وَصَاحِبًا لِرِئاَلِ  صِرْتُ أخًَا لِلذِِّ

 .النَّعَامِ 

I am a brother of 

jackals, and a companion of 

ostriches. 

Aiercon ̀enicyrynoc@ ouoh 

aier`svyr ̀enictrou;oc. 

حَرِشَ جِلْدِي عَلَيَّ وَعِظَامِي 

تْ مِنَ الْحَرَارَةِ فيَِّ   .احْترََّ

My skin grows black 

and falls from me; my 

bones burn with fever. 

Pasar de afer,aki ̀emasw@ ouoh 

nakac ̀ebolqen pikauma. 

صَارَ عُودِي لِلنَّوْحِ، وَمِزْمَارِي 

 لِصَوْتِ الْباَكِينَ.

My harp is turned to 

mourning, and my flute to 

the voice of those who 

weep. 

Acswpi de nyi euhybi ̀nje 

taku;ara@ pa'almoc de afswpi 

eurimi. 

، فَكَيْفَ أتَطََلَّعُ عَهْدًا قَطَعْتُ  لِعَيْنَيَّ

 فيِ عَذْرَاءَ؟

I have made a covenant 

with my eyes; why then 

should I look upon a young 

woman? 

Aicemni ̀noudia;yky ̀nnabal@ 

ouoh ̀nnaka] ̀ejen hanpar;enoc. 
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وَمَا هِيَ قِسْمَةُ اللهِ مِنْ فَوْقُ، 

 الأعََالِي؟وَنصَِيبُ الْقدَِيرِ مِنَ 

For what is the 

allotment of God from 

above, and the inheritance 

of the Almighty from on 

high? 

Ouoh oupe èta P[oic ;asf ̀ebol 

`m̀pswi@ ouoh ]̀klyronomià ̀nte 

pihukanoc ou ̀ebolqen nyet[oci te. 

 ، وَالنُّكْرُ ألََيْسَ الْبَوَارُ لِعاَمِلِ الشَّرِِّ

 لِفَاعِلِي الِإثْمِ؟

Is it not destruction for 

the wicked, and disaster for 

the workers of iniquity? 

Ououon nem outako ̀nte 

piref[ìnjonc nem oumetsemmo 

`nnyeterhwb ̀e]̀anomìa. 

ألََيْسَ هُوَ ينَْظُرُ طُرُقِي، وَيحُْصِي 

 جَمِيعَ خَطَوَاتيِ؟

Does He not see my 

ways, and count all my 

steps? 

My ̀n;ok an e;nanau ̀enamwit@ 

ouoh e;na[ìypi ̀nnasentatci tyrou. 

إنِْ كُنْتُ قدَْ سَلَكْتُ مَعَ الْكَذِبِ، أوَْ 

،  أسَْرَعَتْ رِجْلِي إِلَى الْغِشِِّ

If I have walked with 

falsehood, or if my foot has 

hastened to deceit, 

Icje de aimosi nem hanrefcwbi@ 

icje aciyc ̀nje tavat ̀eou`,rof. 

، فَيَعْرِفَ  ِ لِيَزِنِِّي فيِ مِيزَانِ الْحَقِّ

 .اللهُ كَمَالِي

let me be weighed on 

honest scales, that God may 

know my integrity. 

Aìohi gar ̀erat qen ou[i ̀n`;myi@ 

`fcwoun de ̀nje P[oic ̀nta 

metatkakìa. 

إنِْ حَادَتْ خَطَوَاتِي عَنِ الطَّرِيقِ، 

، أوَْ لَصِقَ  وَذهََبَ قلَْبِي وَرَاءَ عَيْنَيَّ

 عَيْبٌ بِكَفِِّي،

If my step has turned 

from the way, or my heart 

walked after my eyes, or if 

any spot adheres to my 

hands, 

Icje acriki ̀nje tavat `ebolhi 

pefmwit@ icje de ̀a pahyt ouahf ̀nca 

pabal@ icje a[oh ̀edwron qen najij. 

أزَْرَعْ وَغَيْرِي يأَكُْلْ، وَفرُُوعِي 

 .تسُْتأَصَْلْ 

then let me sow, and 

another eat; Yes, let my 

harvest be rooted out. 

Ie eiè[o ̀anok ouoh ̀nte han 

ke,wouni oùomou@ eìeera;nouni de 

hijen pikahi. 

إنِْ غَوِيَ قلَْبِي عَلَى امْرَأةٍَ، أوَْ 

 كَمَنْتُ عَلَى بَابِ قَرِيبِي،

If my heart has been 

enticed by a woman, or if I 

have lurked at my 

neighbor’s door, 

Icjen de ̀a pahyt riki ̀nca ̀t`chimi 

`nkeouai@ icjen aihemci hiren 

necrwou. 

وَلْيَنْحَنِ  فلَْتطَْحَنِ امْرَأتَِي لآخَرَ،

 .ويسبي أطفالي عَليَْهَا آخَرُونَ 

then let my wife grind 

for another, let others bow 

down over her and let my 

children go captive. 

Ie hara ̀ere tàchimi hw ranaf 

`nkeouai@ ouoh nakouji ̀n`alwoùi 

eu`e]keh nwou. 
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سخط غضب لأنََّ هذِهِ رَذِيلَةٌ، وَ 

 .ةِ يحل برجل يفسد أمرأ

For that would be 

wickedness; and wrath will 

come upon a man who 

defiles a woman. 

Oujwnt gar ̀nte oùmbon 

`nat̀amoni ̀mmof pe@ ̀ecwf `èt`chimi 

`nourwmi. 

ناَرٌ تأَكُْلُ حَتَّى إلَِى الْهَلاكَِ، لأنََّهَا 

 .وَتسَْتأَصِْلُ كُلَّ مَحْصُولِي

For that would be a fire 

that consumes to 

destruction, and would root 

out all my increase. 

Où,rwm gar efouwm pe caca 

niben@ ̀vma gar ̀esafhei ̀ejwf 

saftakof nem nefnouni. 

رَفَضْتُ حَقَّ عَبْدِي وَأمََتيِ  إنِْ كُنْتُ 

،  فيِ دَعْوَاهُمَا عَلَيَّ

If I have despised the 

cause of my male or female 

servant, when they 

complained against me, 

Icje de aikelj ̀phap ̀noubwk 

`ntyi ie oubwki@ ef̀e[i hapoubyi. 

 الله؟ُفَمَاذاَ كُنْتُ أصَْنَعُ حِينَ يَقوُمُ 

 وَإذِاَ افْتقََدَ، فبَِمَاذاَ أجُِيبُهُ؟

what then shall I do 

when God rises up? When 

He punishes, how shall I 

answer Him? 

Ou gar pe ̀e]naaif eswp 

afsansent ̀nje P[oic@ ie 

ainaoùohem naf ̀nas ̀nry] ̀eswp 

afsan jempasini. 

الْبَطْنِ صَانِعَهُ، أوََلَيْسَ صَانِعِي فيِ 

حِمِ؟ رَناَ وَاحِدٌ فيِ الرَّ  وَقدَْ صَوَّ

Did not He who made 

me in the womb make 

them? Did not the same 

One fashion us in the 

womb? 

My ̀m̀vry] an `etaiswpi qen ̀;neji 

`etauswpi hwou@ ̀etanswpi de eucop 

qen tainejirw. 

تُ الْمَسَاكِينَ عَنْ إنِْ كُنْتُ مَنَعْ 

 مُرَادِهِمْ، أوَْ أفَْنَيْتُ عَيْنيَِ الأرَْمَلَةِ،

If I have kept the poor 

from their desire, or caused 

the eyes of the widow to 

fail, 

Niatjom de `mpaitac;wou ̀ebol 

èswp ̀ntouer̀,rià@ ̀vbal de `nte 

ou,yra ̀mpi] ̀mkah naf. 

أكََلْتُ لقُْمَتيِ وَحْدِي فَمَا أكََلَ أوَْ 

 .مِنْهَا الْيَتِيمُ 

or eaten my morsel by 

myself, so that the 

fatherless could not eat of 

it, 

Icje aiouwm `mpawik ̀mmauat 

`mpi] `nouorvanoc ̀ebol ̀mmof. 

بَلْ مُنْذُ صِباَيَ كَبِرَ عِنْدِي كَأبٍَ، 

ي هَدَيْتهَُاوَمِنْ بَطْنِ   .أمُِِّ

but from my youth I 

reared him as a father, and 

from my mother’s womb I 

guided the widow, 

De icjen tamet̀alou naisans 

`m̀vry] ̀nouiwt@ ouoh icjen ei qen 

`;neji ̀nte tamau nai[imwit. 

بْسِ أوَْ   إنِْ كُنْتُ رَأيَْتُ هَالِكًا لِعدََمِ اللِِّ

 فَقِيرًا بِلاَ كِسْوَةٍ،

if I have seen anyone 

perish for lack of clothing, 

or any poor man without 

covering; 

Icje de ainau ̀eouai efbys 

efnatako ouoh ̀mpihobcf. 
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إنِْ لَمْ تبُاَرِكْنِي حَقَوَاهُ وَقدَِ اسْتدَْفأََ 

ةِ غَنَمِي  .بِجَزَّ

if his heart has not 

blessed me, and if he was 

not warmed with the fleece 

of my sheep; 

Niatjom de icje `mpoùcmou ̀eroi@ 

aùqmom gar ̀nje noùjvoi `ebolqen 

niqwk ̀ntenhiyb. 

إنِْ كُنْتُ قدَْ هَزَزْتُ يدَِي عَلَى الْيتَيِمِ 

ا رَأيَْتُ عَوْنِي فيِ الْبَابِ،  لَمَّ

if I have raised my hand 

against the fatherless, when 

I saw I had help in the gate; 

Icje aifitot ̀ejen ouorvanoc `ere 

`h;yi jor je ouon ounis] `mbo`y;ìa 

sop nyi. 

فلَْتسَْقطُْ عَضُدِي مِنْ كَتِفِي، 

 وَلْتنَْكَسِرْ ذِرَاعِي مِنْ قَصَبَتِهَا،

then let my arm fall 

from my shoulder, let my 

arm be torn from the socket. 

Ie hara ̀ere paswbs hei ̀ebolqen 

tefkeli@ ouoh pàjvoi ef̀eqomqem 

`ebolqen pefkala ̀nkeh. 

 ، لأنََّ الْبَوَارَ مِنَ اللهِ رُعْبٌ عَلَيَّ

 .وَمِنْ جَلالَِهِ لَمْ أسَْتطَِعْ 

For destruction from 

God is a terror to me, and 

because of His 

magnificence I cannot 

endure. 

}ho] gar ̀nte P[oic ac̀amoni 

`mmoi@ ouoh ̀nnaswp ̀eroi `ebolha 

peflumma.  

إنِْ كُنْتُ قدَْ جَعَلْتُ الذَّهَبَ عَمْدَتِي، 

 .أوَْ قلُْتُ لِلِإبْرِيزِ: أنَْتَ مُتَّكَلِي

If I have made gold my 

hope, or said to fine gold, 

‘You are my confidence’; 

Icje ai;ws ̀nounoub ̀eoukahi ̀ntyi@ 

icje ai,àh;yi ̀eou`wni ̀enasencouenf. 

إنِْ كُنْتُ قدَْ فَرِحْتُ إذِْ كَثرَُتْ ثرَْوَتيِ 

فَرِحْتُ و أَ  .وَلأنََّ يدَِي وَجَدَتْ كَثِيرًا

 .يعدو سُقوُطِ ب

if I have rejoiced 

because my wealth was 

great, and because my hand 

had gained mucy] or 

rejoiced for the fall of my 

enemy. 

Icje aiounouf ̀mmoi eta ounis] 

`mmetramào swpi nyi@ icje airasi 

`ejen `phei `mpajaji@ icje aivwrs 

`ntot `ebol `ejen hanat̀ypi. 

تُ إِلَى النُّورِ حِينَ إنِْ كُنْتُ قدَْ نَظَرْ 

 ضَاءَ، أوَْ إِلَى الْقَمَرِ يَسِيرُ بِالْبَهَاءِ،

If I have observed the 

sun when it shines, or the 

moon moving in brightness, 

Santennau an ̀èvry ̀eterouwini 

je `fkyn@ ie ̀f,w ̀ntotf ̀ebol@ ouoh 

piioh ̀fmounk ̀ebol ehnwou gar an pe. 

ا، وَلثَمََ يدَِي  وَغَوِيَ قلَْبِي سِرًّ

 فَمِي،

so that my heart has 

been secretly enticed, and 

my mouth has kissed my 

hand; 

Ouoh icje auerhal ̀mpahat qen 

pethyp ie ̀n[ioùi@ icje de ai,a tajij 

hiren rwi ai]vi ̀eroc. 
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قضَُاةِ، فَهذاَ أيَْضًا إِثْمٌ يعُْرَضُ لِلْ 

لأنَِّيِ أكَُونُ قدَْ جَحَدْتُ اللهَ مِنْ 

 .فَوْقُ 

this also would be an 

iniquity deserving of 

judgment, for I would have 

denied God who is above. 

Ouoh hara pai ,et eùeopf nyi 

`eounis] ̀n`anomìa@ je aijeme;nouj 

`mpèm;o ̀mP[oic et[oci. 

كُنْتُ قدَْ فَرِحْتُ بِبَلِيَّةِ مُبْغِضِي إنِْ 

 .أوَْ شَمِتُّ حِينَ أصََابَهُ سُوءٌ 

If I have rejoiced at the 

destruction of him who 

hated me, or lifted myself 

up when evil found him, 

Icje airasi ̀ejen `phei ̀mpajaji@ 

ouoh afjoc ̀nje pahyt je kalwc. 

أدََعْ حَنَكِي يخُْطِئُ فِي طَلَبِ بَلْ لَمْ 

 .نَفْسِهِ بلَِعْنَةٍ 

indeed I have not 

allowed my mouth to sin by 

asking for a curse on his 

soul; 

Ef̀ecwtem hara ̀nje pamasj 

`epacahoùi@ hara de ei `eer`sjyi hi qen 

palac eu]̀mkah nyi. 

يَقوُلوُا: مَنْ إنِْ كَانَ أهَْلُ خَيْمَتِي لَمْ 

 يأَتِْي بِأحََدٍ لَمْ يَشْبَعْ مِنْ طَعَامِهِ؟

if the men of my tent 

have not said, ‘Who is there 

that has not been satisfied 

with his meat?’ 

Ie an ̀mpoujoc ̀noumys ̀ncop ̀nje 

nabwki@ je nim e;na] nan ̀ntenci 

`ebolqen nefcarx@ e;be je `anok 

ouhelje ̀emasw pe. 

غَرِيبٌ لَمْ يَبتِْ فِي الْخَارِجِ. فَتحَْتُ 

 .لِلْمُسَافِرِ أبَْوَابيِ

But no sojourner had to 

lodge in the street, for I 

have opened my doors to 

the traveler; 

Mpaf̀nkot de cabol ̀mpayi ̀nje 

ousemmo@ paro de nafouyn pe ̀nouon 

niben e;nyou. 

إنِْ كُنْتُ قدَْ كَتمَْتُ كَالنَّاسِ ذنَْبِي 

 .لِإخْفاَءِ إثِمِْي فِي حِضْنيِ

if I have covered my 

transgressions as Adam, by 

hiding my iniquity in my 

bosom, 

Icje de aiernobi ̀n]`emi an@ ouoh 

ai,wp ̀mpanobi. 

إذِْ رَهِبْتُ جُمْهُورًا غَفِيرًا، 

عَتنِْي إِهَانَةُ الْعَشَائِرِ، فَكَفَفْتُ وَرَوَّ 

 .وَلَمْ أخَْرُجْ مِنَ الْبَابِ 

because I feared the 

great multitude, and 

dreaded the contempt of 

families, so that I kept 

silence and did not go out 

of the door. 

Mpìsvit gar qàthy ̀noumys 

efos@ ̀èstemouwnh `ebol `mpoùm;o@ 

icje ai,a oujwb ̀eercabol ̀mparo@ 

èrekenf souit. 

أخشى يد  مَنْ لِي بِمَنْ يَسْمَعنُِي؟

 هُوَذاَ إِمْضَائيِ. الرب.

Oh, that I had one to 

hear me! Here is my mark.  
Nim e;na] ̀mvye;nacwtem `eroi@ 

`tjij gar ̀mP[oic naierho] qatechy. 

 لِي بِشَكْوَى كَتبََهَا خَصْمِي،وَمَنْ 

فَكُنْتُ أحَْمِلُهَا عَلَى كَتِفِي. كُنْتُ 

 .أعُْصِبهَُا تاَجًا لِي

If my Prosecutor had 

written a book! Surely, I 

would carry it on my 

shoulder, and bind it on me 

like a crown; 

Ie oùcqai efentot ̀nte ouai@ icje 

nai] ̀nou`,lom ̀ejen namo] ouoh 

naiws ̀mmof. 
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كُنْتُ أخُْبِرُهُ بِعدََدِ خَطَوَاتيِ وَأدَْنُو 

 .مِنْهُ كَشَرِيفٍ 

I would declare to Him 

the number of my steps; 

like a prince I would 

approach Him. 

Ouoh icje ̀mpaivaqf ̀ntatyif 

naf@ ̀mpai[i `hli ̀ntotf ̀mvỳete 

ouontyi ̀erof. 

إنِْ كَانتَْ أرَْضِي قدَْ صَرَخَتْ عَلَيَّ 

 .وَتبَاَكَتْ أتَلْامَُهَا جَمِيعاً

If my land cries out 

against me, and its furrows 

weep together; 

Icje de à ̀pkahi fìahom ̀èhryi 

`ejwi `eneh@ icje de `a nefkè;lwm rimi 

eucop e;byt. 

ةٍ، إنِْ  كُنْتُ قدَْ أكََلْتُ غَلَّتهََا بِلاَ فِضَّ

 أوَْ أطَْفَأتُْ أنَْفسَُ أصَْحَابِهَا،

if I have eaten its fruit 

without money, or caused 

its owners to lose their 

lives; 

Icje de aiouwm ̀ntefjom `mmauat 

`njinjy@ icje aierhal ̀n`t'u,y `m̀p[oic 

`mpikahi@ ouoh ai]`mkah nac. 

فَعِوَضَ الْحِنْطَةِ لِيَنْبتُْ شَوْكٌ، 

عِيرِ زَوَا تْ أقَْوَالُ «. نٌ وَبدََلَ الشَّ تمََّ

 .أيَُّوبَ 

then let thistles grow 

instead of wheat, and weeds 

instead of barley.” The 

words of Job are ended. 

Hara ̀n`tsebìw `noucoùo eu`erwt 

nyi ̀nje hanentyj@ ̀n`tsebiẁ `nouiwt 

èf`erwt nyi ̀nje oubatoc@ ouoh afkyn 

`nje Iwb efcaji. 

جَالُ الثَّلاثَةَُ عَنْ  فَكَفَّ هؤُلاءَِ الرِِّ

ا فيِ  مُجَاوَبَةِ أيَُّوبَ لِكَوْنِهِ باَرًّ

 .عَيْنَيْ نَفْسِهِ 

So these three men 

ceased answering Job, 

because he was righteous in 

his own eyes. 

Au,arwou de ̀nje pef ke somt 

`n`svyr ̀èstem oùwhem `nIwb@ je nare 

Iwb oi ̀n`;myi ̀mpoùm;o ̀ebol. 

فَحَمِيَ غَضَبُ ألَِيهُوَ بْنِ بَرَخْئيِلَ 

ِ مِنْ عَشِيرَةِ رَامٍ. عَلَى  الْبوُزِيِّ

أيَُّوبَ حَمِيَ غَضَبهُُ لأنَّهُ حَسَبَ 

 .نَفْسَهُ أبََرَّ مِنَ اللهِ 

Then the wrath of Elihu, 

the son of Barachel the 

Buzite, of the family of 

Ram, was aroused against 

Job; his wrath was aroused 

because he justified himself 

rather than God. 

Afjwnt de ̀nje Eliouc ̀psyri 

`mBara,iyl Piboucityc@ ̀ebolqen 

]cuggenìa ̀nte Aram ̀nte 

}auciditoc ̀n,wra@ afjwnt de ̀eIwb 

emasw@ e;be je afjoc ̀mpèm;o 

`mP[oic je ̀anok où;myi. 

وَعَلَى أصَْحَابِهِ الثَّلاثَةَِ حَمِيَ 

غَضَبهُُ، لأنََّهُمْ لَمْ يَجِدُوا جَوَابًا 

 .وَاسْتذَْنَبوُا أيَُّوبَ 

Also against his three 

friends his wrath was 

aroused, because they had 

found no answer, and yet 

had condemned Job. 

Ouoh pi ke somt ̀n`svyr `ntaf@ 

afjwnt ̀erwou ̀emasw@ e;be je 

`mpoùsjemjom `nouòhem `nIwb@ ouoh 

`e,af je oùacebyc pe. 
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يُّوبَ وَكَانَ ألَِيهُو قدَْ صَبَرَ عَلَى أَ 

 .باِلْكَلامَِ، لأنََّهُمْ أكَْثرَُ مِنْهُ أيََّامًا

Now because they were 

years older than he, Elihu 

had waited to speak to Job. 

Eliouc de aferhupomenin 

`nouòhem `nIwb@ je nafoi ̀nnis] `erof 

pe ̀nhaǹehoou. 

ا رَأىَ ألَِيهُو أنََّهُ لاَ  جَوَابَ فِي فلََمَّ

جَالِ الثَّلاثَةَِ حَمِيَ غَضَبهُُ.  أفَْوَاهِ الرِِّ

When Elihu saw that 

there was no answer in the 

mouth of these three men, 

his wrath was aroused. 

Ouoh afnau ̀nje Eliouc je `mmon 

jinèrou`w qen rwf ̀mpi somt ̀nrwmi 

ouoh afjwnt qen pef̀mbon. 

داً للثالوث القدوس الهنا إلى مج
 .آمينا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages. Amen. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=e@ =y> =; Psalm 85: 8, 9 9، 8: 85 مورمزال 

 Nie;noc tyru ̀etak ;ami`wou@ eùèi 

eu`eouwst ̀mpek`m;o ̀ebol P[oic@ ouoh 

eu`e]`wou ̀mpekran@ je ̀n;ok ounis] 

ouoh ef̀iri ̀nhan`svyri. Allylouìa. 

 All nations whom You 

have made shall come and 

worship before You, O 

Lord, and shall glorify Your 

name. For You are great, 

and do wondrous things. 

Alleluia. 

كل الأمم الذين خلقتهم يأتون 

ويسجدون أمامك يا رب، 

لأنك أنت عظيم  ويمجدون اسمك.

 .اهلليلوي .وصانع العجائب

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير
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agiou. 

Markon =i=b@ =k=y - =l=d 
Mark 12: 28 - 34  34 - 28: 12مرقس 

Ouoh af`i harof ̀nje ouai `nnicaq 

`etafcwtem ̀erwou eukw] ef`emi je 

kalwc af̀eroùw nwou afsenf je 

aste ]entoly etoi ̀nsorp ̀erwou 

tyrou. 

Then one of the scribes 

came, and having heard 

them reasoning together, 

perceiving that He had 

answered them well, asked 

Him, “Which is the first 

commandment of all?” 

وَاحِدٌ مِنَ الْكَتبََةِ وَسَمِعَهُمْ فَجَاءَ 

ا رَأىَ أنََّهُ أجََابَهُمْ  يتَحََاوَرُونَ فَلَمَّ

لُ  أيََّةُ »: سَناً سَألََهُ حَ  وَصِيَّةٍ هِيَ أوََّ

؟الْ   «.كُلِِّ

Af̀eroùw `nje Iycouc je ]sorp 

te ;ai@ cwtem Picrayl P[oic 

Peknou] P[oic ouai pe. 

Jesus answered him, 

“The first of all the 

commandments is: ‘Hear, O 

Israel, the Lord our God, 

the Lord is one. 

لَ كُلِِّ  إنَِّ »: فأَجََابَهُ يَسُوعُ  أوََّ

 إِسْرَائِيلُ.: اسْمَعْ ياَ الْوَصَايَا هِيَ 

بُّ إلَِهُنَا رَبٌّ   وَاحِدٌ.الرَّ

Ouoh ek̀emenre P[oic peknou] 

`ebolqen pekhyt tyrf nem `ebolqen 

tek'u,y tyrc nem ̀ebolqen nekmeuì 

tyrou@ nem ̀ebolqen tekjom tyrc. 

And you shall love the 

Lord your God with all 

your heart, with all your 

soul, with all your mind, 

and with all your strength.’ 

This is the first 

commandment. 

بَّ إِلَهَكَ مِنْ كُلِِّ قَلْبِكَ  وَتحُِبُّ الرَّ

وَمِنْ كُلِِّ نَفْسِكَ وَمِنْ كُلِِّ فِكْرِكَ 

هَذِهِ هِيَ الْوَصِيَّةُ  قدُْرَتِكَ.وَمِنْ كُلِِّ 

 الأوُلَى.

}mah̀cnou] te ;aije ek̀emenre 

pek̀svyr ̀mpekry] ̀mmon ke entoly 

ecoi `nnis] ̀enai. 

And the second, like it, 

is this: ‘You shall love your 

neighbor as yourself.’ There 

is no other commandment 

greater than these.” 

تحُِبُّ قَرِيبَكَ  هِيَ:وَثاَنِيَةٌ مِثلُْهَا 

لَيْسَ وَصِيَّةٌ أخُْرَى أعَْظَمَ  كَنَفْسِكَ.

 «.هَاتيَْنِ مِنْ 

Pejaf naf `nje picaq je kalwc 

piref]̀cbw@ qen oume;myi akjoc je 

ouai pe Vnou] ouoh ̀mmon ke ouai 

`ebyl ̀erof. 

So the scribe said to 

Him, “Well said, Teacher. 

You have spoken the truth, 

for there is one God, and 

there is no other but He. 

 مُعَلِِّمُ.ياَ  جَيِِّدا» الْكَاتبُِ:فَقاَلَ لَهُ 

ُ وَاحِدٌ وَلَيْسَ باِلْحَ  قِِّ قلُْتَ لأنََّهُ اللََّّ

 سِوَاهُ.آخَرُ 

Ouoh pimenritf ̀ebolqen pekhyt 

tyrf nem ̀ebolqen tekjom tyrc nem 

`ebolqen pikka] tyrf@ ouoh pimenre 

pek̀svyr ̀mpekry] ceoi ̀nnis] 

`enì[lil tyrou nem nisouswousi. 

And to love Him with 

all the heart, with all the 

understanding, with all the 

soul, and with all the 

strength, and to love one’s 

neighbor as oneself, is more 

than all the whole burnt 

offerings and sacrifices.” 

وَمَحَبَّتهُُ مِنْ كُلِِّ الْقَلْبِ وَمِنْ كُلِِّ 

فْسِ وَمِنْ كُلِِّ الْفَهْمِ وَمِنْ كُلِِّ النَّ 

الْقدُْرَةِ وَمَحَبَّةُ الْقَرِيبِ كَالنَّفْسِ هِيَ 

أفَْضَلُ مِنْ جَمِيعِ الْمُحْرَقاَتِ 

 .«بَائِحِ وَالذَّ 
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Ouoh ̀etafnau ̀erof ̀nje Iycouc je 

af̀erou`w ̀eouon hyt ̀mmof pejaf naf@ 

je `n`,ou`you an ̀ebolha ]metouro 

`nte Vnou]@ ouoh ̀mpe ̀hli ertolman 

`esenf je. 

Now when Jesus saw 

that he answered wisely, He 

said to him, “You are not 

far from the kingdom of 

God.” But after that no one 

dared question Him. 

ا رَآهُ يَسُوعُ أنََّ  هُ أجََابَ بِعَقْلٍ فلََمَّ

مَلَكُوتِ عَنْ  عِيداً لَسْتَ بَ : »قاَلَ لَهُ 

 ِ دَ ذلَِكَ أنَْ . وَلَمْ يَجْسُرْ أحََدٌ بَعْ «اللََّّ

 .يَسْألََهُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc ̀vbwk ̀mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 علينا آمين.

Hebreoc ==i=b@ =e - =i^ Hebrews 12: 5 - 16  16 - 5: 12العبرانيين 

Pasyri ̀mpererkouji `nhyt qen 

]̀cbw `nte P[oic@ oude ̀mperbwl ̀ebol 

efcohi ̀mmok. 

My son, do not despise 

the chastening of the Lord, 

nor be discouraged when 

you are rebuked by Him. 

،ابْنِي لاَ تحَْتقَِرْ تأَدِْيبَ  ياَ بِِّ لاَ وَ  الرَّ

 وَبَّخَكَ.تخَُرْ إذِاَ 

Vy gar ̀ete P[oic mei ̀mmof saf 

]̀cbw naf safermactiggoin de ̀nsyri 

niben ̀etefnasopou `erof. 

For whom the Lord 

loves He chastens, and 

scourges every son whom 

He receives. 

بُّ   يؤَُدِِّبهُُ،لأنََّ الَّذِي يحُِبُّهُ الرَّ

 .يَقْبَلهُُ وَيَجْلِدُ كُلَّ ابْنٍ 

Arihupomenin ̀n`cbw afcaji 

nemwten ̀m̀vry] ̀nhansyri ̀nte 

Vnou]@ nim gar ̀nsyri ̀ete ̀mpare 

pefiwt ]̀cbw naf. 

If you endure 

chastening, God deals with 

you as with sons; for what 

son is there whom a father 

does not chasten? 

إنِْ كُنْتمُْ تحَْتمَِلُونَ التَّأدِْيبَ يعُاَمِلكُُمُ 

بهُُ  كَالْبنَِينَ.اللهُ  فَأيَُّ ابْنٍ لاَ يؤَُدِِّ

 أبَوُهُ؟
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Icje teten,y cabol `n]̀cbw 

;ỳetau er̀svyr `eroc tyrou@ hara 

`n;wten hansyri ̀nnouj ouoh ̀n;wten 

hansyri an. 

But if you are without 

chastening, of which all 

have become partakers, then 

you are illegitimate and not 

sons. 

قدَْ صَارَ  تأَدِْيبٍ،وَلَكِنْ إنِْ كُنْتمُْ بلِاَ 

 فَأنَْتمُْ نغُُولٌ لاَ  فيِهِ،الْجَمِيعُ شُرَكَاءَ 

 بنَوُنَ.

Icje nenio] men ̀nte ̀tcarx nau 

`ntan ̀mmau ̀nref]̀cbw@ ouoh naǹsvit 

qatouhy@ ie ̀nhou`o an je ̀nten[nejwn 

`m̀viwt ̀nte nìpneuma ouoh `ntenwnq. 

Furthermore, we have 

had human fathers who 

corrected us, and we paid 

them respect. Shall we not 

much more readily be in 

subjection to the Father of 

spirits and live? 

ثمَُّ قدَْ كَانَ لَناَ آبَاءُ أجَْسَادِناَ 

أفَلَاَ نَخْضَعُ  نَهَابهُُمْ.وَكُنَّا  مُؤَدِِّبيِنَ،

 فنََحْيَا؟باِلأوَْلَى جِدِّاً لأبَِي الأرَْوَاحِ 

Ny men gar ̀proc oukouji `ǹehoou 

nau]̀cbw nan kata petehnwou@ vai 

de `n;of peternofri nan ̀nhou`o je 

`nten[i `ebol qen tefmettoubo. 

For they indeed for a 

few days chastened us as 

seemed best to them, but He 

for our profit, that we may 

be partakers of His holiness. 

بُوناَ أيََّاماً قَ  لِيلَةً حَسَبَ لأنََّ أوُلَئكَِ أدََّ

ا هَذاَ فلَأجَْلِ وَأمََّ  اسْتِحْسَانِهِمْ 

 .كَيْ نَشْترَِكَ فِي قَدَاسَتِهِ ، لِ الْمَنْفَعَةِ 

Cbw de niben ̀proc ]ounou men 

`mpakjemou ̀enaourasi ne alla ̀nte 

ou`mkah `nhyt@ `èpqàe de ououtah 

`nhurinykon `nte ]me;myi@ sac tyif 

`nnỳetauergumnazin `mmwou ̀ebol 

hitotc. 

Now no chastening 

seems to be joyful for the 

present, but painful; 

nevertheless, afterward it 

yields the peaceable fruit of 

righteousness to those who 

have been trained by it. 

وَلَكِنَّ كُلَّ تأَدِْيبٍ فيِ الْحَاضِرِ لاَ 

ا هُ لِلْفَرَحِ بَلْ لِلْحَزَنِ يرَُى أنََّ  . وَأمََّ

بُو  نَ بِهِ أخَِيراً فَيُعْطِي الَّذِينَ يَتدََرَّ

 .ثمََرَ بِرٍِّ لِلسَّلامَ

E;be vai nijij et,y nem nivat 

etbyl ̀ebol matahwou ̀eratou. 

Therefore, strengthen 

the hands which hang down, 

and the feeble knees, 

لِذلَِكَ قَّوِمُوا الأيَاَدِيَ الْمُسْترَْخِيَةَ 

كَبَ   الْمُخَلَّعَةَ.وَالرُّ

Arioùi ̀nhanjin[oji eucoutwn 

`nneten[alauj@ hina ̀nte `stem 

]met[ale riki mallon de `ntecloje. 

and make straight paths 

for your feet, so that what is 

lame may not be dislocated, 

but rather be healed. 

وَاصْنَعُوا لأرَْجُلِكُمْ مَسَالِكَ 

 ،الأعَْرَجُ لِكَيْ لاَ يَعْتسَِفَ  مُسْتقَِيمَةً،

 ى.يشُْفَ بَلْ بِالْحَرِيِِّ 

{oji ̀nca ]hiryny nem ouon 

niben@ nem pitoubo vỳete at̀[nouf 

`mmon h̀li nanau ̀eP[oic. 

Pursue peace with all 

people, and holiness, 

without which no one will 

see the Lord: 

 الْجَمِيعِ،اتِبَْعُوا السَّلامََ مَعَ 

وَالْقَدَاسَةَ الَّتيِ بدُِونِهَا لَنْ يَرَى 

.أحََدٌ  بَّ  الرَّ
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Eretencomc ̀ebol mypwc ouon 

ouai efsat ̀ebol qen pìhmot ̀nte 

Vnou]@ mypwc ouon ounouni ensasi 

ecryt ̀èpswi@ ec]̀mkah ouoh ̀ebol 

hitotc ̀nte oumys [wqem. 

looking carefully lest 

anyone fall short of the 

grace of God; lest any root 

of bitterness springing up 

cause trouble, and by this 

many become defiled; 

مُلاحَِظِينَ لِئلَاَّ يَخِيبَ أحََدٌ مِنْ نِعْمَةِ 

لِئلَاَّ يَطْلعَُ أصَْلُ مَرَارَةٍ وَيَصْنَعَ  اللهِ.

سَ بِهِ   كَثِيرُونَ.انْزِعَاجاً فَيَتنََجَّ

Mypwc an ouon oupornoc ie 

oucafhyt ̀m̀vry] ̀nYcau vỳetaf] 

`ntefmetsamici ̀ebol ha ou`qryi 

`nouwt. 

lest there be any 

fornicator or profane person 

like Esau, who for one 

morsel of food sold his 

birthright. 

مُسْتبَِيحاً ياً أوَْ لِئلَاَّ يَكُونَ أحََدٌ زَانِ 

احِدَةٍ ، الَّذِي لأجَْلِ أكَْلَةٍ وَ كَعِيسُو

 .باَعَ بَكُورِيَّتهَُ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pihouit 

`n`epictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =d@ =i=e - =e@ 5 
1 Peter 4: 15 - 5: 5 1  5: 5 - 15: 4بطرس 

Mpeǹ;re ouai de `mmwten 

sepemkah ̀m̀vry] ̀nourefqwteb@ ie 

`m̀vry] ̀nouref[iou`i@ ie ̀m̀vry] ̀noucam 

pethwou@ ie ̀m̀vry] ̀nourefjoust ̀nca 

vỳete vwf an pe. 

But let none of you 

suffer as a murderer, a thief, 

an evildoer, or as a 

busybody in other people’s 

matters. 

 سَارِقٍ،أوَْ  كَقَاتِلٍ،فلَاَ يَتأَلََّمْ أحََدُكُمْ 

،أوَْ فاَعِلِ  أوَْ مُتدََاخِلٍ فِي أمُُورِ  شَرٍِّ

 غَيْرِهِ.

Icje de hwc ̀,ricti`anoc 

`mpen`;refsipi@ maref]̀wou de 

`mVnou] qen pai ran. 

 

Yet if anyone suffers as 

a Christian, let him not be 

ashamed, but let him glorify 

God in this matter. 

 يَخْجَلْ،وَلَكِنْ إنِْ كَانَ كَمَسِيحِيٍِّ فَلاَ 

دُ اللهَ مِنْ هَذاَ   الْقَبيِلِ.بَلْ يمَُجِِّ
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Je ̀pcyou pe e;referhytc `nje 

pihap ̀ebolqen ̀pyi `mVnou]@ icje 

afnaerhytc ̀ebol ̀nqyten ̀nsorp@ ie 

as pe ̀pjwk `nte nyetoi ̀nat;wt ̀nhyt 

`epieuaggelion ̀nte Vnou]. 

For the time has come 

for judgment to begin at the 

house of God; and if it 

begins with us first, what 

will be the end of those who 

do not obey the gospel of 

God? 

لأنََّهُ الْوَقْتُ لِابْتِدَاءِ الْقَضَاءِ مِنْ 

لاً  اللهِ.بيَْتِ  فَمَا  مِنَّا،فَإِنْ كَانَ أوََّ

هِيَ نِهَايَةُ الَّذِينَ لاَ يطُِيعُونَ إِنْجِيلَ 

 الله؟ِ

Ouoh icje pì;myi ̀njonc 

afnanohem@ ie pirefernobi ouoh 

`nàcebyc afouonhf ̀e;wn. 

Now “If the righteous 

one is scarcely saved, where 

will the ungodly and the 

sinner appear?” 

 يَخْلُصُ،وَإنِْ كَانَ الْبَارُّ بِالْجَهْدِ 

 يَظْهَرَانِ؟فاَلْفاَجِرُ وَالْخَاطِئُ أيَْنَ 

Hwc te nyet[sìmkah kata 

piouws `nte Vnou]@ maroujwli 

`nnou'u,y ̀eVnou] pirefcwnt 

ètenhot@ ̀n`hryi qen ̀pjin`iri 

`mpipe;nanef. 

Therefore, let those who 

suffer according to the will 

of God commit their souls 

to Him in doing good, as to 

a faithful Creator. 

فإَِذاً الَّذِينَ يتَأَلََّمُونَ بِحَسَبِ مَشِيئةَِ 

اللهِ فلَْيَسْتوَْدِعُوا أنَْفسَُهُمْ كَمَا 

 الْخَيْرِ.لِخَالِقٍ أمَِينٍ فِي عَمَلِ 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwten ̀anok pe teǹsvyr 

`m̀precbuteroc ouoh ̀mme;re ̀nte 

ni`mkauh ̀nte Pì,rictoc@ ouoh ̀ns̀vyr 

`mpiẁou e;naswrp ̀ebol. 

The priests who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow priest and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker 

of the glory that will be 

revealed: 

ا أنََ  بَيْنَكُمْ،الَّذِينَ  الكهنةأطَْلبُُ إلَِى 

وَالشَّاهِدَ لآلاَمِ  رَفيِقَهُمْ، الكاهن

وَشَرِيكَ الْمَجْدِ الْعَتِيدِ أنَْ  الْمَسِيحِ،

 يعُْلَنَ.

Amoni `mpìohi etqen ;ynou ̀nte 

Vnou]@ ̀ereten[i ̀mpousini qen 

ou[ìnjonc an@ alla qen ououws 

`nhyt kata Vnou]@ oude qen 

oumetafjir an@ alla qen ourwoutf 

`nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

 اً،نُظَّارارْعَوْا رَعِيَّةَ اللهِ الَّتِي بَيْنَكُمْ 

وَلاَ  باِلِاخْتِياَرِ،لاَ عَنِ اضْطِرَارٍ بَلْ 

 بنَِشَاطٍ.بِيحٍ بَلْ لِرِبْحٍ قَ 

Oude ̀m̀vry] an je ̀eretenoi ̀n[oic 

`eni`klyroc@ alla ̀aritupoc `mpiohi. 

 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

وَلاَ كَمَنْ يَسُودُ عَلَى الأنَْصِبَةِ بَلْ 

عِيَّةِ.صَائِرِينَ أمَْثِلَةً   لِلرَّ
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Ouoh ̀eswp afsanouonhf ̀ebol 

`nje pijwj ̀mman ̀ecwou@ tetenna[i 

`mpi`,lom ̀na;lwm ̀nte `p̀wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِ تنََالُونَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئيِسُ الرُّ

 يَبْلَى.كْلِيلَ الْمَجْدِ الَّذِي لاَ إِ 

Pairy] niqelsyri mà[nejwten 

`nniqelloi@ ̀n;wten de tyrou jel 

;ynou ̀mpi;ebìo `nhyt ̀eqoun 

`enetenèryou@ je Vnou] ̀f] ̀eqoun 

`èhren ni[acihht@ ̀f] de ̀nou`hmot 

`nnyet;ebiyout. 

Likewise you younger 

people, submit yourselves to 

your priests. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, but gives grace to 

the humble.” 

كَذلَِكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعُوا 

ا جَمِيعاً خَاضِعِينَ وَكُونوُ ،للكهنة

وَتسََرْبَلوُا  لِبَعْضٍ،بَعْضُكُمْ 

لأنََّ اللهَ يُقَاوِمُ  باِلتَّوَاضُعِ،

ا الْمُتوََاضِعُ  الْمُسْتكَْبِرِينَ، ونَ وَأمََّ

 .فيَعُْطِيهِمْ نِعْمَةً 

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 تىلا تحبوا العالم ولا الاشياء ال
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =g 
Acts 15: 36 - 16: 3 3: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca haǹehoou de peje 

Pauloc ̀mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini ̀nni`cnyou kata baki 

niben@ nỳetan hiwis ̀mpicaji ̀nte 

P[oic ̀nqytou je ou pe etsop ̀mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of the Lord, and see 

how they are doing.” 

: امٍ قاَلَ بُولسُُ لِبَرْنَابَادَ أيََّ ثمَُّ بَعْ 

وَنَفْتقَِدْ إِخْوَتنَاَ فِي كُلِِّ  لِنَرْجِعْ »

بِِّ كَيْفَ  مَدِينَةٍ نَادَيْناَ فِيهَا بِكَلِمَةِ الرَّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws ̀èwli 

`m̀pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

فأَشََارَ بَرْنَابَا أنَْ يَأخُْذاَ مَعَهُمَا أيَْضاً 

 .حَنَّا الَّذِي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ
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`erof je Markoc. 

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vỳetafvwrj ̀ebol ̀mmwou icjen 

]Pamvulìa@ ouoh `ete ̀mpef̀i nemwou 

`epihwb ̀èstemolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

ا بوُلسُُ فَكَانَ يَسْتحَْسِنُ أنََّ  وَأمََّ

الَّذِي فاَرَقَهُمَا مِنْ بَمْفِيلِيَّةَ وَلَمْ 

لِ لاَ يأَخُْذاَنِهِ لِلْعَمَ يذَْهَبْ مَعَهُمَا 

 .مَعَهُمَا

Afswpi de ̀nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol ̀nnoùeryou@ Barnabac 

men af[i ̀mMarkoc aferhwt ̀eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

 ى فَارَقَ فَحَصَلَ بَيْنَهُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبَرْنَاباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فيِ الْبَحْرِ إِلَى قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp ̀nCilac af̀i 

`ebol@ `eautyif ̀nten pìhmot ̀nte 

Vnou] ̀ebol hitotou ̀nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِيلاَ وَخَرَجَ  وَأمََّ

الِإخْوَةِ إلَِى نِعْمَةِ مُسْتوَْدَعاً مِنَ 

 .اللهِ 

Nafcini de pe ̀ebol hiten ]Curìa 

nem ]Kulikìa eftajro ̀nniek`klycìa. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

دُ يكِيَّةَ يُشَ فاَجْتاَزَ فيِ سُورِيَّةَ وَكِيلِ  دِِّ

 .الْكَنَائِسَ 

Af̀i de ̀èhryi ̀ètke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc ̀enaf,y 

`mmau ̀epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai ̀mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِلَى دَرْبَةَ وَلِسْتِرَةَ وَإِذاَ 

اكَ اسْمُهُ تيِمُوثاَوُسُ تلِْمِيذٌ كَانَ هُنَ 

ابْنُ امْرَأةٍَ يَهُودِيَّةٍ مُؤْمِنَةٍ وَلَكِنَّ 

 .يوُنَانِيٌّ أبَاَهُ 

Vai nauerme;re e;bytf ̀nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

 مِنَ الِإخْوَةِ الَّذِينَ وَكَانَ مَشْهُوداً لَهُ 

 .فيِ لِسْتِرَةَ وَإيِقُونيَِةَ 

Vai afouws ̀nje Pauloc e;ref̀i 

`ebol nemaf@ ouoh ̀etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete ̀mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بُولسُُ أنَْ يَخْرُجَ هَذاَ مَعَهُ 

فأَخََذهَُ وَخَتنََهُ مِنْ أجَْلِ الْيَهُودِ 

الَّذِينَ فِي تِلْكَ الأمََاكِنِ لأنََّ الْجَمِيعَ 

 .أبََاهُ أنََّهُ يوُنَانِيٌّ كَانوُا يَعْرِفوُنَ 

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

Amen. 

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=z@ ==a 
Psalm 137: 1 1: 137 مورمزال 

 }naouwnh nak ̀ebol P[oic qen 

pahyt tyrf@ je akcwtem `enicaji ̀nte 

rwi@ ̀mpèm;o ̀nniaggeloc ]naer'alin 

èrok@ ouoh ]naouwst nahren 

pekervei e;ouab. Allylouìa. 

 I will confess You, O 

Lord, with my whole heart, 

for You have heard all the 

words of my mouth. Before 

the angels I will chant to 

You. I will worship toward 

Your holy temple. Alleluia. 

أعترف لك يا رب من كل قلبي 

كلمات فمي. أمام لأنك استمعت كل 

الملائكة أرتل لك وأسجد قدام 

 ويا.يلهلل. هيكلك المقدس

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen pieuaggelion 

e;ouab kata Iwannyn agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =y@ =k=a - =k=z John 8: 21 - 27  27 - 21: 8يوحنا 

Palin on peje Iycouc nwou je ̀anok 

]nasenyi ouoh teten nakw] ̀ncwi ouoh 

teten najemt an ouoh teten namou qen 

neten nobi@ je pima ̀anok `e]nasenyi 

èrof ̀mmon ̀sjom `mmwten ̀èi `erof. 

Then Jesus said to them 

again, “I am going away, 

and you will seek Me, and 

will die in your sin. Where I 

go you cannot come.” 

 أنَاَ» أيَْضاً:قاَلَ لَهُمْ يَسُوعُ 

أمَْضِي وَسَتطَْلبُُونَنِي وَتمَُوتوُنَ 

حَيْثُ أمَْضِي أنََا لاَ  خَطِيَّتِكُمْ.فيِ 

 «.تأَتْوُاتقَْدِرُونَ أنَْتمُْ أنَْ 
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Naujw oun ̀mmoc pe ̀nje niIoudai je 

myti afnaqo;bef `mmauatf@ je ̀fjw 

`mmoc je pima ̀anok ̀e]nasenyi ̀erof 

`n;wten `nteten nàs̀i ̀erof an. 

So the Jews said, “Will 

He kill Himself, because He 

says, ‘Where I go, you 

cannot come?’” 

ألََعلََّهُ يَقْتلُُ نَفْسَهُ » الْيَهُودُ:فَقاَلَ 

حَتَّى يَقوُلُ: حَيْثُ أمَْضِي أنَاَ لاَ 

 «دِرُونَ أنَْتمُْ أنَْ تأَتْوُا؟تقَْ 

Ouoh nafjw ̀mmoc nwou pe je 

`n;wten `n;wten han ̀ebol qen ny ̀ete 

`n`qryi ̀anok de ̀anok oùebol ̀m̀pswi@ 

`n;wten `n;wten ̀ebol qen pai kocmoc@ 

`anok de ̀anok oùebol qen pai kocmoc an. 

And He said to them, 

“You are from beneaty] I 

am from above. You are of 

this world; I am not of this 

world. 

ا أنَاَ : »فَقاَلَ لَهُمْ  أنَْتمُْ مِنْ أسَْفَلُ أمََّ

ا  فَوْقُ.فَمِنْ  أنَْتمُْ مِنْ هَذاَ الْعاَلَمِ أمََّ

 فَلَسْتُ مِنْ هَذاَ الْعَالَمِ. أنَاَ

Aijoc oun nwten je teten namou 

`n`qryi qen neten nobi@ ̀eswp oun ̀areten 

`stemnah] je ̀anok pe@ teten namou 

`n`qryi qen neten nobi. 

Therefore, I said to you 

that you will die in your 

sins; for if you do not 

believe that I am He, you 

will die in your sins.” 

فَقلُْتُ لَكُمْ إنَِّكُمْ تمَُوتوُنَ فيِ 

خَطَاياَكُمْ لأنََّكُمْ إنِْ لَمْ تؤُْمِنُوا أنَِِّي 

 «.اكُمْ وَ تمَُوتوُنَ فِي خَطَايَ أنَاَ هُ 

Naujw oun ̀mmoc naf peje `n;ok nim@ 

peje Iycouc nwou je ̀n]ar,y aier 

`pkecaji nemwten. 

Then they said to Him, 

“Who are You?” And Jesus 

said to them, “Just what I 

have been saying to you 

from the beginning. 

فَقاَلَ لَهُمْ  «أنَْتَ؟ مَنْ »فَقاَلوُا لَهُ: 

مِنَ الْبَدْءِ مَا أكَُلِِّمُكُمْ  أنََا» يَسُوعُ:

 بِهِ.أيَْضاً 

Ouon ]oumys ̀ejotou e;be ;ynou 

ouoh ̀e]hap@ alla vỳetaftaouoi ou`;myi 

pe@ ouoh ̀anok hw nỳetai co;mou ̀ntotf 

nai@ nai ]caji ̀mmwou qen pikocmoc. 

I have many things to 

say and to judge concerning 

you, but He who sent Me is 

true; and I speak to the 

world those things which I 

heard from Him.” 

إنَِّ لِي أشَْياَءَ كَثيِرَةً أتَكََلَّمُ وَأحَْكُمُ 

بِهَا مِنْ نَحْوِكُمْ لَكِنَّ الَّذِي 

.أرَْسَلَنِي هُوَ  وَأنََا مَا سَمِعْتهُُ  حَقٌّ

 «.لِلْعاَلَمِ نْهُ فَهَذاَ أقَوُلهُُ مِ 

Mpoùemi je nafcaji nemwou e;be 

Viwt. 

They did not understand 

that He spoke to them of the 

Father. 

نَ يَقوُلُ لَهُمْ وَلَمْ يَفْهَمُوا أنََّهُ كَا

 .عَنِ الآبِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh `nte 

ni ̀eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Sixth Day of the Fifth Week of Lent (Saturday) 

 (سبتال)يوم الكبير من الصوم  الأسبوع الخامسمن س داسالاليوم 
 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =b> =g Psalm 64: 2, 3 3، 2 :64 مورمزال 

 Cwtem Vnou] ̀etàproceu,y@ je 

cenyou harok ̀nje carx niben@ nicaji 

ǹte nìanomoc@ aujemjom èhoteron. 

Allylouìa. 

 O You who hear prayer, 

to You all flesh will come. 

Iniquities prevail against 

me. Alleluia. 

ليك إ تي لأنهصلا يا الله معتسا

. كلام مخالفي تي كل بشرأي

 .اهلليلوي .ناعلي قد قوي الناموس

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=e@ =g - =i 
Luke 15: 3 - 10 10 - 3: 15 لوقا 

Afje tai paraboly de nwou 

efjw ̀mmoc. 

So He spoke this parable 

to them, saying: 
 قاَئِلاً: فَكَلَّمَهُمْ بِهَذاَ الْمَثلَِ 

Je nim ̀nrwmi ̀ebol qen ;ynou ̀ete 

ouon ̀ntef se ̀n`ecwou `mmau@ ouoh 

afsantake ouai ̀ebol ̀nqytou my 

`mpaf,a pipictau 'it ̀ncwf hi ̀psafe 

“What man of you, 

having a hundred sheep, if 

he loses one of them, does 

not leave the ninety-nine in 

the wilderness, and go after 

the one which is lost until 

he finds it? 

كُمْ لَهُ مِئةَُ خَرُوفٍ أيَُّ إنِْسَانٍ مِنْ »

وَأضََاعَ وَاحِداً مِنْهَا ألَاَ يَترُْكُ 

يَّةِ  ِّسْعِينَ فيِ الْبَرِِّ ِّسْعَةَ وَالتِ التِ

الِِّ حَتَّى يَجِدَهُ؟وَيذَْهَبَ لأجَْ   لِ الضَّ
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ouoh ̀ntef se naf ̀ntefkw] ̀nca vy 

`etaftako satefjemf. 

Ouoh ̀eswp afsanjemf 

saftalof ̀ejen nefmo] efrasi. 

And when he has found 

it, he lays it on his 

shoulders, rejoicing. 

عهُُ عَلَى مَنْكِبَيْهِ وَإذِاَ وَجَدَهُ يَضَ 

 ً  .فَرِحا

Ouoh afsaǹi ̀epiyi safmou] 

`enef`sver nem nef;eseu efjw ̀mmoc 

nwou@ je rasi nemyi tyrou je aijimi 

`epacwou ̀etaftako. 

And when he comes 

home, he calls together his 

friends and neighbors, 

saying to them, ‘Rejoice 

with me, for I have found 

my sheep which was lost!’ 

وَيأَتِْي إِلَى بَيْتِهِ وَيَدْعُو الأصَْدِقَاءَ 

: افْرَحُوا مَعِي وَالْجِيرَانَ قَائلِاً لَهُمُ 

الَّ لأنَِِّ   .ي وَجَدْتُ خَرُوفيِ الضَّ

}jw ̀mmoc nwten je ouon 

ourasi naswpi qen ̀tve `ejen 

ourefernobi ̀nouwt efermetànoin@ ie 

`ejen pipictau 'it ̀n`emyi nỳeten 

ceer`,ri`a an ̀mmet`anoi`a. 

I say to you that 

likewise there will be more 

joy in heaven over one 

sinner who repents than 

over ninety-nine just 

persons who need no 

repentance. 

أقَوُلُ لَكُمْ إِنَّهُ هَكَذاَ يَكُونُ فَرَحٌ فِي 

السَّمَاءِ بِخَاطِئٍ وَاحِدٍ يتَوُبُ أكَْثرََ 

اً  لاَ  مِنْ تِسْعَةٍ وَتِسْعِينَ باَرِّ

 .يَحْتاَجُونَ إلَِى توَْبَة

Ie nim ̀n`chimi ète ouon tec myt 

`njecki] ̀mmau eswp acsan takeoùi 

`mmwou my ̀mpac[ere ouqybc ouoh 

`nteccarh piyi ouoh `nteckw] qen 

oufirwous sa tecjemc. 

Or what woman, having 

ten silver coins, if she loses 

one coin, does not light a 

lamp, sweep the house, and 

search carefully until she 

finds it? 

ةُ دَرَاهِمَ إنِْ أوَْ أيََّةُ امْرَأةٍَ لَهَا عَشْرَ 

أضََاعَتْ دِرْهَماً وَاحِداً ألَاَ توُقدُِ 

ِّشُ  سِرَاجاً وَتكَْنِسُ الْبَيْتَ وَتفَُتِ

 تجَِدَهُ؟باِجْتِهَادٍ حَتَّى 

Ouoh ̀eswp acsanjemc sacmou] 

`enec̀svyr nem nec;eseu ecjw `mmoc@ 

je rasi nemyi je aijimi ̀ntajecki] 

ètactako.  

And when she has found 

it, she calls her friends and 

neighbors together, saying, 

‘Rejoice with me, for I have 

found the piece which I 

lost!’ 

دِيقاَتِ  وَإذِاَ وَجَدَتهُْ تدَْعُو الصَّ

افْرَحْنَ مَعِي لأنَِِّي  قاَئِلَةً:وَالْجَارَاتِ 

رْهَمَ الَّذِي   تهُُ.أضََعْ وَجَدْتُ الدِِّ

Pairy] ]jw ̀mmoc nwten je 

sare ourasi swpi ̀mpèm;o 

`nniaggeloc ̀nte Vnou] ̀ejen 

ourefernobi ̀nouwt efermetànoin. 

Likewise, I say to you, 

there is joy in the presence 

of the angels of God over 

one sinner who repents.” 

امَ هَكَذاَ أقَوُلُ لَكُمْ  يَكُونُ فَرَحٌ قدَُّ

 مَلائَِكَةِ اللهِ بِخَاطِئٍ وَاحِدٍ يتَوُبُ.



123 

 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of 

our Lord Jesus Christ, 

called to be an apostle, 

appointed to the Gospel of 

God. A chapter from the 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Galatians. May 

his blessing be upon us. 

Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،غلاطيةأهل  إلى الرسول

 علينا. آمين.

Galatyc ==e@ =i^ - ^@ =b Galatians 5: 16 - 6: 2 2: 6 - 16: 5 غلاطية 

}jw de ̀mmoc je mosi qen 

pìpneuma ouoh ]̀epi;umìa ̀nte ]carx 

`nnetenjokc ̀ebol. 

I say then: Walk in the 

Spirit, and you shall not 

fulfill the lust of the flesh. 

وحِ فَلاَ وَإنَِّمَا أقَوُلُ   : اسْلكُُوا بِالرُّ

لوُا شَهْوَةَ الْجَسَدِ   .تكَُمِِّ

}carx gar cer`epi;umin oube 

pìpneuma@ pìpneuma de oube ]carx@ 

nai gar ce] ̀eqoun ̀èhren `nouèryou@ 

hina nỳetetenouàsou nai `nte 

tens̀tem aitou. 

For the flesh lusts 

against the Spirit, and the 

Spirit against the flesy] and 

these are contrary to one 

another, so that you do not 

do the things that you wish. 

وحِ يَشْتهَِي ضِدَّ الرُّ لأنََّ الْجَسَدَ 

وحُ ضِدَّ الْجَسَدِ  ، وَهَذاَنِ يُقَاوِمُ وَالرُّ

تفَْعلَُونَ مَا لاَ  أحََدُهُمَا الآخَرَ، حَتَّى

 .ترُِيدُونَ 

Icje de àretenmosi qen pìpneuma 

`nte ten,y qa ̀vnomoc an. 

But if you are led by the 

Spirit, you are not under the 

law. 

وحِ  فَلَسْتمُْ  وَلَكِنْ إذِاَ انْقَدْتمُْ بِالرُّ

 .تحَْتَ النَّامُوسِ 

Je ceouwnh de `ebol `nje ni`hbyoui 

`nte ]carx ̀ete nai ne@ ]pornià 

pi[wqem picwf. 

Now the works of the 

flesh are evident, which are: 

adultery, fornication, 

uncleanness, lewdness, 

: الَّتِي هِيَ وَأعَْمَالُ الْجَسَدِ ظَاهِرَةٌ 

 .زِنىً عَهَارَةٌ نَجَاسَةٌ دَعَارَةٌ 
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}metrefsemse ̀idwlon@ 

]metref ]vaqri ̀nhik@ nimetjaji 

nis̀̀[nyn ni,oh nìmbon nijerjer 

nivwrj nimetherecic. 

idolatry, sorcery, hatred, 

contentions, jealousies, 

outbursts of wrath, selfish 

ambitions, dissensions, 

heresies, 

عِبَادَةُ الأوَْثاَنِ سِحْرٌ عَدَاوَةٌ خِصَامٌ 

بٌ شِقَاقٌ بِدْعَةٌ.غَيْرَةٌ سَ   خَطٌ تحََزُّ

Ni`v;onoc niqwteb ni;iqi nisersi 

nem nyet̀eni `nnai@ nai ̀e]ersorp ̀njw 

`mmwou nwten katàvry] on ̀etai 

ersorp ̀njoc@ je nyet̀̀iri ̀nnai 

`mpairy] ]metouro ̀nte Vnou] 

cenaer ̀klyronomin ̀mmoc an.  

envy, murders, 

drunkenness, revelries, and 

the like; of which I tell you 

beforehand, just as I also 

told you in time past, that 

those who practice such 

things will not inherit the 

kingdom of God. 

، وَأمَْثاَلُ هَذِهِ حَسَدٌ قتَلٌْ سُكْرٌ بَطَرٌ 

كَمَا لَكُمْ عَنْهَا  الَّتِي أسَْبقُِ فَأقَوُلُ 

 ً : إِنَّ الَّذِينَ سَبَقْتُ فَقلُْتُ أيَْضا

لاَ يَرِثوُنَ مَلَكُوتَ  يَفْعلَوُنَ مِثلَْ هَذِهِ 

 .اللهِ 

Poutah de ̀nte pìpneuma vai pe@ 

ou`agaph ourasi ouhiryny 

oumetref̀wou ̀nhyt oumet,̀rictoc 

oumetàga;oc ounah]. 

But the fruit of the Spirit 

is love, joy, peace, 

longsuffering, kindness, 

goodness, faithfulness, 

وحِ فَهُوَ: مَحَبَّةٌ فَرَحٌ  ا ثمََرُ الرُّ وَأمََّ

ناَةٍ لطُْفٌ صَلاحٌَ، سَلامٌَ، طُولُ أَ 

 .إيِمَانٌ 

Oumetremraus oueg̀kratià@ nai 

`mpairy] ̀mmon nomoc ]oubyou. 

gentleness, self-control. 

Against such there is no 

law. 

مْثاَلِ هَذِهِ لَيْسَ . ضِدَّ أَ وَدَاعَةٌ تعََفُّفٌ 

 ناَمُوسٌ.

Ny de ̀nte Pì,rictoc Iycouc@ aùisi 

`ntoucarx nem necpa;oc nem nec 

èpi;umìa. 

And those who are 

Christ’s have crucified the 

flesh with its passions and 

desires. 

وَلَكِنَّ الَّذِينَ هُمْ لِلْمَسِيحِ قدَْ صَلَبوُا 

 مَعَ الأهَْوَاءِ وَالشَّهَوَاتِ.الْجَسَدَ 

Icje de tenwnq qen pìpneuma@ ie 

maren]ma] on nem pìpneuma. 

If we live in the Spirit, 

let us also walk in the Spirit. 
وحِ فَلْنَسْ إنِْ  ضاً لكُْ أيَْ كُنَّا نَعِيشُ بِالرُّ

وحِ.  بِحَسَبِ الرُّ

Mpeǹ;renswpi qen oumetmaìwou 

efsouit encwk `nneneryou ̀èp] 

ener`v;onoc ̀nnenèryou. 

Let us not become 

conceited, provoking one 

another, envying one 

another. 

نغَُاضِبُ بَعْضُنَا ينَ لاَ نَكُنْ مُعْجِبِ 

 بَعْضاً، وَنَحْسِدُ بَعْضُناَ بَعْضاً.

Nàcnyou ̀eswp ̀aresan totf 

`nourwmi se qen ouparàptwma@ 

`n;wten de qa nìpneumatikoc cebte 

Brethren, if a man is 

overtaken in any trespass, 

you who are spiritual restore 

such a one in a spirit of 

gentleness, considering 

سَانٌ ، إِنِ انْسَبَقَ إِنْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ 

 فَأصَْلِحُوا أنَْتمُُ  فأَخُِذَ فيِ زَلَّةٍ مَا

وحَانِيِِّينَ مِ  ثلَْ هَذاَ بِرُوحِ الرُّ

لاَّ ، ناَظِراً إلَِى نَفْسِكَ لِئَ الْوَدَاعَةِ 

بَ أنَْتَ أيَْضاً.  تجَُرَّ
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vai ̀mpairy] qen ou`pneuma 

`mmetremraus@ ekjoust ̀mmok hwk 

mypwc `nceerpirazin ̀mmok. 

yourself lest you also be 

tempted. 

Fai qa nibaroc ̀nte netenèryou@ 

ouoh pairy] tetennajhk pinomoc 

`nte Pì,rictoc ̀ebol. 

Bear one another’s 

burdens, and so fulfill the 

law of Christ. 

اِحْمِلوُا بَعْضُكُمْ أثَْقَالَ بَعْضٍ وَهَكَذاَ 

مُوا نَامُوسَ الْمَ   .سِيحِ تمَِِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

 بركته المقدسة ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =e@ =z - =i=a 
James 5: 7 - 11  11 - 7: 5يعقوب 

Woùnhyt nàcnyou sa ̀tparoucìa 

`mP[oic hyppe ic piouwi efjoust 

`ebol qàthy ̀mpioutah ettaiyout ̀nte 

`pkahi ouoh ef̀wou ̀nhyt `èhryi ̀ejwf@ 

satef[i ̀mpisorp ̀noutah nem piqa`e. 

Therefore, be patient, 

brethren, until the coming 

of the Lord. See how the 

farmer waits for the 

precious fruit of the earth, 

waiting patiently for it until 

it receives the early and 

latter rain. 

فتَأَنََّوْا أيَُّهَا الِإخْوَةُ إِلَى مَجِيءِ 

. هُوَذاَ الْفَلاَّحُ يَنْتظَِرُ ثمََرَ الرَّ  بِِّ

الأرَْضِ الثَّمِينَ مُتأَنَِِّياً عَليَْهِ حَتَّى 

رَ.  ينَاَلَ الْمَطَرَ الْمُبَكِِّرَ وَالْمُتأَخَِِّ

Woùnhyt hwten ouoh matajre 

netenhyt@ je acqwnt ̀nje ]paroucìa 

`nte P[oic. 

You also be patient. 

Establish your hearts, for 

the coming of the Lord is at 

hand. 

فتَأَنََّوْا أنَْتمُْ وَثبَِِّتوُا قلُوُبَكُمْ، لأنََّ 

بِِّ قَدِ اقْترََبَ.  مَجِيءَ الرَّ

Mperfìahom qa neteǹeryou 

nàcnyou hina ̀ntoùstem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `f̀ohi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

لاَ يئَنَِّ بَعْضُكُمْ عَلَى بَعْضٍ أيَُّهَا 

يَّانُ  الِإخْوَةُ لِئلَاَّ تدَُانوُا. هُوَذاَ الدَّ

امَ الْباَبِ.  وَاقِفٌ قدَُّ
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{i ̀nou`cmot nwten nàcnyou ̀nte 

oumetrefsepqici nem ]metref̀wou 

`nhyt ̀nte nìprovytyc nỳetaucaji 

qen Vran ̀mP[oic. 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of the Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

خُذوُا ياَ إِخْوَتيِ مِثاَلاً لِاحْتِمَالِ 

الأنَْبِياَءَ الَّذِينَ  ،وَالأنََاةِ الْمَشَقَّاتِ 

. بِِّ  تكََلَّمُوا باِسْمِ الرَّ

Hyppe tenermakarizin 

`nnỳetaùamoni ̀ntotou@ ̀aretencwtem 

gar `e]hupomony ̀nte Iwb@ ouoh pijwk 

`nte P[oic ̀aretennau ̀erof@ je 

ounis] ̀nsaǹ;maqt ̀emasw pe P[oic@ 

ouoh ouref̀wou `nhyt pe. 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by the 

Lord, that the Lord is very 

compassionate and 

merciful. 

ابِرِينَ. قدَْ  هَا نَحْنُ نطَُّوِبُ الصَّ

ةَ عَاقِبَ سَمِعْتمُْ بِصَبْرِ أيَُّوبَ وَرَأيَْتمُْ 

حْمَةِ  بَّ كَثِيرُ الرَّ . لأنََّ الرَّ بِِّ الرَّ

 وَرَؤُوفٌ.

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k^@ =a - ==y 
Acts 26: 1 - 8 8 - 1: 26 أعمال 

Agrippac de pejaf ̀mPauloc@ je 

ceouahcahni nak ̀ecaji `ejwk@ tote 

Pauloc afcouten tefjij `ebol 

efer`apologic;e. 

Then Agrippa said to 

Paul, “You are permitted to 

speak for yourself.” So Paul 

stretched out his hand and 

answered for himself: 

: مَأذْوُنٌ لكََ فَقاَلَ أغَْرِيبَاسُ لِبوُلسَُ 

 . حِينئَذٍِ بَسَطَ نْ تتَكََلَّمَ لأجَْلِ نَفْسِكَ أَ 

:بوُلُ   سُ يدََهُ وَجَعَلَ يَحْتجَُّ

E;be hwb niben `etoujem `ariki 

`erof ̀nqytou ̀nje niIoudai@ ̀m̀pouro 

“I think myself happy, 

King Agrippa, because 

today I shall answer for 

إنِِِّي أحَْسِبُ نَفْسِي سَعِيداً أيَُّهَا 

إذِْ أنََا مُزْمِعٌ أنَْ الْمَلِكُ أغَْرِيبَاسُ 
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Agrippac ]meùi je ``anok oumakarioc 

einaerapologic;e ̀mvoou qatotk 

myself before you 

concerning all the things of 

which I am accused by the 

Jews. 

ا أحَْتجََّ الْيَوْمَ لدََيْكَ عَنْ كُلِِّ مَ 

 .يحَُاكِمُنِي بِهِ الْيَهُودُ 

Malicta ̀kcwoun ̀nnicuny;i`a `nte 

niIoudai nem nouzytyma@ e;be vai 

]twbh ̀mmok e;rekcwtem `eroi qen 

oumetref̀wou ̀nhyt. 

Especially, because you 

are expert in all customs 

and questions which have to 

do with the Jews. Therefore 

I beg you to hear me 

patiently. 

لاَ سِيَّمَا وَأنَْتَ عَالِمٌ بِجَمِيعِ الْعَوَائدِِ 

. لِذلَِكَ ائِلِ الَّتيِ بَيْنَ الْيَهُودِ وَالْمَسَ 

سْمَعَنيِ بِطُولِ تَ  ألَْتمَِسُ مِنْكَ أنَْ 

 .الأنَاَةِ 

Pajinwnq men oun icjen 

tamet̀alou ̀etafswpi icjen hy qen 

pae;noc ̀nh̀ryi qen Ieroucalym@ 

cecwoun `mmof ̀nje niIoudai tyrou. 

My manner of life from 

my youth, which was spent 

from the beginning among 

my own nation at 

Jerusalem, all the Jews 

know. 

فَسِيرَتيِ مُنْذُ حَدَاثتَِي الَّتِي مِنَ 

تيِ فِي  الْبدَُاءَةِ كَانتَْ بَيْنَ أمَُّ

 .يَعْرِفهَُا جَمِيعُ الْيَهُودِ  أوُرُشَلِيمَ 

Euersorp ̀ncwoun ̀mmoi icjen 

ca`pswi ausanouws ̀eerme;re@ je 

kata ]herecic ettajrhout ̀nte 

pensemsi aiwnq ̀mVariceoc. 

They knew me from the 

first, if they were willing to 

testify, that according to the 

strictest sect of our religion 

I lived a Pharisee. 

لِ إنِْ أرََادُوا أنَْ  عَالِمِينَ بِي مِنَ الأوََّ

 يَشْهَدُوا أنَِّيِ حَسَبَ مَذْهَبِ عِبَادَتنِاَ

ً الأضَْيَقِ عِشْ  يسِيِّا  .تُ فَرِِّ

Ouoh ]nou e;be `thelpic ̀mpiws 

`etafswpi `nnenio] ̀ebolhiten Vnou] 

]̀ohi `erat eu]hap `eroi. 

And now I stand and am 

judged for the hope of the 

promise made by God to 

our fathers. 

وَالآنَ أنَاَ وَاقِفٌ أحَُاكَمُ عَلَى رَجَاءِ 

 .ي صَارَ مِنَ اللهِ لِآباَئِنَاالَّذِ الْوَعْدِ 

Ete taihelpic te ̀enare ]myt 

`cnau ̀mvuly semsi ̀nqytc qen 

oumoun ̀ebol ̀mpìehoou nem pìejwrh@ 

euouws e;re totou ]ma] ̀eroc@ e;be 

taihelpic cejem ̀ariki ̀eroi ̀nje 

niIoudai. 

To this promise our 

twelve tribes, earnestly 

serving God night and day, 

hope to attain. For this 

hope’s sake, King Agrippa, 

I am accused by the Jews. 

الَّذِي أسَْباَطُنَا الِاثنْاَ عَشَرَ يَرْجُونَ 

 .بِالْجَهْدِ لَيْلاً وَنَهَاراً  نَوَالَهُ عَابدِِينَ 

جَاءِ أنَاَ أحَُاكَمُ  مِنَ  فَمِنْ أجَْلِ هَذاَ الرَّ

 .أغَْرِيبَاسُ الْيَهُودِ أيَُّهَا الْمَلِكُ 

Oumeta;nah] te mahap qen 

;ynou@ icje Vnou] natounoc 

nirefmwout. 

Why should it be 

thought incredible by you 

that God raises the dead? 

قُ إنِْ   لِمَاذاَ يعُدَُّ عِنْدَكُمْ أمَْراً لاَ يصَُدَّ

 أمَْوَاتا؟ًأقَاَمَ اللهُ 
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Anok men oun nai meui ̀eroi ̀eer 

oumys ̀nhwb@ eu] ̀eqoun ̀èhren `vran 

`nIycouc Pinazwreoc. 

 Indeed, I myself thought 

I must do many things 

contrary to the name of 

Jesus of Nazareth. 

فأَنَاَ ارْتأَيَْتُ فِي نَفْسِي أنََّهُ يَنْبَغِي 

ةً أنَْ   أصَْنَعَ أمُُوراً كَثيِرَةً مُضَادَّ

.  لِاسْمِ يَسُوعَ النَّاصِرِيِِّ

Vai `etaiaif qen Ieroucalym 

oumys qen nye;ouab ̀anok ai hitou 

`eqoun ̀eni`stekwou ̀eai[i ̀mpiersisi 

hiten niar,ỳereuc@ euqwteb de 

`mmwou sai ]wp qarwou. 

This I also did in 

Jerusalem, and many of the 

saints I shut up in prison, 

having received authority 

from the chief priests; and 

when they were put to 

death, I cast my vote against 

them. 

وَفَعلَْتُ ذلَِكَ أيَْضاً فِي أوُرُشَلِيمَ 

فَحَبَسْتُ فيِ سُجُونٍ كَثيِرِينَ مِنَ 

يسِينَ آخِ  نْ قِبَلِ ذاً السُّلْطَانَ مِ الْقِدِِّ

ا كَانوُا يقُْتلَُورُؤَسَاءِ الْكَهَنَةِ   نَ . وَلَمَّ

 ألَْقَيْتُ قرُْعَةً بذِلَِكَ.

Ouoh kata cunagwgy niben nai 

]emkah nwou ̀noumys ̀ncop nai[i 

`mmwou `njonc e;rou jeou`a qen 

oumethou`o de ei qen oulibi `erwou sai 

[oji ̀ncwou sa ̀èhryi ̀enikepolic 

etcabol. 

And I punished them 

often in every synagogue 

and compelled them to 

blaspheme; and being 

exceedingly enraged against 

them, I persecuted them 

even to foreign cities. 

وَفيِ كُلِِّ الْمَجَامِعِ كُنْتُ أعَُاقبِهُُمْ 

هُمْ إلَِى رَةً وَأَ مِرَاراً كَثِي ضْطَرُّ

. وَإذِْ أفَْرَطَ حَنَقِي عَلَيْهِمْ التَّجْدِيفِ 

لْمُدُنِ الَّتِي فِي كُنْتُ أطَْرُدُهُمْ إلَِى ا

 .الْخَارِجِ 

Ouoh qen nai eimosi ̀eDamackoc 

nem ouexoucìa nem ouahcahni ̀nte 

niar,y`ereuc. 

While thus occupied, as 

I journeyed to Damascus 

with authority and 

commission from the chief 

priests, 

ا كُنْتُ ذاَهِباً فِي ذلَِكَ إِلَى  وَلَمَّ

ةٍ مِنْ دِمَشْقَ بِسُلْطَانٍ وَوَصِيَّ 

 رُؤَسَاءِ الْكَهَنَةِ.

Eihi pimwit de qen ̀tvasi 

`mpi`ehoou ainau ̀pouro ̀eououwini 

`ebolqen ̀tve efvori `ehote `vry@ ̀eaf̀i 

`èhryi ̀ejwi nem nye;mosi nemyi. 

at midday, O king, along 

the road I saw a light from 

heaven, brighter than the 

sun, shining around me and 

those who journeyed with 

me. 

رِيقِ  رَأيَْتُ فِي نِصْفِ النَّهَارِ فيِ الطَّ

مَاءِ أفَْضَلَ أيَُّهَا الْمَلِكُ نوُراً مِ  نَ السَّ

ي مِنْ لَمَعَانِ الشَّمْسِ قَدْ أبَْرَقَ حَوْلِ 

 وَحَوْلَ الذَّاهِبِينَ مَعِي.

Etanhei de tyren hijen pikahi 

`nten]ho]@ aicwtem ̀eou`cmy ecjw 

`mmoc nyi qen ]acpi ̀mmethebreoc@ je 

Caoul Caoul ̀aqok ̀k[oji `ncwi@ 

ouhwb efnast nak pe ̀e]senvat 

`eqoun qen hancouri. 

And when we all had 

fallen to the ground, I heard 

a voice speaking to me and 

saying in the Hebrew 

language, ‘Saul, Saul, why 

are you persecuting Me? It 

is hard for you to kick 

against the goads.’ 

ا سَقَطْناَ جَمِيعنَُا عَلَى الأرَْضِ  فلََمَّ

سَمِعْتُ صَوْتاً يُكَلِِّمُنِي بِاللُّغَةِ 

شَاوُلُ شَاوُلُ لِمَاذاَ  الْعِبْرَانِيَّةِ:

؟ صَعْبٌ عَلَيْكَ أنَْ يتضَْطَهِدُنِ 

 مَنَاخِسَ.ترَْفسَُ 
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Anok de pejyi je ̀n;ok nim 

P[oic@ P[oic pejaf nyi je `anok pe 

Iycouc vy ̀n;ok ̀etek[oji ̀ncwf. 

So I said, ‘Who are 

You, Lord?’ And He said, ‘I 

am Jesus, whom you are 

persecuting. 

 :نْ أنَْتَ ياَ سَيِِّدُ؟ فَقَالَ : مَ فَقلُْتُ أنَاَ

 وعُ الَّذِي أنَْتَ تضَْطَهِدُهُ.أنَاَ يَسُ 

Alla twnk ̀ohi `eratk ̀ejen 

nek[alauj@ e;be vai gar aiouonht 

`erok ̀ecotpk nyi ̀nouhuperetyc ouoh 

`ntekerme;re ̀nnỳeteknau ̀erwou 

nỳe] naouonht ̀erok ̀nqytou. 

But rise and stand on 

your feet; for I have 

appeared to you for this 

purpose, to make you a 

minister and a witness both 

of the things which you 

have seen and of the things 

which I will yet reveal to 

you. 

وَلَكِنْ قمُْ وَقِفْ عَلَى رِجْلَيْكَ لأنَِِّي 

لِهَذاَ ظَهَرْتُ لَكَ لأنَْتخَِبكََ خَادِماً 

تَ وَبِمَا سَأظَْهَرُ لكََ وَشَاهِداً بِمَا رَأيَْ 

 بِهِ.

Eìenahmek ̀ebolqen pilaoc nem 

`ebolqen nie;noc@ nỳanok 

`e]naouorpk harwou. 

I will deliver you from 

the Jewish people, as well 

as from the Gentiles, to 

whom I now send you, 

مُنْقِذاً إِيَّاكَ مِنَ الشَّعْبِ وَمِنَ الأمَُمَ 

 نَا الآنَ أرُْسِلكَُ إِليَْهِمْ.الَّذِينَ أَ 

Eaouwn ̀nnoubal e;roukotou 

`ebolqen ̀p,aki ̀eqoun ̀èvouwini nem 

`ebolha ̀persisi ̀m̀pcatanac ̀eVnou] 

e;rou[i ̀m̀p,w ̀ebol ̀nte nounobi nem 

ou`klyronomi`a qen nyettoubyout qen 

pinah] ̀eroi. 

to open their eyes, in 

order to turn them from 

darkness to light, and from 

the power of Satan to God, 

that they may receive 

forgiveness of sins and an 

inheritance among those 

who are sanctified by faith 

in Me.’ 

لِتفَْتحََ عُيوُنَهُمْ كَيْ يَرْجِعوُا مِنْ 

ظُلمَُاتٍ إِلَى نوُرٍ وَمِنْ سُلْطَانِ 

الشَّيْطَانِ إِلَى اللهِ حَتَّى يَنَالُوا 

رَانَ الْخَطَاياَ باِلِإيمَانِ بِي غُفْ 

 .صِيباً مَعَ الْمُقدََّسِينَ وَنَ 

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =r=m=b@ =a Psalm 142: 1 1: 142 مورمزال 

 P[oic cwtem ̀eta`proceu,y@ [ìcmy 

`epa]ho qen tekme;myi@ cwtem èroi 

qen tekdikèocuny@ ̀mper`i euhap nem 

pekbwk. Allylouìa. 

 O Lord, hear my prayer: 

give ear to my supplication 

in Your truty] hearken to 

me in Your justice. And do 

not enter into judgment 

with Your servant. Alleluia. 

سمع صلاتي. أنصت إلى يا رب ا

 . استجب لي بعدلك.طلبتي بحقك

 .ولا تدخل في المحاكمة مع عبدك

 ويا.يلهلل

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا متي 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =k=g@ =i=g - =l=; 
Matthew 23: 13 - 39  39 - 13: 23متي 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teteǹs;am ̀e]metouro 

`nte nivyoùi `mpe`m;o ̀nnirwmi@ ̀n;wten 

gar tetennyou ̀eqoun an oude 

nye;nyou ̀eqoun teten,w ̀mmwou an 

`èi `eqoun. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you shut up the kingdom of 

heaven against men; for you 

neither go in yourselves, nor 

do you allow those who are 

entering to go in. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لَكُمْ أيَُّهَا الْكَتبََةُ وَالْفَرِِّ

وتَ الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تغُْلِقوُنَ مَلَكُ 

امَ النَّاسِ فَلاَ تدَْخُلُونَ  السَّمَاوَاتِ قدَُّ

 .يدَْخُلُونَ أنَْتمُْ وَلاَ تدََعُونَ الدَّاخِلِينَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenouwm niyi ̀nte 

ni,yra qen ̀eti`a ̀nte tenr`proceu,y 

e;myn ̀ebol@ e;be vai teten na[i 

`nhan nis] ̀nhap. 

 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you devour widows’ houses, 

and for a pretense make 

long prayers. Therefore, you 

will receive greater 

condemnation. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لَكُمْ أيَُّهَا الْكَتبََةُ وَالْفَرِِّ

ونَ بيُوُتَ الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تأَكُْلُ 

 .لَّةٍ تطُِيلُونَ صَلَوَاتِكُمْ الأرََامِلِ ولِعِ 

 .أخُْذوُنَ دَيْنوُنَةً أعَْظَمَ لِذلَِكَ تَ 
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Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkw] ̀èviom nem 

petsoùwou e;reteten;ami`o 

`nou`proc̀ylitoc@ ouoh `eswp 

afsanswpi teteǹ̀iri `mmof ̀nsyri 

`ngeenna efkyb `erwten. 

“Woe to you, scribes 

and Pharisees, hypocrites! 

For you travel land and sea 

to win one proselyte, and 

when he is won, you make 

him twice as much a son of 

hell as yourselves. 

يسِيُّونَ   وَيْلٌ لَكُمْ أيَُّهَا الْكَتبََةُ وَالْفَرِِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تطَُوفوُنَ الْبَحْرَ 

وَالْبَرَّ لِتكَْسَبُوا دَخِيلاً وَاحِداً وَمَتىَ 

 أكَْثرََ  حَصَلَ تصَْنَعوُنَهُ ابْناً لِجَهَنَّمَ 

 ً  .مِنْكُمْ مُضَاعَفا

Ouoi nwten ni[aumwit ̀mbelle 

nyetjw ̀mmoc je vye;nawrk 

`mpiervei ̀hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpinoub ̀nte piervei ouon `erof. 

Woe to you, blind 

guides, who say, ‘Whoever 

swears by the temple, it is 

nothing; but whoever 

swears by the gold of the 

temple, he is obliged to 

perform it.’ 

دَةُ الْعمُْيَانُ وَيْلٌ لَكُمْ أيَُّهَا الْقَا

: مَنْ حَلَفَ بِالْهَيْكَلِ فَلَيْسَ الْقَائلُِونَ 

بِشَيْءٍ وَلَكِنْ مَنْ حَلَفَ بذِهََبِ 

 يلَْتزَِمُ!الْهَيْكَلِ 

Nicoj ouoh ̀mbelle nim gar etoi 

`nnis]@ pinoub pe san piervei 

ettoubo ̀mpinoub. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gold or 

the temple that sanctifies the 

gold? 

الُ وَ  : الْعمُْيَانُ أيَُّمَا أعَْظَمُ أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ألَذَّهَبُ أمَِ الْهَيْكَلُ الَّذِي يُقدَِِّ

 الذَّهَبَ؟

Ouoh vye;nawrk ̀mpima 

`nerswousi ̀hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpitaìo et,y hijwf ouon ̀erof. 

And, ‘Whoever swears 

by the altar, it is nothing; 

but whoever swears by the 

gift that is on it, he is 

obliged to perform it.’ 

وَمَنْ حَلَفَ بِالْمَذْبحَِ فَليَْسَ بِشَيْءٍ 

وَلَكِنْ مَنْ حَلَفَ بِالْقُرْبَانِ الَّذِي 

 يَلْتزَِمُ!عَليَْهِ 

Nicoj ouoh ̀mbelle as gar etoi 

`nnis] pitaìo pe san pimaǹerswousi 

ettoubo ̀mpitaìo. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gift or 

the altar that sanctifies the 

gift? 

الُ وَالْعمُْيَانُ أيَُّمَا   أعَْظَمُ:أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ألَْقرُْبَانُ أمَِ الْمَذْبَحُ الَّذِي يُقَدِِّ

 الْقرُْبَانَ؟

Vy oun etwrk ̀mpimànerswousi 

afwrk `mmof nem hwb niben et,y 

hijwf. 

Therefore, he who 

swears by the altar, swears 

by it and by all things on it. 

فإَِنَّ مَنْ حَلَفَ بِالْمَذْبحَِ فَقدَْ حَلَفَ بِهِ 

 عَليَْهِ.وَبِكُلِِّ مَا 

Ouoh vyetwrk ̀mpiervei afwrk 

`mmof nem vyetsop ̀nqytf. 

He who swears by the 

temple, swears by it and by 

Him who dwells in it. 

وَمَنْ حَلَفَ بِالْهَيْكَلِ فَقَدْ حَلَفَ بِهِ 

 فِيهِ.وَباِلسَّاكِنِ 

Ouoh vyetwrk ̀n`tve afwrk 

`mpi`;ronoc ̀nte Vnou] nem 

vyethemci hijwf. 

And he who swears by 

heaven, swears by the 

throne of God and by Him 

who sits on it. 

وَمَنْ حَلَفَ بِالسَّمَاءِ فَقَدْ حَلَفَ 

ِ وَبِالْجَالِسِ   عَلَيْهِ.بِعَرْشِ اللََّّ
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Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten] ̀m̀vremyt 

`mpi`a[iǹn`c;oi nem pìamici nem 

pi;apen@ ouoh ̀ateten,w `nnyethors 

`nte pinomoc ̀nca ;ynou pihap nem 

pinai nem pinah]@ nai nac̀m̀psa 

`ntetenaitou nike,wouni de 

`ntetens̀tem,au ̀nca ;ynou. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you pay tithe of mint and 

anise and cummin, and have 

neglected the weightier 

matters of the law: justice 

and mercy and faith. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لَكُمْ أيَُّهَا الْكَتبََةُ وَالْفَرِِّ

رُونَ النَّعْنَعَ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تعَُشِِّ

ونَ وَترََكْتُ  بِثَّ وَالْكَمُّ مْ أثَقَْلَ وَالشِِّ

حْمَةَ  النَّامُوسِ: الْحَقَّ وَالرَّ

كَانَ يَنْبَغِي أنَْ تعَْمَلُوا  وَالِإيمَانَ.

 تِلْكَ.هَذِهِ وَلاَ تتَرُْكُوا 

Ni[aumwit ̀mbelle nyetcwf 

`n]solmec ouoh etwmk ̀mpijamoul. 

Blind guides, who strain 

out a gnat and swallow a 

camel! 

أيَُّهَا الْقَادَةُ الْعمُْيَانُ الَّذِينَ يصَُفُّونَ 

 الْجَمَلَ!عَنِ الْبَعوُضَةِ وَيَبْلَعُونَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetentoubo cabol 

`mpi`avot nem ]paro'ic@ caqoun de 

`mmwou meh `nhwlem nem [wqem. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you cleanse the outside of 

the cup and dish, but inside 

they are full of extortion 

and self-indulgence. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لَكُمْ أيَُّهَا الْكَتبََةُ وَالْفَرِِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تنَُقُّونَ خَارِجَ 

حْفَةِ وَهُمَا مِنْ  دَاخِلٍ  الْكَأسِْ وَالصَّ

 وَدَعَارَةً!مَمْلوُآنِ اخْتِطَافا ً

Pibelle `mVariceoc@ matoubo 

caqoun ̀mpi`avot ̀nsorp nem 

]paro'ic hina ̀nte cabol ̀mmwou 

toubo. 

Blind Pharisee, first 

cleanse the inside of the cup 

and dish, that the outside of 

them may be clean also. 

لاً أيَُّهَا  ِ أوََّ يسِيُّ الأعَْمَى نَقِّ الْفَرِِّ

حْفَةِ لِكَيْ يَكُونَ  دَاخِلَ الْكَأسِْ وَالصَّ

 نَقِيِّاً.خَارِجُهُمَا أيَْضاً 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teteǹoni ̀nhan`mhau euosj 

`nkonìa@ cabol men ̀mmwou ceouwnh 

`ebol ̀̀enecwou@ caqoun de `mmwou meh 

`nkac ̀nrefmwout nem [wqem niben. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like whitewashed 

tombs which indeed appear 

beautiful outwardly, but 

inside are full of dead men’s 

bones and all uncleanness. 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لَكُمْ أيَُّهَا الْكَتبََةُ وَالْفَرِِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تشُْبِهُونَ قبُوُراً 

مُبيََّضَةً تظَْهَرُ مِنْ خَارِجٍ جَمِيلَةً 

وَهِيَ مِنْ دَاخِلٍ مَمْلوُءَةٌ عِظَامَ 

 نَجَاسَةٍ.أمَْوَاتٍ وَكُلَّ 

Pairy] ̀n;wten hwten cabol men 

`mmwten tetenouwnh ̀ebol ̀mpèm;o 

`nnirwmi ̀m̀vry] `nhaǹ;myi@ caqoun de 

`mmwten meh `mmetsobi nem `anomìa 

Even so you also 

outwardly appear righteous 

to men, but inside you are 

full of hypocrisy and 

lawlessness. 

مِنْ خَارِجٍ  أيَْضاً:هَكَذاَ أنَْتمُْ 

هَرُونَ لِلنَّاسِ أبَْرَاراً وَلَكِنَّكُمْ مِنْ تظَْ 

 وَإثِمْاً!دَاخِلٍ مَشْحُونوُنَ رِياَءً 
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niben. 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkwt ̀nnìmhau ̀nte 

nip̀rovytyc ouoh tetencolcel 

`nnibyb ̀nte nì;myi. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! 

Because you build the 

tombs of the prophets and 

adorn the monuments of the 

righteous, 

يسِيُّونَ  وَيْلٌ لَكُمْ أيَُّهَا الْكَتبََةُ وَالْفَرِِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تبَْنُونَ قبُوُرَ 

ونَ مَدَافِنَ الأنَْبِيَاءِ وَتزَُيِِّنُ 

يقِينَ. دِِّ  الصِِّ

Ouoh tetenjw ̀mmoc je `ene an,y 

qen nìehoou ̀nte nenio]@ nan naswpi 

enoi ̀n`svyr ̀erwou an pe qen ̀p̀cnof 

`nte nìprovytyc. 

and say, ‘If we had lived 

in the days of our fathers, 

we would not have been 

partakers with them in the 

blood of the prophets.’ 

لَوْ كُنَّا فيِ أيََّامِ آبَائِنَا لَمَا  وَتقَوُلوُنَ:

 الأنَْبِيَاءِ!شَارَكْناَهُمْ فِي دَمِ 

Hwc de tetenerme;re qarwten@ 

je `n;wten nensyri ̀nnỳetauqwteb 

`nnìprovytyc. 

Therefore, you are 

witnesses against yourselves 

that you are sons of those 

who murdered the prophets. 

فأَنَْتمُْ تشَْهَدُونَ عَلَى أنَْفسُِكُمْ أنََّكُمْ 

 الأنَْبِياَءِ.أبَْنَاءُ قتَلََةِ 

Ouoh ̀n;wten hwten tetenjek 

`psi ̀nte netenio] ̀ebol. 

Fill up, then, the 

measure of your fathers’ 

guilt. 

 آبَائِكُمْ.فاَمْلَأوُا أنَْتمُْ مِكْيَالَ 

Nihof ̀mmici `ebol qen ni`ajw@ pwc 

tetennàsvwt ̀ebol qen ]̀kricic `nte 

]geenna. 

Serpents, brood of 

vipers! How can you escape 

the condemnation of hell? 

أيَُّهَا الْحَيَّاتُ أوَْلادََ الأفََاعِي كَيْفَ 

 جَهَنَّمَ؟تهَْرُبوُنَ مِنْ دَيْنوُنَةِ 

E;be vai hyppe ̀anok ]naouwrp 

harwten ̀nhaǹprovytyc nem 

hancabeu ̀ncaq@ ouoh `ereten ̀eqwteb 

`ebol ̀nqytou@ ouoh ̀ereten ̀èisi ouoh 

`ereten `eermactiggoin ̀mmwou qen 

neten cunagwgy@ ouoh ̀ereten `e[oji 

`ncwou icjen baki ̀ebaki. 

Therefore, indeed, I 

send you prophets, wise 

men, and scribes: some of 

them you will kill and 

crucify, and some of them 

you will scourge in your 

synagogues and persecute 

from city to city, 

ذلَِكَ هَا أنَاَ أرُْسِلُ إِلَيْكُمْ أنَْبِياَءَ لِ 

وَحُكَمَاءَ وَكَتبََةً فَمِنْهُمْ تقَْتلُُونَ 

وَتصَْلِبوُنَ وَمِنْهُمْ تجَْلِدُونَ فيِ 

مَجَامِعِكُمْ وَتطَْرُدُونَ مِنْ مَدِينَةٍ إلَِى 

 مَدِينَةٍ.

Hopwc ̀ntef̀i `ejen ;ynou `nje ̀cnof 

niben ̀n`;myi ̀etauvonf `ebol hijen 

pikahi@ icjen ̀p`cnof ̀nAbel pi`;myi sa 

that on you may come 

all the righteous blood shed 

on the earth, from the blood 

of righteous Abel to the 

blood of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you 

ٍ سُفِكَ  لِكَيْ يَأتِْيَ عَليَْكُمْ كُلُّ دَمٍ زَكِيِّ

رْضِ مِنْ دَمِ هَابيِلَ عَلَى الأَ 

يقِ إلَِى دَمِ زَكَرِيَّا بْنِ بَرَخِيَّا  دِِّ الصِِّ

 حِ.وَالْمَذْبَ الَّذِي قَتلَْتمُُوهُ بَيْنَ الْهَيْكَلِ 
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`p`cnof ̀nZa,ariac ̀psyri ̀mBara,iac@ 

vỳetareten qo;bef oute piervei nem 

pimanerswousi. 

murdered between the 

temple and the altar. 

Amyn ]jw ̀mmoc nwten je `ere 

nai tyrou ̀i ̀ejen tai genèa. 

Assuredly, I say to you, 

all these things will come 

upon this generation. 

إِنَّ هَذاَ كُلَّهُ يأَتِْي  لَكُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

 الْجِيلِ.عَلَى هَذاَ 

Ieroucalym Ieroucalym 

;yetqwteb `nniprovytyc ouoh 

ethiẁni ̀ejen ny`etauouorpou haroc@ 

oumys ̀ncop aiouws ̀e;ouyt nesyri 

`m̀vry] ̀nouhalyt ̀esaf;wou] 

`nnefmac ̀eqoun qa neftenh ouoh 

`mpetenouws. 

O Jerusalem, Jerusalem, 

the one who kills the 

prophets and stones those 

who are sent to her! How 

often I wanted to gather 

your children together, as a 

hen gathers her chicks under 

her wings, but you were not 

willing! 

ياَ أوُرُشَلِيمُ يَا أوُرُشَلِيمُ يَا قَاتلَِةَ 

الأنَْبِيَاءِ وَرَاجِمَةَ الْمُرْسَلِينَ إِلَيْهَا 

ةٍ أرََدْتُ  أنَْ أجَْمَعَ أوَْلادََكِ كَمَا كَمْ مَرَّ

جَاجَةُ فِرَاخَهَا تحَْتَ  تجَْمَعُ الدَّ

 جَناَحَيْهَا وَلَمْ ترُِيدُوا.

Hyppe ]na,w ̀mpetenyi nwten 

efswf. 

See! Your house is left 

to you desolate; 
 خَرَاباً!هُوَذاَ بَيْتكُُمْ يتُرَْكُ لَكُمْ 

}jw gar ̀mmoc nwten je 

`nnetennau ̀eroi icjen ]nou sa 

tetenjoc je ̀f`cmarwout `nje 

vye;nyou qen ̀vran ̀mP[oic. 

for I say to you, you 

shall see Me no more till 

you say, ‘Blessed is He who 

comes in the name of the 

Lord!’ 

لأنَِّيِ أقَوُلُ لَكُمْ: إِنَّكُمْ لاَ ترََوْنَنِي مِنَ 

حَتَّى تقَوُلوُا: مُباَرَكٌ الآتِي  الآنَ 

بِِّ   .باِسْمِ الرَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Seventh Day of the Fifth Week of Lent (Sunday of Paralytic Man) 

 (المخلعج/المفلو أحد)الكبير من الصوم  الأسبوع الخامسمن  بعاسالاليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=y@ =i=b> =i=g Psalm 38: 12, 13 13، 12 :38 المزمور 

 Cwtem ̀etàproceu,y nem 

patwbh@ ouoh [ìcmy ̀enaermwouì 

m̀per,arwk ̀eroi@ je ̀anok ousemmo 

ànok hijen ̀pkahi@ ouoh ̀nrem̀njwili 

m̀̀vry] ̀nnakeio] tyrou. Allylouìa. 

 Hear my prayer, O 

Lord, and give ear to my 

cry; do not be silent at my 

tears. For I am a stranger 

with You, a sojourner, as all 

my fathers were. Alleluia. 

استمع صلاتي وتضرعي، 

وانصت إلى دموعي ولا تسكت 

لأني أنا غريب على  .عنى

الأرض، ومجتاز مثل جميع 

 .اهلليلوي .آبائي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=y@ =a - =y 
Luke 18: 1 - 8 8 - 1: 18 لوقا 

Nafjw de ̀nouparaboly nwou 

`èpjintouer̀proceu,ec;e ̀ncyou niben 

ouoh ntoùstemerenkakin. 

Then He spoke a parable 

to them, that men always 

ought to pray and not lose 

heart, 

وَقاَلَ لَهُمْ أيَْضاً مَثلَاً فيِ أنََّهُ يَنْبَغِي 

:أنَْ يصَُلَّى كُلَّ حِينٍ   وَلاَ يمَُلَّ

Efjw ̀mmoc ne ouon ouref]hap 

pe qen oubaki ̀n`ferho] an qàthy 

saying: “There was in a 

certain city a judge who did 
كَانَ فِي مَدِينَةٍ قاَضٍ لاَ : »قاَئِلَاً 

 اللهَ وَلاَ يَهَابُ إِنْسَاناً.يَخَافُ 
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`mVnou] ouoh ̀n`fsipi an qàthy 

`nnirwmi. 

not fear God nor regard 

man. 

Ne ouon ou,yra de pe qen ]baki 

`ete `mmau@ ouoh nacnyou harof pe 

ecjw `mmoc@ je [i ̀mpàmsis nem 

vyet[i ̀mmoi `njonc. 

Now there was a widow 

in that city; and she came to 

him, saying, ‘Get justice for 

me from my adversary.’ 

وَكَانَ فِي تِلْكَ الْمَدِينَةِ أرَْمَلَةٌ. 

وَكَانتَْ تأَتِْي إِليَْهِ أنَْصِفْنِي مِنْ 

 خَصْمِي.

Ouoh nafouws an pe sa ouchou@ 

menenca nai de pejaf ̀n`qryi ̀nqytf 

je ,ac je Vnou] ̀n]erho] an 

qatefhy ouoh ̀n]sipi an qàthy 

`nnirwmi. 

And he would not for a 

while; but afterward he said 

within himself, ‘Though I 

do not fear God nor regard 

man, 

وَكَانَ لاَ يَشَاءُ إلَِى زَمَانٍ. وَلَكِنْ 

بَعْدَ ذلَِكَ قاَلَ فِي نَفْسِهِ: وَإِنْ كُنْتُ 

 لاَ أخََافُ اللهَ وَلاَ أهََابُ إِنْسَاناً.

E;be je tai,yhra ]qici nyi ]na[i 

`mpec̀msis@ hina ̀ntec̀stem̀i saroi 

ec]qici nyi. 

yet because this widow 

troubles me I will avenge 

her, lest by her continual 

coming she weary me.’” 

فإَِنِِّي لأجَْلِ أنََّ هَذِهِ الأرَْمَلَةَ 

تزُْعِجُنِي أنُْصِفُهَا لِئلَاَّ تأَتِْيَ دَائِماً 

 «.فتَقَْمَعنَِي

Peje P[oic de je cwtem je ou pe 

`ete piref]hap ̀nte ]̀adiki`a jw ̀mmoc. 

Then the Lord said, 

“Hear what the unjust judge 

said. 

بُّ  وا مَا يَقوُلُ اسْمَعُ : »وَقاَلَ الرَّ

لْمِ   .قاَضِي الظُّ

Vnou] de ̀fna[i ̀mpèmsis an 

ǹnefcwtp@ nai etws oubyf ̀mpi`ehoou 

nem pìejwrh ouoh ̀fẁoùnhyt `ejwou. 

And shall God not 

avenge His own elect who 

cry out day and night to 

Him, though He bears long 

with them? 

أفَلَاَ ينُْصِفُ اللهُ مُخْتاَرِيهِ 

ارِخِينَ إِلَيْهِ نَهَاراً وَلَيْلاً  وَهُوَ  الصَّ

لٌ عَلَيْهِمْ   ؟مُتمََهِِّ

Ce ]jw ̀mmoc nwten je ̀fna[i 

`mpoùmsis `n,wlem@ ̀plyn Psyri 

`mVrwmi afsaǹi hara ̀fnajem `vnah] 

hijen pikahi. 

I tell you that He will 

avenge them speedily. 

Nevertheless, when the Son 

of Man comes, will He 

really find faith on the 

earth?” 

 سَرِيعاً!أقَوُلُ لَكُمْ إِنَّهُ ينُْصِفهُُمْ 

وَلَكِنْ مَتىَ جَاءَ ابْنُ الِإنْسَانِ ألََعلََّهُ 

 «لِإيمَانَ عَلَى الأرَْضِ؟يَجِدُ ا

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=a@ =a> =i Psalm 101: 1, 10 10، 1: 101 مورمزال 

 P[oic cwtem ̀etap̀roceu,y@ mare 

pàqrwou ̀i è̀pwsi ̀mpek̀m;o@ 

m̀pervwnh ̀mpekho cabol m̀moi@ ̀n;ok 

de P[oic k̀sop sa ̀eneh ouoh pekmeuì 

sa hanjwou ̀njwou. Allylouìa. 

 Hear my prayer, O Lord, 

and let my cry come to You. 

Do not hide Your face from 

me in the day of my trouble. 

But You, O Lord, shall 

endure forever, and the 

remembrance of Your name 

to all generations. Alleluia. 

وليصعد مع صلاتي يا رب اس

لا تحجب وجهك . صراخي أمامك

بت. اث بدلى الأإنت يا رب . وأعني

 .اهلليلوي .الأجيال جيللى إوذكرك 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=a@ =l=g - =m^ 
Matthew 21: 33 - 46  46 - 33: 21متي 

Cwtem ̀eke paraboly@ ne ouon 

ourwmi ̀nnebiohi `eaf[o ̀nouiah̀aloli@ 

ouoh aftakto ̀noujoi `erof@ ouoh 

afswk ̀noùhrwt ̀nqytf ouoh afkwt 

`noupurgoc ̀nqytf@ ouoh aftyif 

`etotou ̀nhanouiy ouoh afsenaf 

`èpsemmo. 

 

Hear another parable: 

There was a certain 

landowner who planted a 

vineyard and set a hedge 

around it, dug a winepress 

in it and built a tower. And 

he leased it to vinedressers 

and went into a far country. 

كَانَ إِنْسَانٌ رَبُّ  آخَرَ:اسْمَعوُا مَثلَاً 

بيَْتٍ غَرَسَ كَرْماً وَأحََاطَهُ بِسِيَاجٍ 

وَحَفَرَ فيِهِ مَعْصَرَةً وَبَنَى برُْجاً 

امِينَ   وَسَافَرَ.وَسَلَّمَهُ إلَِى كَرَّ
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Hote de ̀etafqwnt ̀nje `pcyou 

`nte nioutah afouwrp `nnef`ebiaik ha 

niouiy ̀e[i `nnefoutah. 

Now when vintage-time 

drew near, he sent his 

servants to the vinedressers, 

that they might receive its 

fruit. 

ا قَرُبَ وَقْتُ الأثَمَْارِ أرَْسَلَ  وَلَمَّ

امِينَ لِيأَخُْذَ   أثَْمَارَهُ.عَبِيدَهُ إِلَى الْكَرَّ

Ouoh ̀a niouiy [i ̀nnef̀ebiaik@ ouai 

men auhioùi ̀erof@ ke ouai de 

auqo;bef ke ouai de auhìwni ̀ejof. 

And the vinedressers 

took his servants, beat one, 

killed one, and stoned 

another. 

امُونَ عَبِيدَهُ وَجَلدَُوا  فأَخََذَ الْكَرَّ

بَعْضاً وَقتَلَُوا بَعْضاً وَرَجَمُوا 

 بَعْضاً.

Palin on aftaoùo `nhankèebiaik 

euos `enihoùa]@ ouoh aù̀iri nwou on 

`mpairy]. 

Again he sent other 

servants, more than the first, 

and they did likewise to 

them. 

ثمَُّ أرَْسَلَ أيَْضاً عَبيِداً آخَرِينَ أكَْثرََ 

لِينَ فَفَعَلوُا بِهِمْ   كَذلَِكَ.مِنَ الأوََّ

Èpqàe de afouwrp ̀mpefsyri 

harwou efjw ̀mmoc je cena`svit 

qàthy ̀mpasyri. 

Then last of all he sent 

his son to them, saying, 

‘They will respect my son.’ 

 قَائلِاً:فأَخَِيراً أرَْسَلَ إِلَيْهِمُ ابْنَهُ 

 ابْنِي.يَهَابُونَ 

Niouiy de ̀etaunau ̀episyri 

pejwou ̀n`qryi ̀nqytou je vai pe 

pìklyronomoc ̀amwini `ntenqo;bef 

ouoh ̀nten[i ̀ntef̀klyronomi`a. 

But when the 

vinedressers saw the son, 

they said among 

themselves, ‘This is the 

heir. Come, let us kill him 

and seize his inheritance.’ 

ا رَأوَْا الِابْنَ  امُونَ فلََمَّ ا الْكَرَّ وَأمََّ

 الْوَارِثُ.هَذاَ هُوَ  بيَْنَهُمْ:قاَلوُا فِيمَا 

وا نَقْتلُْهُ وَنَأخُْذْ   مِيرَاثهَُ.هَلمُُّ

Ouoh au[itf auhitf cabol 

`mpiiah̀aloli ouoh auqo;bef. 

So they took him and 

cast him out of the vineyard 

and killed him. 

فأَخََذوُهُ وَأخَْرَجُوهُ خَارِجَ الْكَرْمِ 

 وَقتَلَوُهُ.

Eswp afsaǹi `nje `p[oic 

`mpiiah̀aloli ou pe ̀etefnaaif ̀nniouiy 

`ete `mmau. 

Therefore, when the 

owner of the vineyard 

comes, what will he do to 

those vinedressers? 

فَمَتىَ جَاءَ صَاحِبُ الْكَرْمِ مَاذاَ يَفْعَلُ 

امِينَ؟بأِوُلَئِكَ   الْكَرَّ

Pejwou naf je nikakwc 

ef`etakwou `nkakwc ouoh piiah̀aloli 

ef`etyif ̀etotou ̀nhankeouiy nye;na] 

`nnefoutah naf qen poucyou. 

 

 

They said to Him, “He 

will destroy those wicked 

men miserably, and lease 

his vineyard to other 

vinedressers who will 

render to him the fruits in 

their seasons.” 

أوُلَئِكَ الأرَْدِيَاءُ يهُْلِكُهُمْ  لَهُ:قاَلوُا 

هَلاكَاً رَدِيِّاً وَيسَُلِِّمُ الْكَرْمَ إلَِى 

امِينَ آخَرِينَ يعُْطُونَهُ الأثَمَْارَ فيِ  كَرَّ

 أوَْقاَتِهَا.
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Ouoh peje Iycouc nwou je 

`mpetenws ̀̀eneh qen nìgravy@ je 

pìwni `etausosf ̀nje nìekw] vai 

afswpi ̀njwj ̀nlakh@ `eta vai swpi 

`ebol hiten P[oic ouoh ̀foi ̀n`svyri 

qen nenbal. 

Jesus said to them, 

“Have you never read in the 

Scriptures: ‘The stone 

which the builders rejected 

has become the chief 

cornerstone. This was the 

Lord’s doing, and it is 

marvelous in our eyes’? 

أمََا قَرَأتْمُْ قَطُّ فيِ  يَسُوعُ:قاَلَ لَهُمْ 

الْحَجَرُ الَّذِي رَفَضَهُ  الْكُتبُِ:

الْبَنَّاؤُونَ هُوَ قدَْ صَارَ رَأسَْ 

اوِيَةِ. بِِّ كَانَ هَذاَ  الزَّ مِنْ قِبَلِ الرَّ

 أعَْينُِناَ.وَهُوَ عَجِيبٌ فيِ 

E;be vai ]jw ̀mmoc nwten je 

]metouro ̀nte Vnou] eùeolc 

`nten;ynou ouoh eùetyic ̀nke e;noc 

vye;nà̀iri `nnecoutah.  

Therefore, I say to you, 

the kingdom of God will be 

taken from you and given to 

a nation bearing the fruits of 

it. 

ِ  لَكُمْ:لِذلَِكَ أقَوُلُ  إِنَّ مَلَكُوتَ اللََّّ

ةٍ تعَْمَلُ  ينُْزَعُ مِنْكُمْ وَيعُْطَى لأمَُّ

 أثَمَْارَهُ.

Ouoh vye;nahei ̀ejen paìwni 

ef`elacf@ vy de ̀etefnahei `ejwf 

ef`esasf ̀ebol. 

And whoever falls on 

this stone will be broken; 

but on whomever it falls, it 

will grind him to powder.” 

وَمَنْ سَقَطَ عَلَى هَذاَ الْحَجَرِ 

يتَرََضَّضُ وَمَنْ سَقَطَ هُوَ عَليَْهِ 

 يَسْحَقهُُ.

Etaucwtem de ̀nje niar,y`ereuc 

nem niVariceoc ̀̀enefparaboly aùemi 

je afjw ̀mmoc e;bytou. 

Now when the chief 

priests and Pharisees heard 

His parables, they perceived 

that He was speaking of 

them. 

ا سَمِعَ رُؤَسَاءُ الْكَهَنَةِ  وَلَمَّ

يسِيُّونَ أمَْثاَلَهُ عَرَفُوا أنََّ  هُ وَالْفَرِِّ

 عَليَْهِمْ.تكََلَّمَ 

Ouoh naukw] ̀èamoni ̀mmof pe 

auerho] qàthy ̀mpimys je naf,y 

`ntotou pe hwc oùprovytyc 

But when they sought to 

lay hands on Him, they 

feared the multitudes, 

because they took Him for a 

prophet. 

يمُْسِكُوهُ وَإذِْ كَانُوا يَطْلبُوُنَ أنَْ 

نَ خَافوُا مِنَ الْجُمُوعِ لأنََّهُ كَا

 .عِنْدَهُمْ مِثلَْ نَبِيٍِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc ̀vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Thessalonians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 أهل إلىالثانية  بولس الرسول

، بركته المقدسة تكون تسالونيكي

 معنا. آمين.

=b :eccaloniky ==b@ =a - =i=z 
2 Thessalonians 2: 1 - 17 2 17 - 1: 2 تسالونيكي 

Ten]ho de ̀erwten neǹcnyou 

`èhryi ̀ejen `tparoucià ̀mPen[oic 

Iycouc Pì,rictoc nem pen;wou] hwn 

`erof. 

Now, brethren, 

concerning the coming of 

our Lord Jesus Christ and 

our gathering together to 

Him, 

ثمَُّ نَسْألَكُُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ مِنْ جِهَةِ 

مَجِيءِ رَبِِّناَ يَسُوعَ الْمَسِيحِ 

 إِلَيْهِ.وَاجْتِمَاعِناَ 

Hina ̀nteteǹstem̀;roukim 

`erwten ̀n,wlem ̀ebol qen pika]@ 

oude `nteteǹstem̀s;orter oude 

`ebol hiten oùpneuma@ oude `ebol 

hiten oucaji@ oude ̀ebol hiten 

ou`epictoly@ hwc `ebol hitoten hwc 

je afqwnt ̀nje `p̀ehoou `mP[oic. 

we ask you, not to be 

soon shaken in mind or 

troubled, either by spirit or 

by word or by letter, as if 

from us, as though the day 

of Christ had come. 

وا سَرِيعاً عَنْ أنَْ لاَ تتَزََعْزَعُ 

وَلاَ ترَْتاَعُوا، لاَ بِرُوحٍ وَلاَ  ذِهْنِكُمْ،

أيَْ  مِنَّا:بِكَلِمَةٍ وَلاَ بِرِسَالَةٍ كَأنََّهَا 

 حَضَرَ.أنََّ يَوْمَ الْمَسِيحِ قَدْ 

Mpeǹ;re ̀hli erhal ̀mmwten 

kata ̀hli `nry]@ je ac̀stem̀i `nsorp 

`nje ]̀apoctacìa@ ouoh ̀ntefouonhf 

`nje pirwmi ̀nte ]̀anomi`a `psyri ̀nte 

`ptako. 

Let no one deceive you 

by any means; for that Day 

will not come unless the 

falling away comes first, 

and the man of sin is 

revealed, the son of 

perdition, 

 مَا،لاَ يَخْدَعَنَّكُمْ أحََدٌ عَلَى طَرِيقَةٍ 

نَّهُ لاَ يأَتِْي إِنْ لَمْ يَأتِْ الِارْتِدَادُ لأَ 

لاً،  الْخَطِيَّةِ،وَيسُْتعَْلنََ إنِْسَانُ  أوََّ

 الْهَلاكَِ.ابْنُ 



141 

 

Piantikimenoc ouoh et[ici `mmof 

`ejen en,ai niben ̀etoumou] ̀erof je 

nou] ie petousemsi ̀mmof@ hwcte 

`ntefse ̀ntefhemci qen piervei `nte 

Vnou] efouonh ̀mmof `ebol je 

ounou] pe. 

who opposes and exalts 

himself above all that is 

called God or that is 

worshiped, so that he sits as 

God in the temple of God, 

showing himself that he is 

God. 

الْمُقاَوِمُ وَالْمُرْتفَِعُ عَلَى كُلِِّ مَا 

حَتَّى إِنَّهُ  مَعْبوُداً،هاً أوَْ يدُْعَى إلَِ 

يَجْلِسُ فِي هَيْكَلِ اللهِ كَإِلَهٍ مُظْهِرا 

 إلَِهٌ.نَفْسَهُ أنََّهُ 

Ntetenmeuì an je ̀eti ei,y qaten 

;ynou nai ̀enaijw ̀mmwou nwten pe. 

Do you not remember 

that when I was still with 

you I told you these things? 

أمََا تذَْكُرُونَ أنَِِّي وَأنََا بَعْدُ عِنْدَكُمْ 

 هَذاَ؟كُنْتُ أقَوُلُ لَكُمْ 

Ouoh ]nou on pet̀amoni 

tetencwoun ̀mmof e;ref[wrp ̀ebol 

qen pefcyou. 

And now you know 

what is restraining, that he 

may be revealed in his own 

time. 

وَالآنَ تعَْلَمُونَ مَا يَحْجِزُ حَتَّى 

 وَقْتِهِ.يسُْتعَْلَنَ فِي 

Pimuctyrion gar ̀nte `t̀anomi`a 

hydy ceerhwb ̀erof@ monon pet̀amoni 

]nou sateflojf qen ̀;my]. 

For the mystery of 

lawlessness is already at 

work; only He who now 

restrains will do so until He 

is taken out of the way. 

لأنََّ سِرَّ الِإثمِْ الآنَ يَعْمَلُ فَقَطْ إِلَى 

أنَْ يرُْفَعَ مِنَ الْوَسَطِ الَّذِي يَحْجِزُ 

 الآنَ.

Ouoh tote ef̀e[wrp `ebol `nje 

pìanomoc vy`ete P[oic Iycouc 

natakof qen Pìpneuma ̀nte rwf@ 

ouoh ̀fnakorff qen ̀vouwnh ̀ebol ̀nte 

pefjiǹi. 

And then the lawless 

one will be revealed, whom 

the Lord will consume with 

the breath of His mouth and 

destroy with the brightness 

of His coming. 

 الَّذِي الأثَِيمُ،وَحِينئَذٍِ سَيُسْتعَْلَنُ 

بُّ يبُِيدُهُ بِنَفْخَةِ   بْطِلُهُ وَيُ  فَمِهِ،الرَّ

 مَجِيئِهِ.بِظُهُورِ 

Vỳete pefjiǹi ef,y kata 

ou`energi`a ̀nte ̀pcatanac@ qen jom 

niben nem myini@ nem ̀svyri 

`mme;nouj. 

The coming of the 

lawless one is according to 

the working of Satan, with 

all power, signs, and lying 

wonders, 

بِكُلِِّ  الشَّيْطَانِ،الَّذِي مَجِيئهُُ بِعَمَلِ 

ةٍ،  كَاذِبَةٍ.وَبِآيَاتٍ وَعَجَائبَِ  قوَُّ

Nem àpaty niben ̀nte ̀p[ìnjonc 

`nnye;natako@ e;be je ̀mpousep 

]̀agapy ̀nte `;myi ̀erwou e;rounohem. 

and with all unrighteous 

deception among those who 

perish, because they did not 

receive the love of the truth, 

that they might be saved. 

 الْهَالِكِينَ،فِي  الِإثْمِ،وَبِكُلِِّ خَدِيعَةِ 

لأنََّهُمْ لَمْ يَقْبلَوُا مَحَبَّةَ الْحَقِِّ حَتَّى 

 يَخْلصُُوا.
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E;be vai Vnou] naouwrp nwou 

`nou`energi`a `m̀plany@ e;rounah] 

`epime;nouj. 

And for this reason God 

will send them strong 

delusion, that they should 

believe the lie, 

هَذاَ سَيرُْسِلُ إلِيَْهِمُ اللهُ عَمَلَ  وَلأجَْلِ 

لاَلِ،  الْكَذِبَ.حَتَّى يصَُدِِّقوُا  الضَّ

Hina ̀nce]hap ̀eouon niben ̀ete 

`mpounah] `è;myi@ alla au]ma] qen 

]met[ìnjonc. 

that they all may be 

condemned who did not 

believe the truth but had 

pleasure in unrighteousness. 

قُوا  لِكَيْ يدَُانَ جَمِيعُ الَّذِينَ لَمْ يصَُدِِّ

وا  الْحَقَّ بَلْ   باِلِإثمِْ.سُرُّ

Anon de neǹcnyou `cem̀psa 

`ntensep̀hmot `nten Vnou] ̀èhryi 

`ejen ;ynou ̀ncyou niben qa ny`eta 

P[oic menritou@ je ̀aVnou] cetp 

;ynou ̀noùapar,y `noujai@ qen 

outoubo ̀nte Pìpneuma nem pinah] 

`nte ]me;myi. 

But we are bound to 

give thanks to God always 

for you, brethren beloved 

by the Lord, because God 

from the beginning chose 

you for salvation through 

sanctification by the Spirit 

and belief in the truth, 

ا نَحْنُ فيََنْبَغِي لَنَا أنَْ نَشْكُرَ اللهَ  وَأمََّ

كُلَّ حِينٍ لأجَْلِكُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ 

،الْمَحْبوُبُونَ مِنَ  بِِّ أنََّ اللهَ  الرَّ

 لِلْخَلاَصِ،اخْتاَرَكُمْ مِنَ الْبدَْءِ 

وحِ وَتصَْدِيقِ  .بتِقَْدِيسِ الرُّ  الْحَقِِّ

Ete vy pe etaf;ahem ;ynou ̀erof 

`ebol hitotf ̀mpeneuaggelion 

eutanqo ̀nte ̀p̀wou `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

to which He called you 

by our gospel, for the 

obtaining of the glory of our 

Lord Jesus Christ. 

 بِإِنْجِيلِنَا،الأمَْرُ الَّذِي دَعَاكُمْ إِلَيْهِ 

 الْمَسِيحِ.لِاقْتنِاَءِ مَجْدِ رَبِِّنَا يَسُوعَ 

Hara oun neǹcnyou ̀ohi ̀eraten 

;ynou ouoh ̀amoni ̀nniparadocic 

etaùtcabe ;ynou ̀erwou@ ̀ite ̀ebol 

hiten oucaji ̀ite `ebol hiten 

ouèpictoly ̀ntan. 

Therefore, brethren, 

stand fast and hold the 

traditions which you were 

taught, whether by word or 

our epistle. 

فاَثبْتُوُا إذِاً أيَُّهَا الِإخْوَةُ وَتمََسَّكُوا 

ءٌ سَوَا تعََلَّمْتمُُوهَا،باِلتَّعاَلِيمِ الَّتِي 

 بِرِسَالَتِناَ.كَانَ باِلْكَلامَِ أمَْ 

N;of de Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc nem Vnou] Peniwt vai 

etafmenriten ouoh af]nan `nounom] 

`nèneh@ nem ouhelpic ̀enanec qen 

ou`hmot. 

Now may our Lord 

Jesus Christ Himself, and 

our God and Father, who 

has loved us and given us 

everlasting consolation and 

good hope by grace, 

 وَاللهُ  الْمَسِيحُ،وَرَبُّناَ نَفْسُهُ يَسُوعُ 

أبَوُنَا الَّذِي أحََبَّناَ وَأعَْطَاناَ عَزَاءً 

 باِلنِِّعْمَةِ.أبَدَِيِّاً وَرَجَاءً صَالِحاً 
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Ef̀e]nom] ̀nnetenhyt ouoh 

ef`etajre ;ynou qen hwb niben nem 

caji niben ̀nàga;on. 

comfort your hearts and 

establish you in every good 

word and work. 

ي قلُوُبَكُمْ وَيثُبَِِّتكُُمْ فيِ كُ   كَلامٍَ لِِّ يعَُزِِّ

 .وَعَمَلٍ صَالِحٍ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pìcnau 

`n`epictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =g@ =a - =i=y 
2 Peter 3: 1 - 18 2  18 - 1: 3بطرس 

Namenra] ;ai hydy te ̀;mah 

`cnou] ̀nèpictoly ̀e]`cqai ̀mmoc nwten 

nai ̀ete ̀n`qryi `nqytou eìetounoc 

petenhyt ettoubyout qen oumeùi. 

Beloved, I now write to 

you this second epistle, in 

both of which I stir up your 

pure minds by way of 

reminder, 

هَذِهِ أكَْتبُُهَا الآنَ إِليَْكُمْ رِسَالَةً ثاَنيَِةً 

فِيهِمَا أنُْهِضُ  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا 

.باِلتَّذْكِرَةِ ذِهْنَكُمُ   النَّقِيَّ

Eer`vmeuì ̀nnicaji ̀etaujotou 

icjen sorp `nje nìprovytyc e;ouab@ 

nem ]entoly ̀nte nìapoctoloc ̀nte 

Pen[oic ouoh Pencwtyr.  

that you may be mindful 

of the words which were 

spoken before by the holy 

prophets, and of the 

commandment of us, the 

apostles of the Lord and 

Savior, 

لِتذَْكُرُوا الأقَْوَالَ الَّتِي قَالَهَا سَابِقاً 

حْنُ نَ  الْقِدِِّيسُونَ وَوَصِيَّتنََاالأنَْبِيَاءُ 

بِِّ  سُلَ، وَصِيَّةَ الرَّ  وَالْمُخَلِِّصِ.الرُّ

Vai gar de ̀nsorp ̀eretenèmi 

`erof@ je qen nìehoou `nqàe eu`èi qen 

oucwb ̀nje hanrefcwbi eumosi kata 

nou`epi;umìa. 

knowing this first: that 

scoffers will come in the 

last days, walking according 

to their own lusts, 

لاً:عَالِمِينَ هَذاَ  أنََّهُ سَيَأتِْي فِي  أوََّ

 مُسْتهَْزِئوُنَ،آخِرِ الأيََّامِ قَوْمٌ 

 أنَْفسُِهِمْ.سَالِكِينَ بِحَسَبِ شَهَوَاتِ 

Ouoh eujw ̀mmoc je ac;wn 

`e]`epaggelìa ̀nte pefjiǹi@ icjen ̀eta 

nenio] gar enkot nai tyrou cesop 

and saying, “Where is 

the promise of His coming? 

For since the fathers fell 

asleep, all things continue 

 مَجِيئِهِ؟أيَْنَ هُوَ مَوْعِدُ  وَقاَئِلِينَ:

لأنََّهُ مِنْ حِينَ رَقدََ الآبَاءُ كُلُّ شَيْءٍ 

 الْخَلِيقَةِ.باَقٍ هَكَذاَ مِنْ بدَْءِ 
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`mpairy] icjen ̀tar,y ̀mpicwnt. 
as they were from the 

beginning of creation.” 

Pihwb gar ceoi `nat`emi `erof@ ̀evai 

hwou pe ̀etououasf@ je nivyoùi 

cesop icjen hy@ ouoh pikahi ̀ebol qen 

oumwou@ nem ̀ebol hiten oumwou 

af̀ohi ̀eratf qen ̀pcaji ̀mVnou]. 

For this they willfully 

forget: that by the word of 

God the heavens were of 

old, and the earth standing 

out of water and in the 

water, 

أنََّ  بإِِرَادَتِهِمْ:لأنََّ هَذاَ يَخْفَى عَلَيْهِمْ 

السَّمَاوَاتِ كَانتَْ مُنْذُ الْقدَِيمِ 

ِ قَائِمَةً مِنَ  وَالأرَْضَ بِكَلِمَةِ اللََّّ

 وَبِالْمَاءِ.الْمَاءِ 

Nai ̀ete e;bytou@ ̀a pikocmoc `nte 

picyou etty@ afjwlk ̀èqryi qen 

oumwou ouoh eftako. 

by which the world that 

then existed perished, being 

flooded with water. 

اللَّوَاتِي بِهِنَّ الْعاَلَمُ الْكَائِنُ حِينَئِذٍ 

 فَهَلَكَ.فاَضَ عَليَْهِ الْمَاءُ 

Nivyoùi de ̀nte ]nou nem pikahi 

`n`qryi qen picaji rw cehwou`i ̀eqoun 

qen ̀p̀,rwm eu`areh ̀erwou ̀èp`ehoou 

`nte ]̀kricic@ nem tako ̀nte nìacebyc 

`nrwmi. 

But the heavens and the 

earth, which are now 

preserved by the same 

word, are reserved for fire 

until the day of judgment 

and perdition of ungodly 

men. 

ا السَّمَاوَاتُ وَالأرَْضُ الْكَائِنَةُ  وَأمََّ

لْكَلِمَةِ الآنَ فَهِيَ مَخْزُونَةٌ بتِِلْكَ ا

مَحْفوُظَةً لِلنَّارِ إلَِى يَوْمِ  عَيْنِهَا،

ينِ وَهَلاكَِ النَّاسِ  ارِ.الدِِّ  الْفجَُّ

Vai de ̀mperswpi ̀eretenobs 

`erof namenra]@ je ou`ehoou ̀nouwt 

nahren P[oic `m̀vry] ̀nouso ̀nrompi@ 

ouoh ouso ̀nrompi ̀m̀vry] ̀noùehoou 

`nouwt. 

But, beloved, do not 

forget this one thing, that 

with the Lord one day is as 

a thousand years, and a 

thousand years as one day. 

يْءُ  وَلَكِنْ لاَ يَخْفَ عَلَيْكُمْ هَذاَ الشَّ

أنََّ يَوْماً  الأحَِبَّاءُ،الْوَاحِدُ أيَُّهَا 

بِِّ كَألَْفِ   ةٍ وَألَْفَ سَنَ وَاحِداً عِنْدَ الرَّ

 وَاحِدٍ.سَنَةٍ كَيَوْمٍ 

Ouoh ̀fnawck an ̀nje P[oic `nte 

]̀epaggelìa@ ̀m̀vry] ̀ete hanouon 

oumeuì je `fnawck@ alla f̀̀wouǹhyt 

`erwten ̀n`fouws an ̀nte `hli tako@ 

alla afouws e;roùi tyrou 

eumetanoìa. 

The Lord is not slack 

concerning His promise, as 

some count slackness, but is 

longsuffering toward us, not 

willing that any should 

perish but that all should 

come to repentance. 

بُّ عَنْ وَعْدِهِ كَمَا  لاَ يتَبَاَطَأُ الرَّ

نَّهُ يَتأَنََّى لَكِ  التَّبَاطُؤَ،يَحْسِبُ قَوْمٌ 

وَهُوَ لاَ يَشَاءُ أنَْ يَهْلِكَ  عَلَيْنَا،

بَلْ أنَْ يُقْبِلَ الْجَمِيعُ إِلَى  أنَُاسٌ،

 التَّوْبَةِ.

Ef̀èi de `nje ̀p`ehoou ̀mP[oic 

`m̀vry] ̀nouref[iou`i@ vai ̀ete ̀ebol 

But the day of the Lord 

will come as a thief in the 

night, in which the heavens 

will pass away with a great 

وْمُ يَ  اللَّيْلِ،وَلَكِنْ سَيَأتِْي كَلِصٍِّ فِي 

، بِِّ الَّذِي فيِهِ تزَُولُ السَّمَاوَاتُ  الرَّ

وَتنَْحَلُّ الْعنََاصِرُ  بضَِجِيجٍ،
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`n`qryi ̀nqytf nivyoùi men cenacini qen 

ououoi@ nìctoi,ion de cenarwkh 

cenabwl ̀ebol@ ouoh ̀pkahi nem 

ni`hbyoui ̀ete ̀nqytf eu`erwkh. 

noise, and the elements will 

melt with fervent heat; both 

the earth and the works that 

are in it will be burned up. 

وَتحَْترَِقُ الأرَْضُ  مُحْترَِقَةً،

 فيِهَا.وَالْمَصْنوُعَاتُ الَّتِي 

Nai oun tyrou eunabwl ̀ebol@ 

nac̀m̀psa ̀ntetenmosi ̀nas `nry] 

`n`qryi qen hanjinmosi euouab nem 

han meteucebyc. 

Therefore, since all 

these things will be 

dissolved, what manner of 

persons ought you to be in 

holy conduct and godliness, 

،فبَِمَا أنََّ هَذِهِ كُلَّهَا  أيََّ أنَُاسٍ  تنَْحَلُّ

يَجِبُ أنَْ تكَُونوُا أنَْتمُْ فِي سِيرَةٍ 

سَةٍ   وَتقَْوَى؟مُقدََّ

Eretencomc ̀ebol qen ouiyc 

qàthy ̀mpìehoou `nte ]paroucià ̀nte 

P[oic@ vai ̀ete èbol hitotf nivyoùi 

cenarwkh `nce]oùw ̀ebol@ ouoh 

ni`ctoi,ion cenarwkh cenabwl ̀ebol. 

looking for and 

hastening the coming of the 

day of God, because of 

which the heavens will be 

dissolved, being on fire, and 

the elements will melt with 

fervent heat? 

مُنْتظَِرِينَ وَطَالِبِينَ سُرْعَةَ مَجِيءِ 

،يَوْمِ  بِِّ الَّذِي بِهِ تنَْحَلُّ  الرَّ

وَالْعَنَاصِرُ  مُلْتهَِبَةً،السَّمَاوَاتُ 

 تذَوُبُ.مُحْترَِقَةً 

Hanvyoùi de `mberi nem oukahi 

`mberi kata nef̀epaggelìa ̀etenjoust 

`ebol qajwou@ nai ̀ete ]me;myi swpi 

`nqytou. 

Nevertheless we, 

according to His promise, 

look for new heavens and a 

new earth in which 

righteousness dwells. 

وَلَكِنَّنَا بِحَسَبِ وَعْدِهِ نَنْتظَِرُ 

 جَدِيدَةً،سَمَاوَاتٍ جَدِيدَةً وَأرَْضاً 

.يَسْكُنُ فيِهَا   الْبِرُّ

E;be vai namenra] encomc `ebol 

qàthy ̀nnai@ iyc ̀nten;ynou e;roujem 

;ynou ̀eretenoi ̀nata[ni nemaf ouoh 

`nat;wleb `mpef̀m;o ̀n`qryi qen 

ouhiryny. 

Therefore, beloved, 

looking forward to these 

things, be diligent to be 

found by Him in peace, 

without spot and blameless. 

إِذْ أنَْتمُْ  الأحَِبَّاءُ،لِذلَِكَ أيَُّهَا 

هِدُوا لِتوُجَدُوا مُنْتظَِرُونَ هَذِهِ، اجْتَ 

عِنْدَهُ بلِاَ دَنَسٍ وَلاَ عَيْبٍ، فِي 

 سَلامٍَ.

Ouoh ]metref`wou ̀nhyt ̀nte 

Pen[oic opc ̀erwten ̀eououjai@ kata 

`vry] hwf ̀mpenàgapytoc `ncon 

Pauloc@ kata ]covìa etautyic naf 

af̀cqai nwten. 

And consider that the 

longsuffering of our Lord is 

salvation; as also our 

beloved brother Paul, 

according to the wisdom 

given to him, has written to 

you, 

وَاحْسِبوُا أنَاَةَ رَبِِّنَا خَلاصَاً، كَمَا 

كَتبََ إِليَْكُمْ أخَُوناَ الْحَبِيبُ بوُلسُُ 

 الْحِكْمَةِ الْمُعْطَاةِ لَهُ. أيَْضاً بِحَسَبِ 
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M`vry] on ̀ete `ǹqryi qen 

nef̀epictoly tyrou afcaji `n`qryi 

`nqytou e;be nai@ nai ̀ete hanouon 

`nqytou@ mokh ̀n`emi `erwou@ nai ̀ete 

sare niathyt nem ny`ete 

`ncetajryout an er̀c̀trebloin `mmwou 

`m̀vry] ̀m̀pcepi ̀nnikègravy 

ètounacokou kata noùakw 

`mmauàtou. 

as also in all his epistles, 

speaking in them of these 

things, in which are some 

things hard to understand, 

which untaught and 

unstable people twist to 

their own destruction, as 

they do also the rest of the 

Scriptures. 

سَائِلِ كُلِِّهَا أيَْضاً،  كَمَا فيِ الرَّ

مُتكََلِِّماً فِيهَا عَنْ هَذِهِ الأمُُورِ، الَّتيِ 

فُهَا  فيِهَا أشَْياَءُ عَسِرَةُ الْفَهْمِ، يحَُرِِّ

غَيْرُ الْعلَُمَاءِ وَغَيْرُ الثَّابِتِينَ كَبَاقيِ 

 يْضاً، لِهَلاكَِ أنَْفسُِهِمْ.الْكُتبُِ أَ 

N;wten oun nàcnyou 

`eretenersorp ̀ncwoun@ ̀areh `erwten 

hina mypwc ̀ntetencwrem qen 

`t`plany ̀nte niathyt@ ouoh `ntetenhei 

`ebol qen petentajro ̀mmin `mmwten. 

You therefore, beloved, 

since you know this 

beforehand, beware lest you 

also fall from your own 

steadfastness, being led 

away with the error of the 

wicked; 

فأَنَْتمُْ أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ إذِْ قدَْ سَبَقْتمُْ 

فَعَرَفْتمُُ، احْترَِسُوا مِنْ أنَْ تنَْقاَدُوا 

وا مِنْ بِضَلالَِ الأرَْدِيَاءِ فتَسَْقطُُ 

 ثبََاتِكُمْ.

Aiai de ̀n`qryi qen pìhmot nem 

`pcouen Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc@ vỳete vwf pe 

pìwou icjen ]nou nem sa ̀eneh `nte 

nièneh. Amyn. 

but grow in the grace 

and knowledge of our Lord 

and Savior Jesus Christ. To 

Him be the glory both now 

and forever. Amen. 

وَلَكِنِ انْمُوا فِي النِِّعْمَةِ وَفِي مَعْرِفَةِ 

يَسُوعَ الْمَسِيحِ. لَهُ رَبِِّناَ وَمُخَلِِّصِنَا 

هْرِ. آمِينَ.  الْمَجْدُ الآنَ وَإلَِى يَوْمِ الدَّ

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef̀epi;umia@ vy 

de et`iri ̀m̀vouws `mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀n`apoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k^@ =i=; - ==k=z@ =y 
Acts 26: 19 - 27: 8 8: 27 - 19: 26 أعمال 

E;be vai ̀pouro Agrippac@ ̀mpi`ser 

atcwtem ̀nca pinau ̀nte ̀tve. 

Therefore, King 

Agrippa, I was not 

disobedient to the heavenly 

vision, 

أكَُنْ مِنْ ثمََّ أيَُّهَا الْمَلِكُ أغَْرِيبَاسُ لَمْ 

ؤْيَا السَّمَاوِيَّةِ.مُعاَنِ   داً لِلرُّ

Alla nyetqen Damackoc `nsorp 

nem Ieroucalym nem ̀t,wra tyrc 

`nte ]Ioudèa nem nie;noc@ 

aihisenoufi nwou e;rouermetànoin 

ouoh e;roukotou `eVnou]@ ̀eu``iri 

`nhaǹhbyou`i eùm̀psa ̀n]metànoìa. 

but declared first to 

those in Damascus and in 

Jerusalem, and throughout 

all the region of Judea, and 

then to the Gentiles, that 

they should repent, turn to 

God, and do works befitting 

repentance. 

لاً الَّذِينَ فيِ دِمَشْقَ  بَلْ أخَْبَرْتُ أوََّ

ى جَمِيعِ كُورَةِ وَفيِ أوُرُشَلِيمَ حَتَّ 

الْيَهُودِيَّةِ ثمَُّ الأمَُمَ أنَْ يتَوُبوُا 

عْمَالاً وَيَرْجِعوُا إلَِى اللهِ عَامِلِينَ أَ 

 تلَِيقُ بِالتَّوْبَةِ.

E;be vai ̀aniIoudai ̀amoni `mmoi 

qen piervei@ nau[wnt ̀èini `ntotou 

`èhryi ̀ejwi. 

For these reasons the 

Jews seized me in the 

temple and tried to kill me. 

مِنْ أجَْلِ ذلَِكَ أمَْسَكَنيِ الْيَهُودُ فِي 

 هَيْكَلِ وَشَرَعُوا فِي قتَلِْي.الْ 

Etai[i de ̀nouboỳ;ìa ̀ebolhiten 

Vnou] aìohi `erat aa ̀eqoun ̀evoou 

eierme;re `noukouji nem ounis]@ 

`n]je ̀hli an cabol ̀nnỳeta 

nip̀rovytyc jotou nem Mw`ucyc je 

cenaswpi. 

Therefore, having 

obtained help from God, to 

this day I stand, witnessing 

both to small and great, 

saying no other things than 

those which the prophets 

and Moses said would 

come, 

اللهِ فإَِذْ حَصَلْتُ عَلَى مَعوُنَةٍ مِنَ 

غِيرِ بَقِيتُ إلَِى هَذاَ الْيَوْمِ شَ   اهِداً لِلصَّ

. وَأنََا لاَ أقَوُلُ شَيْئاً غَيْرَ مَا وَالْكَبِيرِ 

ى أنََّهُ عَتِيدٌ أنَْ تكََلَّمَ الأنَْبِيَاءُ وَمُوسَ 

 يَكُونَ:

Icje ourefsep`mkah pe Pi`,rictoc 

icje ouhouit pe ̀ebolqen ̀t`anactacic 

`nte nirefmwout@ ̀fnahiwis `nououwini 

`mpilaoc nem nie;noc. 

that the Christ would 

suffer, that He would be the 

first to rise from the dead, 

and would proclaim light to 

the Jewish people and to the 

Gentiles. 

لَ  إنِْ يؤَُلَّمِ الْمَسِيحُ يَكُنْ هُوَ أوََّ

 الأمَْوَاتِ مُزْمِعاً أنَْ ينَُادِيَ قيِاَمَةِ 

عْبِ وَلِلأمَُمِ   .بنِوُرٍ لِلشَّ
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Nai efjw ̀mmwou@ peje Vyctoc 

qen ounis] ̀n`cmy@ je aklobi Pauloc 

`a pimys `ǹcqai aù;reklibi. 

Now, as he thus made 

his defense, Festus said with 

a loud voice, “Paul, you are 

beside yourself! Much 

learning is driving you 

mad!” 

 الَ فَسْتوُسُ وَبيَْنَمَا هُوَ يَحْتجَُّ بِهَذاَ قَ 

 : أنَْتَ تهَْذِي يَابصَِوْتٍ عَظِيمٍ 

لكَُ بوُلسُُ  ى إِلَ ! الْكُتبُُ الْكَثِيرَةُ تحَُوِِّ

 الْهَذيََانِ.

Pauloc de pejaf@ je ]lobi an 

`kraticte Vyctoc alla hancaji ̀nte 

]me;myi nem ]metcabe nỳe]jw 

`mmwou. 

But Paul said, “I am not 

mad, most noble Festus, but 

speak the words of truth and 

reason. 

: لَسْتُ أهَْذِي أيَُّهَا بوُلسُُ  فَقاَلَ 

 كَلِمَاتِ الْعَزِيزُ فَسْتوُسُ بَلْ أنَْطِقُ بِ 

حْوِ  دْقِ وَالصَّ  .الصِِّ

Fcwoun gar `nje pikeouro e;be 

nai@ vai ̀e]ouwnh ̀mmoi `ebol eicaji 

nemaf pahyt gar ;yt je ouon ̀hli 

`nnaiobs `erof an@ neta vai gar swpi 

an qen ouelkc. 

For the king, before 

whom I also speak freely, 

knows these things; for I am 

convinced that none of these 

things escapes his attention, 

since this thing was not 

done in a corner. 

لأنََّهُ مِنْ جِهَةِ هَذِهِ الأمُُورِ عَالِمٌ 

جِهَاراً إذِْ أنَاَ الْمَلِكُ الَّذِي أكَُلِِّمُهُ 

لَسْتُ أصَُدِِّقُ أنَْ يَخْفَى عَليَْهِ شَيْءٌ 

ذاَ لَمْ يفُْعَلْ فيِ مِنْ ذلَِكَ لأنََّ هَ 

 زَاوِيَةٍ.

<nah] ̀pouro Agrippac 

`eni`provytyc ]cwoun je ̀,nah]. 

King Agrippa, do you 

believe the prophets? I 

know that you do believe.” 

كُ أغَْرِيبَاسُ أيَُّهَا الْمَلِ  أتَؤُْمِنُ 

 .أنَاَ أعَْلَمُ أنََّكَ تؤُْمِنُ ؟ باِلأنَْبِياَءِ 

Agrippac de pejaf ̀mPauloc je 

kekouji `,nacet pahyt ̀eait 

`n`,ryctìanoc. 

Then Agrippa said to 

Paul, “You almost persuade 

me to become a Christian.” 

: بِقَلِيلٍ لِبوُلسَُ فَقاَلَ أغَْرِيبَاسُ 

 مَسِيحِيِّاً. تقُْنِعنُِي أنَْ أصَِيرَ 

Pauloc de pejaf@ je ]twbh 

`mVnou] nem qen oukouji nem qen 

ounis]@ ou monon ̀n;ok alla nem 

ouon niben etcwtem ̀eroi ̀mvoou 

e;rouswpi ̀mpary]@ ̀mpiry] ̀e]oi 

`mmof hw sate ǹnaìcnauh. 

And Paul said, “I would 

to God that not only you, 

but also all who hear me 

today, might become both 

almost and altogether such 

as I am, except for these 

chains.” 

: كُنْتُ أصَُلِِّي إِلَى اللهِ فَقاَلَ بوُلسُُ 

أنََّهُ بِقَلِيلٍ وَبِكَثيِرٍ لَيْسَ أنَْتَ فَقَطْ بَلْ 

 ً جَمِيعُ الَّذِينَ يَسْمَعُونَنِي الْيَوْمَ  أيَْضا

ناَ مَا خَلاَ هَذِهِ يصَِيرُونَ هَكَذاَ كَمَا أَ 

 .الْقيُوُدَ 

Aftwnf de ̀nje ̀pouro nem 

pihygemwn nem Berniky nem 

nyethemci nemwou. 

When he had said these 

things, the king stood up, as 

well as the governor and 

Bernice and those who sat 

with them; 

ا قاَلَ هَذاَ قاَمَ الْمَلِكُ وَالْوَالِي  فلََمَّ

 نيِكِي وَالْجَالِسُونَ مَعَهُمْ.وَبَرْ 
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Ouoh ̀etauer̀ana,wrin naucaji 

nem noùeryou eujw ̀mmoc@ je efer 

h̀li ̀nhwb an ̀nje pairwmi efem̀psa 

`m̀vmou ie haǹcnauh. 

and when they had gone 

aside, they talked among 

themselves, saying, “This 

man is doing nothing 

deserving of death or 

chains.” 

بَعْضُهُمْ  وَانْصَرَفُوا وَهُمْ يكَُلِِّمُونَ 

: إِنَّ هَذاَ الِإنْسَانَ بَعْضاً قاَئِلِينَ 

 وِ حِقُّ الْمَوْتَ أَ ليَْسَ يَفْعَلُ شَيْئاً يَسْتَ 

 الْقيُوُدَ.

Agrippac de pejaf ̀mVyctoc@ je 

ne ouon ̀sjom pe ̀e,a pairwmi `ebol 

`̀ene `mpefer̀epikalic;e ̀m̀pouro. 

Then Agrippa said to 

Festus, “This man might 

have been set free if he had 

not appealed to Caesar.” 

: كَانَ لِفَسْتوُسَ وَقاَلَ أغَْرِيبَاسُ 

يمُْكِنُ أنَْ يطُْلقََ هَذاَ الِإنْسَانُ لَوْ لَمْ 

 .رَفَعَ دَعْوَاهُ إلَِى قيَْصَرَ يَكُنْ قدَْ 

Acswpi de ̀etau]hap 

e;renerhwt ̀e}hutalìa@ af] 

`mPauloc nem hanke,wouni euconh 

`etotf@ ̀noùekatontar,oc `epefran pe 

Ioulioc ̀ebolqen ]̀cpira ̀nte Cebecty. 

And when it was 

decided that we should sail 

to Italy, they delivered Paul 

and some other prisoners to 

one named Julius, 

أيُْ أنَْ نسَُافِرَ فِي  ا اسْتقََرَّ الرَّ فلََمَّ

الْبَحْرِ إِلَى إِيطَالِياَ سَلَّمُوا بُولسَُ 

مِئةٍَ مِنْ  وَأسَْرَى آخَرِينَ إِلَى قاَئِدِ 

 يُولِيُوسُ.كَتيِبَةِ أوُغُسْطُسَ اسْمُهُ 

Aǹalyi de ̀eoujoi ̀nandramuntin 

neoc@ efnaerhwt ̀enima ̀nte }̀acià@ 

an jwoun ̀ebol efneman ̀nje 

pikeArictar,oc ̀nte :makedonìa 

pirem Teccaloniky. 

a centurion of the 

Augustan Regiment. So, 

entering a ship of 

Adramyttium, we put to sea, 

meaning to sail along the 

coasts of Asia. Aristarchus, 

a Macedonian of 

Thessalonica, was with us. 

فصََعِدْنَا إِلَى سَفِينَةٍ أدَْرَامِيتِينِيَّةٍ 

ينَ  وَأقَْلَعْنَا مُزْمِعِينَ أنَْ نُسَافِرَ مَارِِّ

وَكَانَ  أسَِيَّا.ي فِي باِلْمَوَاضِعِ الَّتِ 

مَعنَاَ أرَِسْترَْخُسُ رَجُلٌ مَكِدُونِيٌّ مِنْ 

 تسََالوُنِيكِي.

Epefrac] de aǹi ̀eTcudwn@ af``iri 

de `noumetmairwmi nem Pauloc ̀nje 

Ioulioc@ afouahcahni naf e;refse 

sa nef̀svyr ̀ncefi pefrwous. 

And the next day we 

landed at Sidon. And Julius 

treated Paul kindly and gave 

him liberty to go to his 

friends and receive care. 

وَفيِ الْيَوْمِ الآخَرِ أقَْبَلْنَا إِلَى صَيْدَاءَ 

فْقِ  فَعاَمَلَ يوُلِيُوسُ بُولسَُ باِلرِِّ

وَأذَِنَ أنَْ يذَْهَبَ إلَِى أصَْدِقَائِهِ 

 مِنْهُمْ.لِيَحْصُلَ عَلَى عِنَايَةٍ 

Ouoh ̀etanjwoun ̀ebol ̀mmau 

anerhwt ̀ebol hiten Kuproc e;be je 

nare pi;you ] ̀eqoun ̀èhran pe. 

When we had put to sea 

from there, we sailed under 

the shelter of Cyprus, 

because the winds were 

contrary. 

ا فِي ثمَُّ أقَْلَعْناَ مِنْ هُنَاكَ وَسَافَرْنَ 

يَاحَ  الْبَحْرِ مِنْ تحَْتِ قبُْرُسَ لأنََّ الرِِّ

ةً.كَانتَْ   مُضَادَّ

Etanerhwt de ̀epipelagoc 

ètoutwf ̀n}kulikìa nem }pamvulìa 

aǹi `eLuctra ̀nte }kuliki`a. 

And when we had sailed 

over the sea, which is off 

Cilicia and Pamphylia, we 

came to Myra, a city of 

Lycia. 

وَبَعْدَ مَا عَبَرْنَا الْبَحْرَ الَّذِي بِجَانبِِ 

رَا زَلْناَ إِلَى مِيكِيلِيكِيَّةَ وَبَمْفِيلِيَّةَ نَ 

 .لِيكِيَّةَ 
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Ouoh ̀a pìekatontar,oc jimi 

`noujoi ̀mmau ̀nte Rako] efnaerhwt 

`e}hutali`a aftalon ̀erof. 

There the centurion 

found an Alexandrian ship 

sailing to Italy, and he put 

us on board. 

فإَِذْ وَجَدَ قاَئدُِ الْمِئةَِ هُنَاكَ سَفِينَةً 

إِسْكَنْدَرِيَّةً مُسَافِرَةً إِلَى إِيطَالِياَ 

 .لَنَا فيِهَاأدَْخَ 

Etanwck de ̀nerhwt ̀noumys 

`n`ehoou@ ouoh mogic etan`i `mpèm;o 

`n<nidoc ̀ǹf,w ̀mmon an `nje pi;you@ 

anerhwt de ̀ebol hiten }`kryty 

`mpèm;o ̀nCalmony. 

When we had sailed 

slowly many days, and 

arrived with difficulty off 

Cnidus, the wind not 

permitting us to proceed, we 

sailed under the shelter of 

Crete off Salmone. 

ا كُنَّا نسَُافِرُ رُوَيْداً أيََّاماً كَثِيرَةً  وَلَمَّ

وَباِلْجَهْدِ صِرْناَ بِقرُْبِ كِنيِدُسَ وَلَمْ 

يحُ أكَْثرََ سَافَرْناَ مِنْ تحَْ   تِ تمَُكِِّنَّا الرِِّ

 .كِرِيتَ بِقُرْبِ سَلْمُونِي

Mogic de ètan,ac ̀ncwn@ aǹi euma 

eumou] ̀erof je nilumyn e;naneu@ 

nac qent de ̀erwou `nje oupolic je 

Lacèa . 

Passing it with 

difficulty, we came to a 

place called Fair Havens, 

near the city of Lasea. 

ا تجََاوَزْنَاهَا بِالْجَهْدِ جِئنْاَ إِلَى  وَلَمَّ

« وَانِي الْحَسَنَةُ الْمَ »كَانٍ يقُاَلُ لَهُ مَ 

 .بِهَا مَدِينَةُ لَسَائِيَةَ الَّتِي بِقُرْ 

 

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =e> ^ 
Psalm 33: 5, 6 6، 5: 32 مورمزال 

 Fmei ǹoume;nayt nem ouhap@ 

p̀kahi meh ̀ebol qen ̀vnai m̀P[oic@ qen 

p̀caji ̀mP[oic autajro ̀nje nivyoùi@ 

ouoh noudunamic tyrou ̀ebol hiten 

pìpneuma ̀nte rwf. Allyloui`a. 

 He loves righteousness 

and justice; the earth is full 

of the goodness of The 

Lord. By the word of The 

Lord the heavens were 

made, and all the host of 

them by the breath of His 

mouth. Alleluia. 

رض الأ تتلأ. اموالعدليحب البر 

بكلمة الرب  من رحمة الرب.

وبروح فيه  .تالسماواتشددت 

 ويا.يلهلل كل قواتها.
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =e@ =a - =i=y 
John 5: 1 - 18  18 - 1: 5يوحنا 

Menenca nai de ne ̀psai ̀nte 

niIoudai pe@ ouoh af̀i ̀nje Iycouc ̀èhryi 

`eIeroucalym. 

After this there was a 

feast of the Jews, and Jesus 

went up to Jerusalem. 

وَبَعْدَ هَذاَ كَانَ عِيدٌ لِلْيَهُودِ فصََعِدَ 

 .أوُرُشَلِيمَ يَسُوعُ إِلَى 

N`hryi de qen Ieroucalym hijen 

]̀probatiky ne ouon oukolumby;ra 

;ỳetoumou] ̀eroc `mmethebreoc je 

By;càida@ ̀eouon ̀ntac `mmau ̀n`tiou 

`n`cto`a. 

Now there is in 

Jerusalem by the Sheep 

Gate a pool, which is called 

in Hebrew, Bethesda, 

having five porches. 

أنِْ  وَفيِ أوُرُشَلِيمَ عِنْدَ بَابِ الضَّ

 بَيْتُ »بِرْكَةٌ يقُاَلُ لَهَا بِالْعِبْرَانِيَّةِ 

 أرَْوِقَةٍ.خَمْسَةُ لَهَا  «حِسْدَا

Ouoh naurojp pe qen nai `nje 

nimys ̀nte nyetswni hanbelleu 

nem han[aleu nem hanouon 

eusou`wou@ ouoh auswpi eujoust 

`ebol eukim ̀mpimwou. 

In these lay a great 

multitude of sick people, 

blind, lame, paralyzed, 

waiting for the moving of 

the water. 

فيِ هَذِهِ كَانَ مُضْطَجِعاً جُمْهُورٌ 

كَثيِرٌ مِنْ مَرْضَى وَعُمْيٍ وَعُرْجٍ 

 الْمَاءِ.وَعُسْمٍ يتَوََقَّعُونَ تحَْرِيكَ 

Ne ouon ouaggeloc ef`i ̀epecyt 

`ncyou niben qen ]kolumby;ra ouoh 

efkim ̀mpimwou ouoh ouon niben ef̀i 

`epecyt ̀nsorp menenca ̀pkim ̀mpimwou 

ef`eervaqri ̀eswni niben ̀ete ̀ntaf. 

For an angel went down 

at a certain time into the 

pool and stirred up the 

water; then whoever 

stepped in first, after the 

stirring of the water, was 

made well of whatever 

disease he had. 

لأنََّ ملاكَاً كَانَ ينَْزِلُ أحَْيَاناً فِي 

كُ  فَمَنْ نَزَلَ  الْمَاءَ.الْبِرْكَةِ وَيحَُرِِّ

لاً بَعْدَ تحَْرِيكِ الْمَاءِ كَانَ يبَْرَأُ مِنْ  أوََّ

ِِّ مَرَضٍ   اعْترََاهُ.أيَ
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Ne ouon ourwmi de ̀mmau pe 

`eafer map ̀smyn ̀nrompi qen 

pefswni. 

Now a certain man was 

there who had an infirmity 

thirty-eight years. 

وَكَانَ هُنَاكَ إنِْسَانٌ بِهِ مَرَضٌ مُنْذُ 

 سَنَةً.ثمََانٍ وَثلاثَِينَ 

Etafnau de ̀evai ̀nje Iycouc 

efenkot@ ouoh ̀etaf̀emi je afer 

oumys ̀n`,ronoc pejaf naf je 

`,ouws ̀eoujai. 

When Jesus saw him 

lying there, and knew that 

he already had been in that 

condition a long time, He 

said to him, “Do you want 

to be made well?” 

هَذاَ رَآهُ يَسُوعُ مُضْطَجِعاً وَعَلِمَ أنََّ 

أتَرُِيدُ أنَْ  لَهُ:لَهُ زَمَاناً كَثيِراً فَقاَلَ 

 تبَْرَأ؟َ

Aferoùw naf ̀nje vyetswni 

pejaf@ je Pa[oic ̀mmon] rwmi ̀mmau 

hina afsan;oh ̀nje pimwou ̀ntefhit 

`èqryi ̀e]kolumby;ra@ hwcte einyou 

`anok sare keouai ersorp ̀eroi ̀èqryi. 

 The sick man 

answered Him, “Sir, I have 

no man to put me into the 

pool when the water is 

stirred up; but while I am 

coming, another steps down 

before me.” 

ياَ سَيِِّدُ لَيْسَ لِي  الْمَرِيضُ:أجََابَهُ 

إنِْسَانٌ يلُْقِينيِ فِي الْبِرْكَةِ مَتىَ 

كَ  بَلْ بَيْنَمَا أنَاَ آتٍ يَنْزِلُ  الْمَاءُ.تحََرَّ

 آخَرُ.قدَُّامِي 

Peje Iycouc naf je twnk ̀aliou`i 

`mpek̀[loj ouoh mosi. 

Jesus said to him, “Rise, 

take up your bed and walk.” 
احْمِلْ سَرِيرَكَ  قمُِ. يَسُوعُ:قاَلَ لَهُ 

 وَامْشِ.

Ouoh catotf afoujai ̀nje pirwmi 

ouoh af̀wli ̀mpef̀[loj afmosi@ ne 

`pCabbaton de pe ̀mpi`ehoou ̀ete `mmau. 

And immediately the 

man was made well, took up 

his bed, and walked. And 

that day was the Sabbath. 

فَحَالاً بَرِئَ الِإنْسَانُ وَحَمَلَ سَرِيرَهُ 

 سَبْتٌ.وَكَانَ فِي ذلَِكَ الْيَوْمِ  وَمَشَى.

Naujw oun ̀mmoc `nje niIoudai 

`mvyètafervaqri `erof@ je `pCabbaton 

pe ouoh ̀cse nak an ̀èwli `mpek̀[loj. 

The Jews therefore said 

to him who was cured, “It is 

the Sabbaty] it is not lawful 

for you to carry your bed.” 

إنَِّهُ  شُفِيَ:فَقاَلَ الْيَهُودُ لِلَّذِي 

لاَ يَحِلُّ لَكَ أنَْ تحَْمِلَ  سَبْتٌ!

 سَرِيرَكَ.

N;of de pejaf nwou je 

vỳetaf̀;rioujai ̀n;of pe `etafjoc nyi 

je ẁli ̀mpek̀[loj masenak. 

He answered them, “He 

who made me well said to 

me, ‘Take up your bed and 

walk.’” 

إنَِّ الَّذِي أبَْرَأنَيِ هُوَ قَالَ  أجََابَهُمْ:

 وَامْشِ.لِي احْمِلْ سَرِيرَكَ 

Afsenf de eujw ̀mmoc je nim pe 

pirwmi ̀etafjoc nak je ̀wli 

`mpek̀[loj ouoh mosi. 

Then they asked him, 

“Who is the Man who said 

to you, ‘Take up your bed 

and walk’?” 

مَنْ هُوَ الِإنْسَانُ الَّذِي قاَلَ  فَسَألَوُهُ:

 وَامْش؟لكََ احْمِلْ سَرِيرَكَ 
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Vy de ̀etafoujai naf̀emi an je 

nim pe@ Iycouc de ne ̀af̀i ̀ebol@ ̀eouon 

oumys ̀mpima `ete ̀mmau. 

But the one who was 

healed did not know who it 

was, for Jesus had 

withdrawn, a multitude 

being in that place. 

ا الَّذِي شُفِيَ فلََمْ يَكُنْ يَعْلَمُ مَنْ  أمََّ

هُوَ لأنََّ يَسُوعَ اعْتزََلَ إذِْ كَانَ فِي 

 جَمْعٌ.الْمَوْضِعِ 

Menenca nai de afjemf ̀nje 

Iycouc qen piervei ouoh pejaf naf@ 

je hyppe akoujai ̀mperernobi@ je 

hina ̀nte ̀stem pethwou ̀nhouo swpi 

`mmok. 

Afterward Jesus found 

him in the temple, and said 

to him, “See, you have been 

made well. Sin no more, lest 

a worse thing come upon 

you.” 

بَعْدَ ذلَِكَ وَجَدَهُ يَسُوعُ فيِ الْهَيْكَلِ 

هَا أنَْتَ قَدْ بَرِئتَْ فلاَ  لَهُ:وَقاَلَ 

.لَكَ  تخُْطِئْ أيَْضاً لِئلَا يَكُونَ   أشََرُّ

Afsenaf oun ̀nje pirwmi ouoh 

afjoc `nniIoudai je Iycouc pe 

vỳetaf̀;ri oujai. 

The man departed and 

told the Jews that it was 

Jesus who had made him 

well. 

فَمَضَى الِإنْسَانُ وَأخَْبَرَ الْيَهُودَ أنََّ 

 أبَْرَأهَُ.يَسُوعَ هُوَ الَّذِي 

E;be vai oun nau[oji pe `nca 

Iycouc ̀nje niIoudai euouws `eqo;bef@ 

je naf``iri ̀nnai qen `pCabbaton. 

For this reason the Jews 

persecuted Jesus, and 

sought to kill Him, because 

He had done these things on 

the Sabbath. 

سُوعَ وَلِهَذاَ كَانَ الْيَهُودُ يَطْرُدُونَ يَ 

وَيَطْلبُوُنَ أنَْ يَقْتلُوُهُ لأنََّهُ عَمِلَ هَذاَ 

 سَبْتٍ.فيِ 

Iycouc de af̀erou`w pejaf nwou 

je sa ̀eqoun `e]nou Paiwt erhwb 

ouoh Anok hw ]erhwb. 

But Jesus answered 

them, “My Father has been 

working until now, and I 

have been working.” 

أبَيِ يَعْمَلُ حَتَّى  يَسُوعُ:فأَجََابَهُمْ 

 أعَْمَلُ.الآنَ وَأنَاَ 

 

E;be vai oun ̀nhou`o naukw] ̀ncwf 

pe ̀nje niIoudai ̀eqo;bef@ je ou monon 

nafbwl ̀ebol ̀mpiCabbaton@ alla 

nafjw ̀mmoc je Vnou] pe Pefiwt@ 

ef`iri ̀mmof ̀nhucoc nem Vnou]. 

Therefore, the Jews 

sought all the more to kill 

Him, because He not only 

broke the Sabbath, but also 

said that God was His 

Father, making Himself 

equal with God.  

فَمِنْ أجَْلِ هَذاَ كَانَ الْيَهُودُ يَطْلُبُونَ 

أكَْثرََ أنَْ يَقْتلُوُهُ لأنََّهُ لَمْ ينَْقضُِ 

بْتَ فَ  َ السَّ قَطْ بَلْ قاَلَ أيَْضاً إنَِّ اللََّّ

ِ أبَوُهُ مُ   .عَادِلاً نَفْسَهُ بِالِلَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Evening Prayers for Fifth Sunday of Lent 

 الكبيرصلوات مساء الأحد الخامس من الصوم 
 

The Psalm 

  مزمورال

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=a@ =a Psalm 141: 1 1: 141 مورمزال 

 Aiws ̀ntàcmy ̀èpswi ha P[oic@ 

aitwbh ̀mP[oic qen ta`cmy@ ]najws 

`mpa]ho ̀mpef̀m;o@ pahojhej 

]najosf m̀pef̀m;o. Allylouìa. 

 With my voice to The 

Lord I cried; with my voice 

to The Lord I made 

supplication. I will pour out 

before Him my 

supplication. My affliction I 

will pour out before Him. 

Alleluia. 

بصوتي إلى الرب صرختُ، 

 بصوتي إلى الرب تضرعتُ.

أسكب أمامه توسلي. أبث لديه 

 هلليلويا.. ضيقي

 

The Gospel 

  الإنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =;@ =a - =y 
Matthew 9: 1 - 8  8 - 1: 9متي 

Ouoh ̀etaf̀alyi ̀epijoi af̀i `emyr 

ouoh af̀i `eqoun ̀etefbaki. 

So He got into a boat, 

crossed over, and came to 

His own city. 

فدََخَلَ السَّفِينَةَ وَاجْتاَزَ وَجَاءَ إِلَى 

 مَدِينتَِهِ.

Ouoh hyppe aùini naf ̀nouai 

efsyl ̀ebol ouoh ef̀styout hijen 

ou`[loj@ ouoh ̀etafnau ̀nje Iycouc 

Then behold, they 

brought to Him a paralytic 

lying on a bed. When Jesus 

saw their faith, He said to 

the paralytic, “Son, be of 

مُونَهُ إلِيَْهِ مَطْرُوحاً  وَإذِاَ مَفْلوُجٌ يُقدَِِّ

ا رَأىَ يَسُوعُ  شٍ.فِرَاعَلَى  فَلَمَّ

 .بنَُيَّ ثِقْ يَا  لِلْمَفْلُوجِ:إيِمَانَهُمْ قاَلَ 

 خَطَايَاكَ.مَغْفوُرَةٌ لكََ 
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`epounah] pejaf ̀mvyetsyl ̀ebol@ je 

jemnom] Pasyri neknobi ce,y nak 

`ebol. 

good cheer; your sins are 

forgiven you.” 

Ouoh ic hanouon `ebolqen nicaq 

pejwou ̀n`qryi ̀nqytou je vai jeou`a. 

And at once some of the 

scribes said within 

themselves, “This Man 

blasphemes!” 

وَإذِاَ قَوْمٌ مِنَ الْكَتبََةِ قدَْ قَالوُا فِي 

فُ.هَذاَ  أنَْفسُِهِمْ:  يجَُدِِّ

Ouoh ̀etafnau ̀nje Iycouc 

`enoumokmek pejaf@ je e;beou 

tetenmokmek ̀ehanpethwou qen 

netenhyt. 

But Jesus, knowing their 

thoughts, said, “Why do you 

think evil in your hearts? 

لِمَاذاَ  فَقَالَ:فَعلَِمَ يَسُوعُ أفَْكَارَهُمْ 

رُونَ بِالشَّرِِّ فِي   قلُوُبِكُمْ؟تفَُكِِّ

Ou gar e;moten ̀ejoc@ je neknobi 

ce,y nak `ebol san ̀ejoc je twnk 

ouoh mosi. 

For which is easier, to 

say, ‘Your sins are forgiven 

you,’ or to say, ‘Arise and 

walk’? 

مَغْفوُرَةٌ لَكَ  يقُاَلَ:أيَُّمَا أيَْسَرُ أنَْ 

 وَامْشِ.قمُْ  يقُاَلَ:خَطَاياَكَ أمَْ أنَْ 

Hina de ̀nteteǹemi je ouon ̀nte 

Psyri ̀mVrwmi ̀nersisi ̀mmau ̀e,a 

nobi ̀ebol hijen pikahi tote pejaf 

`mvyetsyl ̀ebol@ je twnk ̀wli 

`mpek̀[loj ouoh masenak ̀epekhi. 

But that you may know 

that the Son of Man has 

power on earth to forgive 

sins”—then He said to the 

paralytic, “Arise, take up 

your bed, and go to your 

house.” 

وَلَكِنْ لِكَيْ تعَْلَمُوا أنََّ لِابْنِ الِإنْسَانِ 

رَ رْضِ أنَْ يَغْفِ سُلْطَاناً عَلَى الأَ 

 : قُمِ حِينئَذٍِ قَالَ لِلْمَفْلوُجِ  ،الْخَطَايَا

 .اشَكَ وَاذْهَبْ إِلَى بَيْتِكَ احْمِلْ فِرَ 

Ouoh aftwnf afsenaf ̀epefyi. 
And he arose and 

departed to his house. 
 بيَْتِهِ.فَقاَمَ وَمَضَى إلَِى 

Etaunau de ̀nje nimys auerho] 

ouoh nau]̀wou ̀mVnou] 

vỳetaf]ersisi ̀mpairy] `nnirwmi. 

Now when the 

multitudes saw it, they 

marveled and glorified God, 

who had given such power 

to men. 

دُوا  بوُا وَمَجَّ ا رَأىَ الْجُمُوعُ تعََجَّ فلََمَّ

 ً َ الَّذِي أعَْطَى النَّاسَ سُلْطَانا  مِثلَْ  اللََّّ

 .هَذاَ

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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